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DRAFT  
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THE EUROPEAN UNION, 

 

 of the one part, 

 

THE KYRGYZ REPUBLIC, 

 

 of the other part, 

 

hereafter jointly referred to as "the Parties", 

 

CONSIDERING their strong ties and their common values, 

 

CONSIDERING their desire to strengthen the mutually beneficial cooperation established in the 

past through the Partnership and Cooperation Agreement establishing a partnership between the 

European Communities and their Member States, of the one part, and the Kyrgyz Republic, of the 

other part, signed in Brussels on 9 February 1995, 

 

CONSIDERING their wish to upgrade their relations to reflect new political and economic realities 

and the advancement of their partnership, 

 

EXPRESSING their common will to consolidate, deepen and diversify their cooperation at all 

levels on bilateral, regional and international issues of mutual interest, 
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REAFFIRMING their commitment to strengthen the promotion, protection and implementation of 

human rights and fundamental freedoms, and the respect for democratic principles, the rule of law 

and good governance, as well as the development of parliamentary democracy, 

 

CONFIRMING their commitment to the principles laid down in the Charter of the United Nations 

(hereinafter referred to as the "UN Charter"), the Universal Declaration of Human Rights adopted 

by the UN General Assembly resolution A/RES/217 (III) A on 10 December 1948 (hereinafter 

referred to as the "UDHR"), the Organization for Security and Co-operation in Europe (hereinafter 

referred to as the "OSCE"), in particular the Helsinki Final Act adopted on 1 August 1975 during 

the Conference on Security and Cooperation in Europe (hereinafter referred to as the 

"OSCE Helsinki Final Act"), the International Covenant on Civil and Political Rights adopted by 

the UN General Assembly resolution 2200A (XXI) on 16 December 1966, and the International 

Covenant on Economic, Social and Cultural Rights adopted by the UN General Assembly 

resolution 2200A (XXI) on 16 December 1966, as well as principles and norms of international law, 

 

REITERATING their commitment to actively promote international peace and security and engage 

in effective multilateralism and the peaceful settlement of disputes, in particular by cooperating 

within the framework of the UN and the OSCE, 

 

CONSIDERING their desire to further develop regular political dialogue on bilateral and 

international issues of mutual interest, 

 

CONSIDERING their commitment to international obligations to fight against the proliferation of 

weapons of mass destruction and their means of delivery, 
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CONSIDERING their commitment to strengthen cooperation in the field of justice, freedom and 

security, including in the fight against corruption, 

 

CONSIDERING their commitment to contribute, through their wide-ranging cooperation in a broad 

spectrum of areas of common interest, to the political, socio-economic and institutional 

development of the Kyrgyz Republic, 

 

CONSIDERING their willingness to strengthen their economic relationship on the basis of the 

principles of a free-market economy and to create a climate conducive to expanding bilateral trade 

and investment relations and connectivity, 

 

CONSIDERING their commitment to comply with the rights and obligations arising from 

membership of the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO"), and their 

commitment to the transparent and non-discriminatory implementation of those rights and 

obligations, 

 

CONSIDERING their commitment to respect the principle of sustainable development and to work 

together in pursuit of the objectives of the outcome document entitled "Transforming our world: the 

2030 Agenda for Sustainable Development" of the UN summit for the adoption of the post-2015 

development agenda adopted by UN General Assembly resolution A/RES/70/1 

on 25 September 2015 (hereinafter referred to as the "Agenda 2030"), with due regard to their 

internal programmes, 
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CONSIDERING their commitment to ensure environmental sustainability and protection, and the 

implementation of multilateral environmental agreements to which they are parties, as well as their 

commitment to strengthen cooperation in environment, disaster risk reduction and in all areas of 

climate action in line with the purposes of the Paris Agreement under the United Nations 

Framework Convention on Climate Change adopted on 12 December 2015 (hereinafter referred to 

as the "Paris Agreement on Climate Change"), 

 

CONSIDERING their commitment to promote cross-border and interregional cooperation, 

 

NOTING, that the special position of Ireland under Protocol No 21 on the position of the United 

Kingdom and Ireland in respect of the area of freedom, security and justice, annexed to the Treaty 

on European Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union, and the special 

position of Denmark under Protocol No 22 on the position of Denmark, annexed to those Treaties, 

will be reflected in this Agreement, where appropriate, 

 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
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TITLE I 

 

OBJECTIVES AND GENERAL PRINCIPLES 

 

 

ARTICLE 1 

 

Objectives 

 

1. This Agreement establishes an enhanced partnership and cooperation between the Parties, 

based on shared values, common interests and the ambition to strengthen their relationship in all 

areas of its application, to their mutual benefit. 

 

2. This cooperation is a process between the Parties that contributes to sustainable development, 

peace, stability and security, through increased convergence with regard to foreign and security 

policy, effective political and economic cooperation and multilateralism. 
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ARTICLE 2 

 

General principles 

 

1. Respect for democratic principles and human rights and fundamental freedoms, as laid down 

in particular in the UN Charter, the UDHR, the OSCE Helsinki Final Act and other relevant 

international human rights instruments to which they are party, and for the principle of the rule of 

law, underpins the internal and international policies of the Parties and constitutes an essential 

element of this Agreement. 

 

2. The Parties reaffirm their respect for the principles of good governance, including the fight 

against corruption at all levels. 

 

3. The Parties reiterate their commitment to the principles of a free-market economy, promoting 

sustainable development and the fight against climate change. 

 

4. The Parties commit themselves to the fight against the different forms of transnational 

organised crime and terrorism, the fight against the proliferation of weapons of mass destruction 

(hereinafter referred to as "WMD") and their means of delivery and to effective multilateralism. 

 

5. The Parties shall implement this Agreement on the basis of shared values, the principles of 

dialogue, mutual trust and respect, regional cooperation, effective multilateralism and respect for 

their international obligations arising from, in particular, their membership of the UN and the 

OSCE. 
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TITLE II 

 

POLITICAL DIALOGUE AND REFORM;  

COOPERATION IN THE FIELD OF FOREIGN AND SECURITY POLICY 

 

 

ARTICLE 3 

 

Aims of political dialogue 

 

The Parties shall develop effective political dialogue in all areas of mutual interest, including 

foreign and security policy and internal reform. The aims of the political dialogue shall be: 

 

(a) to increase the effectiveness of political cooperation and convergence with regard to foreign 

and security policy and to promote, preserve and strengthen peace and regional and 

international stability and security based on effective multilateralism; 

 

(b) to strengthen democracy and political, sustainable socio-economic and institutional 

development in the Kyrgyz Republic; 

 

(c) to strengthen the respect for democratic principles, the rule of law and good governance, 

human rights, fundamental freedoms and the principle of non-discrimination, and to increase 

cooperation in these areas; 
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(d) to develop dialogue and deepen cooperation in the field of security and defence; 

 

(e) to promote the peaceful resolution of conflicts and the principles of territorial integrity, 

inviolability of borders, sovereignty and independence; 

 

(f) to improve the conditions for regional cooperation. 

 

 

ARTICLE 4 

 

Democracy and the rule of law 

 

The Parties shall enhance dialogue and cooperation with the aim of: 

 

(a) ensuring the application of democratic principles and the rule of law; 

 

(b) developing, consolidating and increasing the stability, effectiveness and accountability of 

democratic institutions; 

 

(c) pursuing judicial and legal reform and effective functioning of institutions in the areas of law 

enforcement and the administration of justice, so as to ensure equal access to justice and the 

right to a fair trial (including procedural rights of suspects, accused and victims), to secure the 

independence, accountability, quality and efficiency of the judiciary, the prosecution and law 

enforcement; 
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(d) promoting e-governance and pursuing public administration reform to build an accountable, 

efficient and transparent governance at national, regional and local levels; 

 

(e) strengthening electoral processes and capacities of electoral management bodies; 

 

(f) ensuring effectiveness in the fight against corruption at all levels. 

 

 

ARTICLE 5 

 

Human rights and fundamental freedoms 

 

The Parties shall cooperate in the promotion and protection of human rights and fundamental 

freedoms, and enhance dialogue and cooperation with the aim of: 

 

(a) ensuring the respect for human rights, the principle of non-discrimination and the rights of 

persons belonging to minorities and vulnerable groups; 

 

(b) ensuring the protection of fundamental freedoms, including freedom of expression, freedom 

of assembly and of association; freedom of the media and freedom of religion; 

 

(c) promoting economic, social and cultural rights; 

 

(d) promoting gender equality, promoting, protecting and fulfilling girls' and women's rights, 

including by ensuring their active participation in private and public spheres; 
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(e) strengthening national human-rights-related institutions, including through their participation 

in the decision making processes; 

 

(f) strengthening cooperation within the United Nations human rights bodies and Special 

Procedures of the Human Rights Council, including a proper follow-up of their 

recommendations in accordance with national legislation of the Parties. 

 

 

ARTICLE 6 

 

Civil society 

 

The Parties shall cooperate to strengthen civil society and its role in economic, social and political 

development of an open democratic society, in particular by: 

 

(a) strengthening the capacity, independence and transparency of civil society organisations; 

 

(b) fostering civil society engagement in law- and policy-making processes by establishing an 

open, transparent and regular dialogue between public institutions, on the one hand, and 

representatives of civil society, on the other; 

 

(c) fostering strengthened contacts, exchange of information and experiences including through 

seminars and consultations between all sectors of civil society of the European Union and of 

the Kyrgyz Republic, including by implementing this Agreement. 
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ARTICLE 7 

 

Foreign and security policy 

 

1. The Parties reaffirm their commitment to the principles and norms of international law, 

including those enshrined in the UN Charter and the OSCE Helsinki Final Act, and their 

commitment to the promotion of those principles and norms in their bilateral and multilateral 

relations. 

 

2. The Parties shall intensify their dialogue and cooperation in the area of foreign and security 

policy, including various aspects of security and defence policy, and shall address, in particular, 

issues of conflict prevention and crisis management, risk reduction, cybersecurity, efficient 

functioning of the security sector, regional stability, disarmament, non-proliferation, arms control 

and export control. 

 

 

ARTICLE 8 

 

Serious crimes of concern to the international community 

 

1. The Parties reaffirm that the most serious crimes of concern to the international community as 

a whole must not go unpunished and that their effective prosecution must be ensured by taking 

measures at the domestic and international level. 
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2. The Parties consider that the establishment and effective functioning of the International 

Criminal Court constitutes an important development for international peace and justice. The 

Parties shall enhance cooperation in the promotion of peace and international justice. The parties 

shall promote universality of the Rome Statute of the International Criminal Court and will discuss 

the question of ratification and implementation, taking into account their legal and constitutional 

frameworks. 

 

3. The Parties agree to closely cooperate to prevent genocide, crimes against humanity and war 

crimes by making use of appropriate bilateral and multilateral frameworks. 

 

 

ARTICLE 9 

 

Conflict prevention and crisis management 

 

The Parties shall cooperate in conflict prevention and crisis management and work against conflicts 

in the region in order to create an environment of peace and stability. 
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ARTICLE 10 

 

Regional cooperation and peaceful resolution of conflicts 

 

1. The Parties shall intensify their joint efforts to improve conditions for further regional 

cooperation in key areas such as water, energy, environment and climate change, integrated 

management of water and hydro energy resources, border management that facilitates cross-border 

flow of persons and goods, and democratic and sustainable development, thereby contributing to 

good neighbourly relations, stability and security in Central Asia. The Parties shall work towards 

the peaceful resolution of conflicts. 

 

2. The efforts referred to in paragraph 1 shall follow the objective of maintaining international 

peace and security, as enshrined in the UN Charter, the OSCE Helsinki Final Act and other relevant 

multilateral instruments to which the Parties adhere. 
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ARTICLE 11 

 

Countering proliferation of WMD 

 

1. The Parties consider that the proliferation of WMD and their means of delivery, both to state 

and non-state actors, represents one of the most serious threats to international stability and security. 

The Parties therefore agree to cooperate and to contribute to countering the proliferation of WMD 

and their means of delivery through full compliance with and national implementation of their 

existing obligations under international disarmament and non-proliferation treaties and agreements 

and other relevant international obligations. The Parties agree that this provision constitutes an 

essential element of this Agreement. 

 

2. The Parties furthermore agree to cooperate and to contribute to countering the proliferation of 

WMD and their means of delivery by: 

 

(a) taking steps to sign, ratify, or accede to, as appropriate, and fully implement relevant 

international instruments; 

 

(b) the establishment of an effective system of national export controls, controlling the export as 

well as transit of WMD-related goods, including a WMD end-use control on dual-use 

technologies and containing effective sanctions for breaches of export controls. 

 

3. The Parties agree to establish a regular political dialogue that will accompany and consolidate 

these elements. 
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ARTICLE 12 

 

Small arms and light weapons and conventional arms export control 

 

1. The Parties recognise that the illicit manufacture, transfer and circulation of small arms and 

light weapons (hereinafter referred to as "SALW"), including their ammunition, and their excessive 

accumulation, poor management, inadequately secured stockpiles and uncontrolled spread continue 

to pose a serious threat to peace and international security. 

 

2. The Parties agree to observe and fully implement their respective obligations to deal with the 

illicit trade in SALW, including their ammunition, under existing international agreements and 

UN Security Council resolutions, as well as their commitments within the framework of other 

international instruments applicable in this area, such as the UN Programme of Action to Prevent, 

Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and Light Weapons in All Its Aspects adopted 

on 20 July 2001. 

 

3. The Parties recognise the importance of domestic control systems for the transfer of 

conventional arms in line with existing international standards. The Parties recognise the 

importance of applying such controls in a responsible manner, as a contribution to international and 

regional peace, security and stability, and to the reduction of human suffering, as well as to the 

prevention of diversion of conventional weapons. 

 

4. The Parties therefore undertake to cooperate and ensure coordination, complementarity and 

synergy in their efforts to regulate, or to improve the regulation of, international trade in 

conventional arms and to prevent, combat and eradicate the illicit trade in arms. They agree to 

establish a regular political dialogue that will accompany and consolidate this undertaking. 
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TITLE III 

 

JUSTICE, FREEDOM AND SECURITY 

 

 

ARTICLE 13 

 

Protection of personal data 

 

1. The Parties recognise the importance of promoting and ensuring the fundamental rights to 

privacy and the protection of personal data, as a central factor of citizens' trust in the digital 

economy and a key element for further developing commercial exchanges and law enforcement 

cooperation. 

 

2. The Parties shall cooperate to ensure the effective protection and enforcement of these rights, 

including in the context of the prevention and combat of terrorism and of other transnational crimes. 

Cooperation may include capacity-building, technical assistance and the exchange of information 

and expertise, and other forms. 
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3. The Parties shall cooperate in order to ensure a high level of protection of personal data, 

through the exchange of best practices and experience, taking into account European and 

international legal instruments and standards. As a way to facilitate cooperation, the Kyrgyz 

Republic will strive for accession to, and implementation of the Council of Europe Convention for 

the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data done 

on 28 January 1981 and its Additional Protocol to the Convention for the Protection of Individuals 

with regard to Automatic Processing of Personal Data regarding supervisory authorities and 

transborder data flows done on 8 November 2001. 

 

 

ARTICLE 14 

 

Cooperation on migration, asylum and border management 

 

1. The Parties reaffirm the importance of establishing a comprehensive dialogue on all 

migration-related issues, including legal migration as appropriate, international protection and the 

fight against illegal migration, fighting people smuggling and trafficking in human beings. 

 

2. Cooperation shall be based on a specific needs-assessment conducted through mutual 

consultation between the Parties and shall be implemented in accordance with their relevant 

legislation in force. It shall, in particular, focus on: 

 

(a) addressing the root causes of migration; 
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(b) the development and implementation of national legislation and practices as regards 

international protection, with a view to satisfying the provisions of the Convention Relating to 

the Status of Refugees adopted on 28 July 1951, and the Protocol Relating to the Status of 

Refugees done on 31 January 1967; 

 

(c) recalling the New York Declaration for Refugees and Migrants adopted by the UN General 

Assembly resolution A/RES/71/1 on 19 September 2016; 

 

(d) the admission rules and rights and status of persons admitted, fair treatment and integration of 

lawfully residing non-nationals, education and training and measures against racism and 

xenophobia; 

 

(e) the establishment of an effective and preventive policy against illegal migration, the 

smuggling of migrants and trafficking in human beings, including the issue of how to combat 

networks of smugglers and traffickers and how to protect the victims of such trafficking in the 

framework of relevant international instruments; 

 

(f) issues such as organisation, training, best practices and other operational measures in the areas 

of migration management, in particular illegal migration, document security, visa policy, and 

border-management and migration-information systems. 
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ARTICLE 15 

 

Readmission and the fight against illegal migration 

 

1. In the framework of their cooperation to prevent and tackle illegal migration, the Parties agree 

that: 

 

(a) the Kyrgyz Republic shall readmit any of its nationals who do not, or who no longer, fulfil the 

conditions in force for entry to, presence in, or residence on the territory of a Member State of 

the European Union, upon request by the latter and without further formalities; 

 

(b) each Member State of the European Union shall readmit any of its nationals who do not, or 

who no longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence in, or residence on the 

territory of the Kyrgyz Republic, upon request by the latter and without further formalities; 
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(c) the Member States of the European Union and the Kyrgyz Republic shall provide their 

nationals with appropriate travel documents for such purposes or accept the use of the 

European travel document established in accordance with Regulation (EU) 2016/1953 of the 

European Parliament and of the Council1 for return purposes. When the person to be 

readmitted does not possess any documents or other proofs of his or her nationality, the 

competent diplomatic and consular representations of the Member State concerned or the 

Kyrgyz Republic shall, upon request by the Kyrgyz Republic or the Member State concerned, 

provide full cooperation in order to establish his or her nationality. 

 

2. The Parties agree to conclude, upon request, an agreement between the European Union and 

the Kyrgyz Republic regulating the specific obligations for Member States of the European Union 

and the Kyrgyz Republic on readmission, including detailed provisions for the readmission of 

nationals of other countries and stateless persons. The Parties may consider as well, if conditions 

allow, a possible negotiation of an agreement between the European Union and the Kyrgyz 

Republic on visa facilitation for citizens of the European Union and of the Kyrgyz Republic. 

 

 

                                                 
1 Regulation (EU) 2016/1953 of the European Parliament and of the Council 

of 26 October 2016 on the establishment of a European travel document for the return of 

illegally staying third-country nationals, and repealing the Council Recommendation 

of 30 November 1994 (OJ EU L 311, 17.11.2016, p. 13). 
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ARTICLE 16 

 

Anti-money laundering and combating the financing of terrorism 

 

1. The Parties shall cooperate with a view to preventing and effectively combating the use of 

their financial institutions and designated non-financial businesses and professions from laundering 

the proceeds of criminal activities and financing terrorism. 

 

2. To that end, they shall exchange information within the framework of their respective 

legislation and cooperate to ensure the effective and full implementation of the Financial Action 

Task Force (FATF) recommendations and other standards adopted by relevant international bodies 

active in this area. Such cooperation may include, inter alia, identification, tracing, seizure, 

confiscation and recovery of assets or funds derived from the proceeds of crime. 

 

 

ARTICLE 17 

 

Illicit drugs 

 

1. The Parties shall cooperate to ensure a balanced, evidence-based and integrated approach 

towards illicit drugs as well as new psychoactive substances. 
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2. Drug-related policies and actions shall be aimed at reinforcing structures to prevent and 

address illicit drugs, reduce the supply of, trafficking in, and demand for illicit drugs, and cope with 

the health and social consequences of the use of illicit drugs with a view to reducing harm. The 

Parties shall cooperate to prevent the diversion of chemical precursors used for the illicit 

manufacture of narcotic drugs and psychotropic and new psychoactive substances. 

 

3. The Parties shall agree on the necessary methods of cooperation to attain the objectives 

referred to in paragraph 1. Actions shall be based on commonly agreed principles set out in the 

relevant UN drug control conventions, and on the recommendations set out in the outcome 

document entitled "Our joint commitment to effectively addressing and countering the world drug 

problem" adopted by the UN General Assembly resolution A/RES/S-30/1 on 19 April 2016, as the 

most recent international consensus on the international drug policy, in order to take stock of the 

implementation of the commitments made to jointly address and counter the world drug problem. 

 

 

ARTICLE 18 

 

Fight against organised crime and corruption 

 

1. The Parties shall cooperate in combating and preventing criminal and illegal activities, 

including transnational activities, organised or otherwise, such as: 

 

(a) smuggling of migrants and trafficking in human beings; 
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(b) smuggling and trafficking in firearms including SALW; 

 

(c) smuggling and trafficking illicit drugs; 

 

(d) smuggling and trafficking in goods; 

 

(e) illegal economic and financial activities such as counterfeiting, fiscal fraud and 

public-procurement fraud; 

 

(f) embezzlement in projects funded by international donors; 

 

(g) active and passive corruption, in both the private and public sector; 

 

(h) forging documents and submitting false statements; 

 

(i) cybercrime. 

 

2. The Parties shall enhance bilateral, regional and international cooperation among law-

enforcement bodies, including training and experience sharing. The Parties shall implement 

effectively the relevant international standards, in particular those enshrined in the United Nations 

Convention against Transnational Organised Crime adopted by the UN General Assembly 

resolution A/RES/55/25 on 8 January 2001 and the Protocols thereto. 
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3. The Parties shall cooperate in preventing and fighting corruption in line with relevant 

international standards, in particular those enshrined in the United Nations Convention against 

Corruption adopted by the UN General Assembly resolution A/RES/58/4 on 31 October 2003 and 

the recommendations arising from assessments against this convention. 

 

 

ARTICLE 19 

 

Counter-terrorism 

 

1. The Parties reaffirm the importance of the fight against and the prevention of terrorism, and 

agree to work together at bilateral, regional and international level to prevent and combat terrorism 

in all its forms and manifestations. 

 

2. The Parties agree that it is essential that the fight against terrorism be conducted with full 

respect for the rule of law and in full conformity with international law, including international 

human rights law, international refugee law and international humanitarian law, the principles of the 

UN Charter, and all relevant international counter-terrorism-related instruments. 

 

3. The Parties stress the importance of the universal ratification and implementation of all 

UN counter-terrorism-related conventions and protocols. The Parties agree to promote dialogue on 

the draft comprehensive convention on international terrorism and to cooperate in the 

implementation of the United Nations Global Counter-Terrorism Strategy adopted by the 

UN General Assembly resolution A/RES/60/288 on 8 September 2006, as well as all relevant 

UN Security Council resolutions. 
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4. The Parties reaffirm the importance of a law-enforcement and judicial approach to the fight 

against terrorism, and agree to cooperate in the prevention and suppression of terrorism, in 

particular by: 

 

(a) exchanging information on terrorist groups and individuals and their support networks, in 

accordance with international and national law, in particular as regards data protection and the 

protection of privacy; 

 

(b) exchanging experience with regard to the prevention and suppression of terrorism, means and 

methods and their technical aspects, as well as training, in accordance with applicable law; 

 

(c) exchanging views on radicalisation and recruitment, and ways to counter radicalisation, and 

promote deradicalisation and rehabilitation; 

 

(d) exchanging views and experience concerning cross-border movement and travel of terrorist 

suspects as well as terrorist threats; 

 

(e) sharing best practices as regards the protection of human rights in the fight against terrorism, 

in particular in relation to criminal proceedings; 

 

(f) ensuring the criminalisation of terrorist offences and taking measures to counter the financing 

of terrorism; 
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(g) taking measures against the threat of chemical, biological, radiological and nuclear terrorism, 

and undertaking necessary measures to prevent the acquisition, transfer and use for terrorist 

purposes of chemical, biological, radiological and nuclear materials as well as to prevent 

illegal acts against high-risk chemical, biological, radiological and nuclear facilities. 

 

5. Cooperation shall be based on relevant available assessments and conducted through mutual 

consultation between the Parties. 

 

 

ARTICLE 20 

 

Judicial and legal cooperation 

 

1. The Parties shall enhance existing cooperation on mutual legal assistance and extradition 

based on relevant international agreements. The Parties shall strengthen existing mechanisms and, 

as appropriate, consider the development of new mechanisms to facilitate international cooperation 

in this area. Such cooperation shall include, as appropriate, accession to, and implementation of, the 

relevant international instruments, and closer cooperation with Eurojust. 

 

2. The Parties shall develop judicial and legal cooperation in civil and commercial matters, in 

particular, as regards the negotiation, ratification and implementation of multilateral conventions on 

civil judicial cooperation, including the Conventions of The Hague Conference on Private 

International Law. 
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ARTICLE 21 

 

Consular protection 

 

The diplomatic and consular authorities of any represented Member State of the European Union 

shall provide protection to any national of a Member State of the European Union which does not 

have a permanent representation in the Kyrgyz Republic in a position to effectively provide 

consular protection in a given case, on the same conditions as to nationals of that Member State. 

 

With a view to establishing a coordinated procedure allowing nationals of the Kyrgyz Republic to 

receive consular protection in Member States of the European Union in which the Kyrgyz Republic 

does not have a permanent representation in a position to effectively provide consular protection in 

a given case, the requirement for consular posts of the Kyrgyz Republic established in a Member 

State of the European Union to give notification under Article 7 of the Vienna Convention on 

Consular Relations adopted on 24 April 1963 is waived. 
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TITLE IV 

 

TRADE AND TRADE RELATED MATTERS 

 

 

CHAPTER 1 

 

HORIZONTAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 22 

 

Objectives 

 

The objectives of this Title are: 

 

(a) the expansion, diversification and facilitation of trade between the Parties in particular 

through provisions regarding customs and trade facilitation, technical barriers to trade as well 

as sanitary and phytosanitary measures, while preserving the right of each Party to legislate in 

order to achieve public policy objectives; 

 

(b) the facilitation of trade in services and investment between the Parties including through the 

free transfer of current payments and capital movements; 
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(c) the effective and reciprocal opening of government procurement markets of the Parties; 

 

(d) the promotion of innovation and creativity by ensuring an adequate and effective protection of 

all intellectual property rights; 

 

(e) the promotion of conditions fostering undistorted competition in the economic activities of the 

Parties in particular with regard to trade and investment between them; 

 

(f) the development of international trade in a manner that contributes to sustainable 

development in its economic, social and environmental dimensions; 

 

(g) the establishment of an effective, fair and predictable dispute settlement mechanism to solve 

disputes on the interpretation and application of this Title. 

 

 

ARTICLE 23 

 

Definitions 

 

For the purposes of this Title: 

 

(a) "Agreement on Agriculture" means the Agreement on Agriculture, contained in Annex 1A to 

the WTO Agreement; 
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(b) "Agreement on Import Licensing Procedures" means the Agreement on Import Licensing 

Procedures, contained in Annex 1A to the WTO Agreement; 

 

(c) "Anti-Dumping Agreement" means the Agreement on Implementation of Article VI of 

GATT 1994, contained in Annex 1A to the WTO Agreement; 

 

(d) "days" means calendar days, including weekends and holidays; 

 

(e) "Energy Charter Treaty" means the Energy Charter Treaty, done at Lisbon 

on 17 December 1994; 

 

(f) "existing" means in effect on the date of entry into force of this Agreement; 

 

(g) "GATT 1994" means the General Agreement on Tariffs and Trade 1994, contained in 

Annex 1A to the WTO Agreement; 

 

(h) "GATS" means the General Agreement on Trade in Services, contained in Annex 1B to the 

WTO Agreement; 

 

(i) "measure" includes any measure by a Party, whether in the form of a law, regulation, rule, 

procedure, decision, administrative action, or in any other forms;1 

 

                                                 
1 For greater certainty, the term measure includes failures to act. 
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(j) "measures of a Party" means any measures adopted or maintained by:1 

 

(i) central, regional or local governments or authorities; and 

 

(ii) non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by central, regional or 

local governments or authorities; 

 

(k) "person" means a natural person or a legal person; 

 

(l) "Revised Kyoto Convention" means the International Convention on the Simplification and 

Harmonisation of Customs Procedures, done at Kyoto on 18 May 1973, as amended; 

 

(m) "Safeguards Agreement" means the Agreement on Safeguards, contained in Annex 1A to the 

WTO Agreement; 

 

(n) "SCM Agreement" means the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures, 

contained in Annex 1A to the WTO Agreement; 

 

(o) "SPS Agreement" means the Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary 

Measures, contained in Annex 1A to the WTO Agreement; 

 

(p) "TBT Agreement" means the Agreement on Technical Barriers to Trade, contained in 

Annex 1A to the WTO Agreement; 

 

                                                 
1 For greater certainty, "measures of a Party" covers measures by entities listed in point (j), (i) 

and (ii) which are adopted or maintained by instructing, directing or controlling, either 

directly or indirectly, the conduct of other entities with regard to those measures. 
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(q) "third country" means a country or territory outside the geographic scope of application of 

this Agreement; 

 

(r) "Trade Facilitation Agreement" means the Agreement on Trade Facilitation, contained in 

Annex 1A of the WTO Agreement; 

 

(s) "TRIPS Agreement" means the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property 

Rights, contained in Annex 1C to the WTO Agreement; 

 

(t) "Vienna Convention on the Law of Treaties" means the Vienna Convention on the Law of 

Treaties, done at Vienna on 23 May 1969; 

 

(u) "World Customs Organization's Arusha Declaration" means the Declaration of the Customs 

Co-operation Council Concerning integrity in Customs done at Arusha, Tanzania, 

on 7 July 1993; 

 

(v) "WTO" means the World Trade Organization; 

 

(w) "WTO Agreement" means the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade 

Organization, done on 15 April 1994. 
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ARTICLE 24 

 

Relation to other international agreements 

 

1. The Parties affirm their rights and obligations with respect to each other under the 

WTO Agreement and any other agreements to which they are both party. 

 

2. Nothing in this Agreement shall be construed as requiring either Party to act in a manner 

inconsistent with its obligations under the WTO Agreement. 

 

 

ARTICLE 25 

 

References to laws and regulations and other agreements 

 

1. Any reference in this Title to laws and regulations, either generally or by reference to a 

specific statute, regulation or directive, shall be construed as a reference to the law and regulations 

as amended, unless otherwise indicated. 

 

2. Any reference, or incorporation by means of a reference, in this Title to other agreements or 

legal instruments in whole or in part, shall be construed, unless otherwise indicated, as including: 

 

(a) related annexes, protocols, footnotes, interpretative notes and explanatory notes; and 
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(b) successor agreements to which the Parties are party or amendments that are binding on the 

Parties, except where the reference affirms existing rights. 

 

 

ARTICLE 26 

 

Right of action under domestic law 

 

A Party shall not provide for a right of action under its law against the other Party on the grounds 

that a measure of the other Party is inconsistent with this Agreement. 

 

 

ARTICLE 27 

 

Specific tasks of the Cooperation Council acting in its trade configuration 

 

1. When the Cooperation Council performs any of the tasks conferred upon it relating to this 

Title, it shall be composed of representatives of the Parties with responsibility of trade-related 

matters, in accordance with the Parties' respective legal frameworks, or by their designees. 
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2. The Cooperation Council acting in its trade configuration: 

 

(a) shall have the power to adopt decisions in order to update or amend the following on the basis 

of mutual consent with due respect to completion of the Parties' respective internal procedures 

as provided for in their legislation: 

 

(i) Annex 2; 

 

(ii) Annexes 8-A, 8-B and 8-C; 

 

(iii) Annex 9; 

 

(iv) Annexes 14-A and 14-B; 

 

(v) Protocol I. 

 

Such updates and amendments shall be confirmed by, and enter into force upon, exchange of 

diplomatic notes between the Parties, unless otherwise agreed by the Parties. 

 

(b) may adopt decisions to issue interpretations of the provisions of this Title; 

 

(c) may adopt decisions to establish additional subcommittees from those established in this Title, 

composed of representatives of the Parties, and assign them responsibilities within its 

competence; it may also decide to modify the functions that are assigned to the 

Sub-Committees it establishes, as well as to dissolve them. 
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3. The Cooperation Council acting in its trade configuration shall take decisions and make 

appropriate recommendations following the completion of the Parties' respective internal 

procedures, as provided for in their legislation. 

 

4. When meetings of the Cooperation Council are not available, the decisions referred to in 

paragraph 2 may be taken by written procedure. 

 

 

ARTICLE 28 

 

Specific tasks of the Cooperation Committee acting in its trade configuration 

 

1. When the Cooperation Committee performs any of the tasks conferred upon it in this Title, it 

shall be composed of representatives of the Parties with responsibility for trade-related matters, or 

their designees. 

 

2. The Cooperation Committee acting in its trade configuration shall have, in particular, the 

following tasks: 

 

(a) assist the Cooperation Council in the performance of its tasks regarding trade-related matters; 

 

(b) be responsible for the proper implementation and application of this Title; in this respect, and 

without prejudice to the rights established in Chapter 14, either Party may refer for discussion 

within the Cooperation Committee any issue relating to the application or interpretation of 

this Title; 
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(c) oversee the further elaboration of this Title as necessary and evaluate the results obtained 

from its application; 

 

(d) seek appropriate ways of preventing and solving problems which might otherwise arise in 

areas covered by this Title; and 

 

(e) supervise the work of all subcommittees established under this Title. 

 

3. In the performance of its tasks under paragraph 2 of this Article, the Cooperation Committee 

may submit proposals on the necessity to adopt the decisions to make updates or amendments as 

referred to in point (a) of Article 27(2) or to issue interpretations as referred to in point (b) of 

Article 27(2) when meetings of the Cooperation Council are not available. 

 

4. The Cooperation Committee, acting in its trade configuration shall take decisions and make 

appropriate recommendations following the completion of the Parties' respective internal 

procedures, as provided in their legislation. 

 

 

ARTICLE 29 

 

Coordinators 

 

1. The European Union and the Kyrgyz Republic shall appoint a coordinator for this Title, 

within 60 days after the entry into force of this Agreement, and notify each other of the contact 

details. 
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2. The coordinators shall jointly establish the agenda and conduct all other necessary 

preparations for the meetings of the Cooperation Council and the Cooperation Committee in 

accordance with this Chapter, and shall follow up on the decisions of such bodies, as appropriate. 

 

 

ARTICLE 30 

 

Sub-Committees 

 

1. The Sub-Committees shall be composed of representatives of the European Union, on the one 

part, and of representatives of the Kyrgyz Republic, on the other part. 

 

2. The Sub-Committees shall meet within a year of the date of entry into force of this Agreement 

and, thereafter, once per year or at the request of either Party or of the Cooperation Committee, at 

an appropriate level. When in person, meetings shall be held alternately in Brussels or Bishkek. 

Meetings may also be held by any technological means available to the Parties. 

 

3. The Sub-Committees shall be co-chaired by representatives of the Parties. 
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CHAPTER 2 

 

TRADE IN GOODS 

 

 

ARTICLE 31 

 

Scope 

 

Except as otherwise provided in this Agreement, this Chapter applies to trade in goods of a Party. 

 

 

ARTICLE 32 

 

Definitions 

 

For the purposes of this Chapter: 

 

(a) "consular transactions" means the procedure of obtaining from a consul of the importing Party 

in the territory of the exporting Party, or in the territory of a third party, a consular invoice or 

a consular visa for a commercial invoice, certificate of origin, manifest, shipper's export 

declaration or any other customs documentation in connection with the importation of a good; 
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(b) "customs duty" means any duty or charge of any kind imposed on or in connection with the 

importation of a good; it does not include any: 

 

(i) charge equivalent to an internal tax imposed in accordance with Article 34; 

 

(ii) anti-dumping, special safeguard, countervailing or safeguard duty applied in accordance 

with GATT 1994, the Anti-dumping Agreement, the Agreement on Agriculture, the 

SCM Agreement and the Safeguards Agreement, as appropriate; 

 

(iii) fee or other charge imposed on or in connection with the importation of a good that is 

limited in amount to the approximate cost of the services rendered; 

 

(c) "export Licensing Procedure" means an administrative procedure requiring the submission of 

an application or other documentation (other than that generally required for customs 

clearance purposes) to the relevant administrative body or bodies as a prior condition for 

exportation from the territory of the exporting Party; 

 

(d) "good of a Party" means a domestic good as this is understood in GATT 1994; 

 

(e) "Harmonised System" or "HS" means the Harmonized Commodity Description and Coding 

System, including all legal notes and amendments thereto developed by the World Customs 

Organization; 
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(f) "import licensing procedure" means an administrative procedure requiring the submission of 

an application or other documentation (other than that generally required for customs 

clearance purposes) to the relevant administrative body or bodies as a prior condition for 

importation into the territory of the importing Party; 

 

(g) "remanufactured good" means a good classified in the Harmonised System's Chapters 84, 85, 

87, 90 or Heading 9402 that: 

 

(i) is entirely or partially comprised of parts obtained from goods that have been used 

beforehand; 

 

(ii) has similar performance and working conditions compared to the equivalent good in 

new condition; and 

 

(iii) is given the same warranty as the equivalent good in new condition. 

 

 

ARTICLE 33 

 

Most-favoured-nation treatment 

 

1. Each Party shall accord most-favoured nation treatment to goods of the other Party in 

accordance with Article I of GATT 1994, including its Notes and Supplementary Provisions, which 

are incorporated into and made part of this Agreement, mutatis mutandis. 
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2. Paragraph 1 shall not apply in respect of preferential treatment accorded by either Party to 

goods of a third country in accordance with the WTO Agreement. 

 

 

ARTICLE 34 

 

National treatment 

 

Each Party shall accord national treatment to the goods of the other Party in accordance with Article 

III of GATT 1994, including its Notes and Supplementary Provisions. To this end, Article III of 

GATT 1994 and its Notes and Supplementary Provisions are incorporated into and made part of this 

Agreement, mutatis mutandis. 

 

 

ARTICLE 35 

 

Import and export restrictions 

 

Neither Party shall adopt or maintain any prohibition or restriction other than duties, taxes or other 

charges, whether made effective through quotas, import or export licences or other measures, on the 

importation of any good of the other Party or on the exportation or sale for export of any good 

destined for the territory of the other Party, except in accordance with Article XI of GATT 1994, 

including its Notes and Supplementary Provisions. To that end, Article XI of GATT 1994 and its 

Notes and Supplementary Provisions are incorporated into and made part of this Agreement, 

mutatis mutandis. 
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ARTICLE 36 

 

Export duties, taxes or other charges 

 

1. Neither Party shall introduce or maintain any duty, tax or other charge of any kind imposed 

on, or in connection with, the exportation of a good to the other Party or any other measures having 

an equivalent effect other than for goods in accordance with the Schedule set out in Annex 2. This 

provision does not apply to goods in transit across the territory of a Party within the meaning of 

Article V of GATT 1994, or to goods which, in accordance with an international agreement 

between the Kyrgyz Republic and a third party, have been imported into the Kyrgyz Republic 

without the imposition of export duties which could otherwise have been imposed by that third 

party on export to the European Union in accordance, where relevant, with that third party's 

Schedule of concessions annexed to GATT 1994 or any bilateral commitments with the European 

Union. 

 

2. Nothing in this Article shall prevent a Party from imposing on the exportation of a good to the 

other Party a fee or charge that is permitted under Article 38. 

 

 

ARTICLE 37 

 

Dual-use export controls 

 

The Parties shall exchange information and good practices on dual-use export controls with a view 

to promoting the convergence of the European Union and of the Kyrgyz Republic export controls. 
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ARTICLE 38 

 

Fees and formalities 

 

1. Article VIII of GATT 1994 and its interpretative notes as well as any exception and 

exemption to the obligations, and waivers thereof, set out in Article VIII of GATT 1994 applicable 

under the WTO Agreement are incorporated into and made part of this Agreement, mutatis 

mutandis. 

 

2. Each Party shall promptly publish all fees and charges it imposes in connection with 

importation or exportation in such a manner as to enable governments, traders and other interested 

parties, to become acquainted with them. 

 

3. Each Party shall periodically review the fees and charges it imposes with a view to reducing 

their number and diversity, where practicable. 

 

4. Neither Party shall require consular transactions, including related fees and charges, in 

connection with the importation of any good of the other Party. 
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ARTICLE 39 

 

Remanufactured goods 

 

1. A Party shall endeavour to accord to remanufactured goods of the other Party a treatment that 

is not less favourable than that it accords to equivalent goods in new condition. 

 

2. If a Party adopts or maintains import and export prohibitions or restrictions to used goods, it 

shall endeavour not to apply those measures to remanufactured goods. 

 

3. A Party may require that remanufactured goods be identified as such for distribution or sale in 

its territory and that they meet all applicable technical requirements that apply to equivalent goods 

in new condition. 

 

 

ARTICLE 40 

 

Temporary admission of goods 

 

A Party shall grant the other Party exemption from import charges and duties on goods admitted 

temporarily, in the instances and in accordance with the procedures stipulated by any international 

convention on the temporary admission of goods binding upon it. That exemption shall be applied 

pursuant to the legislation of each Party. 
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ARTICLE 41 

 

Transit 

 

Article V of GATT 1994 is incorporated into and made part of this Agreement. The Parties shall 

take all necessary measures to facilitate the transit of energy goods, in accordance with the principle 

of freedom of transit, and with Article 7(1) and (3) of the Energy Charter Treaty. 

 

 

ARTICLE 42 

 

Import and export monopolies 

 

Neither Party shall designate or maintain a designated import or export monopoly. For the purposes 

of this Article, import or export monopoly means the exclusive right or grant of authority by a Party 

to an entity to import a good from, or export a good to, the other Party1. 

 

 

                                                 
1 For greater certainty, this Article is without prejudice to Chapter 6, and does not include a 

right that results from the grant of an intellectual property right. 
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ARTICLE 43 

 

Origin marking 

 

1. Where the Kyrgyz Republic requires a mark of origin on the importation of goods of the 

European Union, it shall accept the "Made in EU" origin marking or the equivalent in a language in 

accordance with the Kyrgyz Republic origin marking requirements under conditions that are no less 

favourable than those applied to marks of origin of Member States of the European Union. 

 

2. For the purposes of the origin mark "Made in EU", the Kyrgyz Republic shall treat the 

European Union as a single territory. 

 

 

ARTICLE 44 

 

Import licensing procedures 

 

Each Party shall adopt and administer any import licensing procedures in accordance with 

Articles 1, 2 and 3 of the Agreement on Import Licensing Procedures. To that end, Articles 1, 2 

and 3 of the Agreement on Import Licensing Procedures are incorporated into and made part of this 

Agreement, mutatis mutandis. 
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ARTICLE 45 

 

Export licensing procedures1 

 

1. Each Party, in accordance with its competencies2, shall ensure transparency with regard to 

export licensing procedures and publish any new export licensing procedure, or any modification to 

an existing export licensing procedure in such a manner as to enable governments, traders and other 

interested parties to become acquainted with them. Such publication shall take place, whenever 

practicable, no later than 30 days before any new export licencing procedure or any modification of 

any existing export licencing procedure takes effect, and in any event no later than the date when 

such procedure or modification takes effect. 

 

2. The publication of export licensing procedures shall include the following information: 

 

(a) the texts of the export licensing procedures or any modifications made thereto; 

 

(b) the goods subject to each export licensing procedure; 

 

                                                 
1 For greater certainty, nothing in this Article requires a Party to grant an export license, or 

prevents a Party from implementing its obligations or commitments under UN Security 

Council Resolutions, as well as under multilateral non-proliferation regimes and export 

control arrangements. 
2 With respect to the Kyrgyz Republic, this Article is applied only with respect to measures 

applied by the Kyrgyz Republic unilaterally in accordance with laws and regulations applied 

in its territory. 
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(c) for each procedure, a description of the process for applying for an export license and any 

criteria an applicant has to fulfil to be eligible to apply for an export license, such as 

possessing an activity license, establishing or maintaining an investment, or operating through 

a particular form of establishment in a Party's territory; 

 

(d) a contact point or points from which interested persons can obtain further information on the 

conditions for obtaining an export license; 

 

(e) the administrative body or bodies to which an application or other relevant documentation is 

to be submitted; 

 

(f) a description of any measure or measures that the export licensing procedure is designed to 

implement; 

 

(g) the period during which each export licensing procedure will be in effect, unless the 

procedure will remain in effect until it is withdrawn or revised in a new publication; 

 

(h) if the Party intends to use an export licensing procedure to administer an export quota, the 

overall quantity and, if applicable, the value of the quota and the opening and closing dates of 

the quota; and 

 

(i) any exemptions from or exceptions to the requirement to obtain an export license, how to 

request or use those exemptions or exceptions, and the criteria for granting them. 
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3. Within 45 days after the date of entry into force of this Agreement, each Party shall notify the 

other Party of its existing export licensing procedures. A Party that adopts a new export licensing 

procedure, or modifies any existing export licensing procedure, shall notify to the other Party the 

procedure or modification within 60 days of publication. The notification shall include the reference 

to the source(s) where the information required pursuant to paragraph 2 is published and include, 

where appropriate, the address of the relevant official website. 

 

 

ARTICLE 46 

 

Trade remedies 

 

The Parties affirm their rights and obligations under: 

 

(a) Article XIX of GATT 1994; 

 

(b) the Safeguards Agreement; 

 

(c) Article 5 of the Agreement on Agriculture; 

 

(d) Article VI of GATT 1994; 

 

(e) the Anti-Dumping Agreement; and 

 

(f) the SCM Agreement. 
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ARTICLE 47 

 

Transparency of trade defence instruments 

 

1. Parties agree that trade defence instruments (anti-dumping, anti-subsidy and global 

safeguards) should be used in full compliance with the relevant WTO requirements and on the basis 

of a fair and transparent system. 

 

2. Before a final determination on anti-dumping or countervailing measures is made, the Parties 

shall ensure the disclosure of all essential facts under consideration which form the basis for the 

decision to apply measures, without prejudice to Article 6.5 of the Anti-Dumping Agreement and 

Article 12.4 of the SCM Agreement. Disclosures shall allow interested parties sufficient time to 

make their comments. 

 

3. Each interested party shall be given an opportunity to express its views during anti-dumping 

and anti-subsidy investigations, provided that this does not unnecessarily delay the conduct of the 

investigations. 

 

4. This Article shall not be subject to Chapter 14 of this Title. 
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CHAPTER 3 

 

CUSTOMS 

 

 

ARTICLE 48 

 

Customs cooperation 

 

1. The Parties shall strengthen cooperation in the area of customs in order to ensure a transparent 

trade environment, facilitate trade, enhance supply chain security, promote consumer safety, 

prevent the flows of goods infringing intellectual property rights and fight smuggling and fraud. 

 

2. In order to implement the objectives referred to in paragraph 1 and within the limits of 

available resources, the Parties shall cooperate with a view to, inter alia: 

 

(a) improving customs legislation and harmonising and simplifying customs procedures, in 

accordance with international conventions and standards applicable in the field of customs 

and trade facilitation, including those developed by the WTO (including the Trade Facilitation 

Agreement) and the World Customs Organization (in particular the Revised Kyoto 

Convention), and taking into account the instruments and best practices developed by the 

European Union, including customs blueprints; 
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(b) establishing modern customs systems, including modern customs clearance technologies; 

provisions for authorised economic operators; automated risk-based analysis and controls; 

simplified procedures for the release of goods; post-clearance audit; transparent customs 

valuation and provisions for customs-to-business partnerships; 

 

(c) ensuring the facilitation and effective control of transhipment operations and transit 

movements through their respective territories; ensuring cooperation and coordination 

between all concerned authorities and agencies in their respective territories to facilitate 

traffic in transit; and pursuing, where relevant and appropriate, opportunities to make 

compatible the respective customs transit systems; 

 

(d) encouraging the highest standards of professional ethics, in particular at the border, through 

the application of measures reflecting the principles of the World Customs Organization's 

Arusha Declaration; 

 

(e) exchanging best practices and providing technical support for planning and for ensuring the 

highest standards of professional ethics; 

 

(f) exchanging, where appropriate, relevant information and data while respecting each other's 

rules on the confidentiality of sensitive data and on the protection of personal data; 

 

(g) engaging, where relevant and appropriate, in coordinated customs actions between their 

customs authorities. 
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ARTICLE 49 

 

Mutual administrative assistance 

 

Without prejudice to other forms of cooperation envisaged in this Agreement, in particular in 

Article 48, the Parties shall provide each other with mutual administrative assistance in customs 

matters in accordance with Protocol I. 

 

 

ARTICLE 50 

 

Customs valuation 

 

1. Articles 1-17 of the Agreement on Implementation of Article VII of GATT 1994, contained in 

Annex 1A to the WTO Agreement, shall govern the customs valuation of goods in the trade 

between the Parties. These provisions are hereby incorporated into and made part of this 

Agreement, mutatis mutandis. 

 

2. The Parties shall cooperate with a view to reaching a common approach to issues relating to 

customs valuation. 
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CHAPTER 4 

 

TECHNICAL BARRIERS TO TRADE 

 

 

ARTICLE 51 

 

Objective 

 

The objective of this Chapter is to facilitate trade in goods between the Parties by preventing, 

identifying and eliminating unnecessary technical barriers to trade. 

 

 

ARTICLE 52 

 

Scope 

 

1. This Chapter applies to the preparation, adoption and application of all standards, technical 

regulations and conformity assessment procedures defined in the TBT Agreement which may affect 

trade in goods between the Parties. 
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2. Notwithstanding paragraph 1, this Chapter does not apply to: 

 

(a) purchasing specifications prepared by governmental bodies for production or consumption 

requirements of such bodies; or 

 

(b) sanitary and phytosanitary measures, as defined in Annex A to the SPS Agreement, which are 

covered by Chapter 5 of this Agreement. 

 

 

ARTICLE 53 

 

Relationship with the TBT Agreement 

 

The Parties affirm their existing rights and obligations with respect to each other under the TBT 

Agreement, which is hereby incorporated into and made part of this Agreement, mutatis mutandis. 

 

 

ARTICLE 54 

 

Technical regulations 

 

1. Each Party shall carry out, in accordance with the rules and procedures applicable to that 

Party, a regulatory impact assessment of planned technical regulations taking into account the 

available regulatory and non-regulatory alternatives to the proposed technical regulation that may 

fulfil the Party's legitimate objectives in accordance with Article 2.2 of the TBT Agreement. 
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2. Each Party shall use relevant international standards as a basis for its technical regulations 

unless it can demonstrate that such international standards would be an ineffective or inappropriate 

means for the fulfilment of the legitimate objectives pursued. 

 

3. If a Party has not used international standards as a basis for its technical regulations, it shall, 

on the request of the other Party, take measures to ensure that any substantial deviation from the 

relevant international standard is identified and explain the reasons why such standards were 

considered to be inappropriate or ineffective for the aim pursued. 

 

4. Each Party shall review its technical regulations to increase their convergence with relevant 

international standards, taking into account, inter alia, any new development in the relevant 

international standards or any change in the circumstances that have given rise to divergences from 

any relevant international standard. 

 

5. When developing major technical regulations which may have a significant effect on trade, 

each Party shall take measures to ensure, in accordance with its respective rules and procedures, 

that procedures exist that allow persons to provide input through a public discussion, except where 

urgent problems of safety, health, environmental protection or national security arise or threaten to 

arise, and that the results of such discussions are made public. 
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ARTICLE 55 

 

Standards 

 

1. With a view to harmonising standards on as wide a basis as possible, each Party shall 

encourage the standardising bodies established within its territory and the regional standardising 

bodies of which it or the standardising bodies established in its territory are members to: 

 

(a) participate, within the limits of their resources, in the preparation of international standards by 

relevant international standardising bodies; 

 

(b) use relevant international standards as a basis for the standards they develop, except where 

such international standards would be ineffective or inappropriate, for instance because of an 

insufficient level of protection or fundamental climatic or geographical factors or fundamental 

technological problems; 

 

(c) avoid duplication of, or overlap with, the work of international standardising bodies; 

 

(d) review, at regular intervals, national and regional standards not based on relevant international 

standards, with a view to increasing their convergence with such international standards; 
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(e) cooperate with the relevant standardising bodies of the other Party in international 

standardisation activities; that cooperation may be undertaken in the international 

standardising bodies or at regional level; and 

 

(f) foster bilateral cooperation between them and the standardising bodies of the other Party. 

 

2. The Parties should exchange information on their respective standardisation processes, and 

the extent of use of international, regional or sub-regional standards as a basis for their national 

standards. 

 

3. If requirements of standards are rendered mandatory in a draft technical regulation or 

conformity assessment procedure, the transparency obligations set out in Article 58 of this 

Agreement and in Article 2 or 5 of the TBT Agreement shall be fulfilled. 

 

4. International standards adopted by the International Organization for Standardization, the 

International Electrotechnical Commission, the International Telecommunication Union, the Codex 

Alimentarius Commission established by the Food and Agriculture Organization shall be 

considered to be the relevant international standards within the meaning of Articles 2 and 5 of the 

TBT Agreement and of Annex 3 thereto, not precluding the use of other international standards. 
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5. A standard developed by other international organisations could also be considered to be 

relevant international standard within the meaning of Articles 2 and 5 of the TBT Agreement and of 

Annex 3 thereto, provided that it has been developed: 

 

(a) by a standardisation body which seeks to establish consensus either among: 

 

(i) national delegations of the participating WTO Members representing all the national 

standardisation bodies in their territory that have adopted, or expect to adopt, standards 

for the subject matter to which the international standardisation activity relates, or 

 

(ii) governmental bodies of participating WTO Member; and 

 

(b) in accordance with the Decision of the Committee on Principles for the Development of 

International Standards, Guides and Recommendations with relation to Articles 2 and 5 of the 

TBT Agreement and of Annex 3 thereto. 

 

 

ARTICLE 56 

 

Conformity assessment 

 

1. The provisions set out in Article 52 with respect to the preparation, adoption and application 

of technical regulations shall apply to conformity assessment procedures mutatis mutandis. 
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2. If a Party requires conformity assessment as a positive assurance that a product conforms with 

a technical regulation, it shall select conformity assessment procedures1 proportionate to the risks 

involved as determined on the basis of risk assessment, including, where appropriate, the use of the 

supplier's declaration of conformity. 

 

3. If a Party requires third-party conformity assessment as a positive assurance that a product 

conforms with a technical regulation, and it has not reserved this task to a government authority as 

specified in paragraph 4, it shall: 

 

(a) preferentially use accreditation to qualify conformity assessment bodies; 

 

(b) make best use of international standards for accreditation and conformity assessment, as well 

as international agreements involving the Parties' accreditation bodies, for example through 

the mechanisms of the International Laboratory Accreditation Cooperation (ILAC) and the 

International Accreditation Forum (IAF); 

 

(c) consider joining or encourage its conformity assessment bodies to join, as applicable, any 

functioning international agreements or arrangements for harmonisation or facilitation of 

acceptance of conformity assessment results; 

 

(d) ensure that economic operators have a choice amongst the conformity assessment bodies 

accepted by the authorities of a Party for a particular product; 

 

                                                 
1 For the Kyrgyz Republic, conformity assessment procedures are established by technical 

regulations.  
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(e) ensure that conformity assessment bodies are independent of manufacturers, importers and 

economic operators in general and that there are no conflicts of interest between accreditation 

bodies and conformity assessment bodies; 

 

(f) allow conformity assessment bodies to use subcontractors to perform testing or inspections in 

relation to the conformity assessment; and 

 

(g) publish on a single website a list of the bodies that it has designated to perform such 

conformity assessment and relevant information on the scope of designation of each of those 

bodies. 

 

4. Nothing in point (f) of paragraph 3 shall be construed to prohibit a Party from requiring 

subcontractors to meet the same requirements that the conformity assessment body to which it is 

contracted would be required to meet in order to perform the contracted tests or inspection itself. 

 

5. Nothing in this Article shall preclude a Party from requiring that conformity assessment in 

relation to specific products be performed by specified government authorities. In such cases, the 

Party shall: 

 

(a) limit the conformity assessment fees to the approximate cost of the services rendered and, on 

the request of an applicant for conformity assessment, explain how any fees it imposes for 

such conformity assessment are limited to the approximate cost of services rendered; and 
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(b) make publicly available the conformity assessment fees. 

 

6. Three years after the entry into force of this Agreement, the Parties shall start discussions on 

the acceptance of a supplier's declaration of conformity as proof of compliance with existing 

technical regulations, in particular in the following fields: 

 

(a) safety aspects of electrical and electronic equipment; 

 

(b) safety aspects of machinery; 

 

(c) electromagnetic compatibility of equipment; 

 

(d) energy efficiency, including eco-design requirements; and 

 

(e) restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

 

 



 

 

& /en 64 

ARTICLE 57 

 

Cooperation in the field of technical barriers to trade 

 

1. The Parties shall strengthen their cooperation with regard to standards, technical regulations, 

metrology, market surveillance, accreditation and conformity assessment procedures with a view to 

increasing the mutual understanding of their respective systems and facilitating access to their 

respective markets. To that end, the Parties shall seek to identify and develop cooperation 

mechanisms and initiatives appropriate for the particular issues or sectors, including: 

 

(a) exchanging information and experiences on the preparation and application of their respective 

technical regulations and conformity assessment procedures; 

 

(b) encouraging cooperation between their respective bodies responsible for metrology, 

standardisation, conformity assessment and accreditation; and 

 

(c) exchanging information on developments in relevant regional and multilateral fora related to 

standards, technical regulations, conformity assessment procedures and accreditation. 

 

2. In order to promote trade between them, the Parties shall: 

 

(a) seek to reduce the differences which exist between them with regard to technical regulations, 

metrology, standardisation, market surveillance, accreditation and conformity assessment 

procedures, including by encouraging the use of relevant internationally agreed instruments; 
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(b) promote, in accordance with international rules, the use of accreditation in support of the 

assessment of the technical competence of conformity assessment bodies and their activities; 

and 

 

(c) promote the participation and, where possible, the membership of the Kyrgyz Republic and its 

relevant national bodies in the European and international organisations whose activity relates 

to standards, conformity assessment, accreditation, metrology and related functions. 

 

 

ARTICLE 58 

 

Transparency 

 

1. Upon transmitting a proposed technical regulation or conformity assessment procedure to the 

WTO Central Registry of Notifications a Party shall allow for a period of at least 60 days for the 

other Party to provide written comments, except where urgent problems of safety, health, 

environmental protection or national security arise or threaten to arise. A Party shall give 

consideration to a reasonable request to extend the period for comments. 

 

2. If a Party receives written comments on its proposed technical regulation or conformity 

assessment procedure from the other Party, it shall: 

 

(a) if requested by the other Party, discuss the written comments with the participation of its own 

competent regulatory authority, at a time when they can be taken into account; and 
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(b) reply to comments in writing no later than the date of publication of the technical regulation 

or conformity assessment procedure. 

 

3. Each Party shall publish on a website its responses to comments it receives following the 

notification referred to in paragraph 1 no later than on the date of publication of the adopted 

technical regulation or conformity assessment procedure. 

 

4. Each Party shall, if requested by the other Party, provide information regarding the objectives 

of, and legal basis and rationale for, a technical regulation or conformity assessment procedure that 

the Party has adopted or is proposing to adopt. 

 

5. Each Party shall ensure that the technical regulations and conformity assessment procedures it 

has adopted are published on a website free of charge. 

 

6. Each Party shall provide information on the adoption and the entry into force of the technical 

regulation and conformity assessment procedure and the adopted final text through an addendum to 

the original notification to the WTO. 

 

7. There shall be a reasonable interval between the publication of technical regulations and their 

entry into force in order to allow economic operators of the other Party to adapt. The phrase 

"reasonable interval" shall be understood to mean a period of not less than six months, except in 

cases where this would be an ineffective means for the fulfilment of the legitimate objectives 

pursued. 
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8. A Party shall give positive consideration to a reasonable request from the other Party, 

received prior to the end of the comment period following the transmission of a proposed technical 

regulation to the WTO as referred to in paragraph 1, to extend the period of time between the 

adoption of the technical regulation and its entry into force, except in cases where the delay would 

be an ineffective means for the fulfilment of the legitimate objectives pursued. 

 

 

ARTICLE 59 

 

Marking and labelling 

 

1. The Parties agree that a technical regulation may include or exclusively address marking or 

labelling requirements. In such cases, the Parties shall apply the principles of Article 2.2 of the 

TBT Agreement. 

 

2. If a Party requires mandatory marking or labelling of products: 

 

(a) it shall only require information which is relevant for consumers or users of the product or to 

indicate the product's conformity with the mandatory technical requirements; 

 

(b) it shall not require any prior approval, registration or certification of the labels or markings of 

products, nor any fee disbursement, as a precondition for placing on its market products that 

otherwise comply with its established requirements unless it is necessary in view of the risk of 

the products to human, animal or plant health or life, the environment or national security; 
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(c) if it requires the use of a unique identification number by economic operators, it shall issue 

such number to the economic operators of the other Party without undue delay and on a 

non-discriminatory basis; 

 

(d) provided that the elements listed below are not misleading, contradictory or confusing in 

relation to the information required in the Party importing the goods, that Party shall permit: 

 

(i) information in other languages in addition to the language required in the Party 

importing the goods; 

 

(ii) internationally accepted nomenclatures, pictograms, symbols or graphics; and 

 

(iii) additional information to that required in the Party importing the goods; 

 

(e) it shall accept that labelling, including supplementary labelling or corrections to labelling, 

takes place in customs warehouses or other designated areas as an alternative to labelling in 

the country of origin; and 

 

(f) where appropriate, it will consider accepting non-permanent or detachable labels, or marking 

or labelling in the accompanying documentation rather than physically attached to the 

product. 
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ARTICLE 60 

 

Consultations 

 

1. A Party may request consultations with the other Party regarding any matter arising under this 

Chapter by delivering a written request to the TBT Chapter coordinator of the other Party. The 

Parties shall make every attempt to resolve the matter in a mutually satisfactory manner and may 

convene the Cooperation Committee for that purpose. 

 

2. For greater certainty, this Article is without prejudice to the rights and obligations of the 

Parties under Chapter 14. 

 

 

ARTICLE 61 

 

TBT Chapter coordinator 

 

1. Each Party shall nominate a TBT Chapter coordinator and inform the other Party if it changes. 

The TBT Chapter coordinators shall work jointly to facilitate the implementation of this Chapter 

and the cooperation between the Parties in all matters related to the TBT Agreement. 
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2. The functions of each TBT Chapter coordinator shall include: 

 

(a) following the implementation and administration of this Chapter, including any issue related 

to the development, adoption, application or enforcement of standards, technical regulations 

and conformity assessment procedures; 

 

(b) communicating with the other Party's TBT Chapter coordinator on initiatives taken by the 

Parties for enhancing cooperation in the development and improvement of standards, 

technical regulations and conformity assessment procedures and exchanging information on 

developments in non-governmental, regional and multilateral fora related to standards, 

technical regulations and conformity assessment procedures. 

 

3. The TBT Chapter coordinators shall communicate with one another by any agreed method 

that is appropriate to carry out their functions. 
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CHAPTER 5 

 

SANITARY AND PHYTOSANITARY MATTERS 

 

 

ARTICLE 62 

 

Objective 

 

The objective of this Chapter is to set out the principles applicable to sanitary and phytosanitary 

(hereinafter referred to as "SPS") measures in trade between the Parties, as well as to cooperate on 

animal welfare, the protection of plants and antimicrobial resistance. The principles set out in this 

Chapter shall be applied by the Parties in a manner that facilitates trade and avoids the creation of 

unjustified barriers to trade between them, while preserving each Party's level of protection of 

human, animal or plant life or health. 

 

 

ARTICLE 63 

 

Multilateral obligations 

 

The Parties affirm their rights and obligations made under the SPS Agreement. 
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ARTICLE 64 

 

Principles 

 

1. The Parties shall ensure that SPS measures are developed and applied on the basis of the 

principles of proportionality, transparency, non-discrimination and scientific justification and taking 

into account the international standards (the International Plant Protection Convention, signed in 

Rome on 6 December 1951 (hereinafter referred to as the "IPPC"), the World Organisation for 

Animal Health (hereinafter referred to as the "OIE"), and the Codex Alimentarius Commission 

(hereinafter referred to as the "Codex Alimentarius")). 

 

2. Each Party shall ensure that its SPS measures do not arbitrarily or unjustifiably discriminate 

between its own territory and the territory of the other Party to the extent that identical or similar 

conditions prevail. SPS measures shall not be applied in a manner which would constitute a 

disguised restriction on trade between the Parties. 

 

3. Each Party shall ensure that SPS measures, procedures or controls are implemented and that 

requests for information received from a competent authority of the other Party are addressed 

without undue delay and in a manner no less favourable to imported products than to like domestic 

products. 
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ARTICLE 65 

 

Import requirements 

 

1. The import requirements of the importing Party shall be applicable to the entire territory of 

the exporting Party, subject to Article 64. 

 

2. The import requirements set out in certificates that may be required for trading food and 

agricultural goods between the Parties are based on IPPC, OIE and Codex Alimentarius principles 

and their relevant standards, unless the import requirements are supported by a science-based risk 

assessment conducted in accordance with the applicable international rules provided for in the SPS 

Agreement. 

 

3. The requirements set out in import permits as issued by the Kyrgyz Republic shall not contain 

sanitary and veterinary conditions that are more stringent than those laid down in the certificates 

referred to in paragraph 2. Each Party should apply harmonised import certificates that are managed 

at central level and that are applicable to the whole territory of the exporting Party. 
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ARTICLE 66 

 

Measures linked to animal and plant health 

 

In accordance with the SPS Agreement and the relevant IPPC, OIE and Codex Alimentarius 

standards, guidelines or recommendations: 

 

(a) the Parties shall recognise the concept of pest or disease-free areas and areas of low pest or 

disease prevalence; 

 

(b) the importing Party shall base its sanitary measures applicable to the exporting Party whose 

territory is affected by a pest or disease on the zoning decision taken by the exporting Party, 

provided that the importing Party's appropriate level of protection will be achieved; 

 

(c) when determining pest- or disease-free areas and areas of low pest or disease prevalence, the 

Parties shall consider factors such as geographical location, ecosystems, epidemiological 

surveillance and the effectiveness of sanitary or phytosanitary controls in such areas. 
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ARTICLE 67 

 

Inspections and audits 

 

Inspections and audits carried out by the importing Party in the territory of the exporting Party to 

evaluate and recognise the latter's inspection and certification systems shall be performed in 

accordance with the relevant IPPC, OIE and Codex Alimentarius standards, guidelines and 

recommendations. The costs of inspections and audits shall be borne by the Party carrying out the 

audits and the inspections. 

 

 

ARTICLE 68 

 

Exchange of information and cooperation 

 

1. The Parties shall discuss and exchange information on existing SPS and animal welfare 

measures and on their development and implementation. Such discussions and exchange of 

information shall, as appropriate, take into account the SPS Agreement and the standards, 

guidelines or recommendations of the IPPC, the OIE and the Codex Alimentarius. 

 

2. The Parties agree to cooperate on matters relating to food safety, animal health, animal 

welfare, plant health, the protection of plants and antimicrobial resistance through the exchange of 

information, expertise and experience with the objective of building up capacity in those fields. 

Such cooperation may include technical assistance. 
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3. Upon request by either Party, the Parties shall establish a timely dialogue on SPS issues to 

consider matters relating to SPS and other urgent issues covered by this Chapter. The Cooperation 

Committee may adopt rules for the conduct of such dialogues. 

 

4. The Parties shall designate and regularly update contact points for communication on matters 

covered by this Chapter. 

 

 

ARTICLE 69 

 

Transparency 

 

Each Party shall: 

 

(a) pursue transparency as regards SPS measures applicable to trade and, in particular, to the SPS 

requirements applied to imports of the other Party; 

 

(b) upon the request of the other Party and within two months after the date of such a request, 

communicate the requirements that apply for the import of specific products, and indicate 

whether a risk assessment is needed; and 

 

(c) notify the contact point of the other Party by mail, fax or e-mail, without undue delay, of any 

serious or significant animal or plant health risk, including any food emergencies related to 

goods traded between the Parties. 
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CHAPTER 6 

 

TRADE IN SERVICES AND INVESTMENT 

 

 

ARTICLE 70 

 

Objective, scope and coverage 

 

1. The Parties, affirming their respective commitments under the WTO Agreement, hereby lay 

down the necessary arrangements with a view to improving reciprocal conditions for trade in 

services and investment. 

 

2. Nothing in this Chapter shall be construed as imposing any obligation with respect to 

government procurement subject to Chapter 9. 

 

3. This Chapter shall not apply to subsidies granted by either Party. 

 

4. The Parties reaffirm the right to regulate within their respective territory to achieve legitimate 

policy objectives, such as the protection of public health, social services, public education, safety, 

the environment, including climate change, public morals, social or consumer protection, privacy 

and data protection, and the promotion and protection of cultural diversity. 
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5. This Chapter shall not apply to measures affecting natural persons seeking access to the 

employment market of the Parties or to measures regarding citizenship, residence or employment on 

a permanent basis. 

 

6. This Chapter shall not prevent a Party from applying measures to regulate the entry of natural 

persons into, or their temporary stay in, its territory, including measures necessary to protect the 

integrity of, and to ensure the orderly movement of natural persons across, its borders, provided that 

such measures are not applied in such a manner as to nullify or impair the benefits accruing to the 

other Party under this Chapter. The sole fact of requiring a visa for natural persons of a certain 

country and not for those of others shall not be regarded as nullifying or impairing benefits accrued 

under this Chapter. 

 

7. For the purposes of this Chapter, no account shall be taken of treatment accorded by a Party: 

 

(a) pursuant to an agreement which substantially liberalises trade in services (including 

establishment in the area of services) meeting the criteria of Articles V and V bis of the GATS 

or to an agreement which substantially liberalises establishment in other economic activities, 

meeting the same criteria, in respect of such activities; 

 

(b) resulting from measures providing for recognition, including of the standards or criteria for 

the authorisation, licencing or certification of a natural person or enterprise to carry out an 

economic activity, or of prudential measures. 

 



 

 

& /en 79 

8. This Chapter does not apply to the audio-visual sector. 

 

 

ARTICLE 71 

 

Definitions 

 

For the purposes of this Chapter: 

 

(a) "activity performed in the exercise of governmental authority" means activity performed, 

including any service supplied, neither on a commercial basis nor in competition with one or 

more economic operators; 

 

(b) "branch" means a place of business established in a Party that does not have legal personality, 

has the appearance of permanency, such as the extension of a parent body established in the 

other Party, has a management and is materially equipped to negotiate business with third 

parties so that such third parties, although knowing that there will, if necessary, be a legal link 

with the parent body the head office of which is in the other Party, do not have to deal directly 

with such parent body but may transact business at the place of business constituting the 

extension; 
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(c) "cross-border supply of services" means the supply of a service: 

 

(i) from the territory of a Party into the territory of the other Party; or 

 

(ii) in the territory of a Party to a service consumer of the other Party; 

 

(d) "economic activity" means any service or activity of an industrial, commercial or professional 

character or activity of a craftsman, except for services or activities performed in the exercise 

of governmental authority; 

 

(e) "enterprise" means a legal person, branch or representative office set up through 

establishment; 

 

(f) "establishment" means the setting-up or acquisition of a legal person, including through 

capital participation, or the creation of a branch or representative office, in the European 

Union or in the Kyrgyz Republic, with a view to establishing or maintaining lasting economic 

links; 
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(g) "intra-corporate transferee" means a natural person who has been employed by a legal person 

of a Party or has been a partner in it, for a period of not less than one year immediately 

preceding the date of his or her application for entry and temporary stay in the other Party, 

and who is temporarily transferred to an enterprise, in the territory of the other Party, which 

forms part of the same group of the former legal person, including its representative office, 

subsidiary, branch or head company, provided that: 

 

(i) the natural person concerned belongs to one of the following categories: 

 

(A) managers or executives: persons working in a senior position who primarily direct 

the management of the enterprise, receiving general supervision or direction 

principally from the board of directors or from shareholders of the business or 

their equivalent, and as a minimum: 

 

(1) direct the enterprise or a department thereof; 

 

(2) supervise and control the work of other supervisory, professional or 

managerial employees; and 

 

(3) have the personal authority to recruit and dismiss or to recommend 

recruitment, dismissal or other personnel-related actions; 
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(B) specialists: persons possessing specialised knowledge essential to the enterprise's 

production, research equipment, techniques, processes, procedures or 

management; or 

 

(C) trainee employees: persons possessing a university degree who are temporarily 

transferred for career development purposes or to obtain training in business 

techniques or methods1; 

 

(ii) for the European Union, in assessing the knowledge referred to in point (i)(B), account 

is taken not only of knowledge specific to the enterprise, but also of whether the natural 

person has a high level of qualification in relation to a type of work or trade requiring 

specific technical knowledge, including membership of an accredited profession; 

 

(h) "investor" of a Party means a natural or legal person of that Party that seeks to perform or 

performs an economic activity through setting up an establishment in the other Party; 

 

(i) "legal person" means any legal entity duly constituted or otherwise organised under 

applicable law, whether for profit or otherwise, and whether privately owned or 

governmentally owned, including any corporation, trust, partnership, joint venture, sole 

proprietorship or association; 

 

                                                 
1 The recipient enterprise may be required to submit a training programme covering the 

duration of the stay for prior approval, demonstrating that the purpose of the stay is for 

training. For AT, CZ, DE, FR, ES, HU and LT, training must be linked to the university 

degree which has been obtained. 
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(j) "legal person of a Party" means a legal person set up in accordance with the law of the 

European Union or its Member States or with the law of the Kyrgyz Republic, and having its 

registered office, its central administration or its principal place of business in the territory of 

the European Union or in the territory of the Kyrgyz Republic, respectively; in cases where a 

legal person set up in accordance with the law of the European Union or its Member States or 

with the law of the Kyrgyz Republic has only its registered office or central administration in 

the territory of the European Union or in the territory of the Kyrgyz Republic, respectively, it 

shall not be considered to be a legal person of a Party unless it engages in substantive business 

operations in the territory of the European Union or in the territory of the Kyrgyz Republic, 

respectively; shipping companies established outside the European Union or the Kyrgyz 

Republic and controlled by nationals of a Member State of the European Union or the Kyrgyz 

Republic, respectively, shall also be beneficiaries of this Chapter if their vessels are registered 

in accordance with their respective legislation, in a Member State of the European Union or in 

the Kyrgyz Republic and fly the flag of a Member State of the European Union or the Kyrgyz 

Republic; 

 

(k) "natural person of the European Union" and "natural person of the Kyrgyz Republic" mean, 

respectively, a national of one of the Member States of the European Union and a national of 

the Kyrgyz Republic in accordance with the domestic laws and regulations of that Member 

State of the European Union1 or the Kyrgyz Republic, respectively; 

 

                                                 
1 The definition of "natural person of the European Union" also includes a natural person 

permanently residing in the Republic of Latvia who is not a citizen of the Republic of Latvia 

or any other State but who is entitled, under the laws and regulations of the Republic of 

Latvia, to receive a non-citizen passport. 
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(l) "operations" means conduct, management, maintenance, use, enjoyment and sale or other 

form of disposal of an enterprise; 

 

(m) "services" means any service1 in any sector except services supplied in the exercise of 

governmental authority; 

 

(n) "service supplier" means any natural or legal person that seeks to supply or supplies a service; 

 

(o) "subsidiary of a legal person of a Party" means a legal person which is controlled by another 

legal person of that Party; 

 

(p) "supply of a service" means the production, distribution, marketing, sale or delivery of a 

service. 

 

 

ARTICLE 72 

 

Most-favoured-nation treatment and national treatment 

 

1. With respect to the establishment and operations of an enterprise to perform economic 

activities in its territory, the European Union shall accord to investors of the Kyrgyz Republic and 

their enterprises treatment no less favourable than that accorded to investors of any third country 

and their enterprises. 

 

                                                 
1 For greater clarity, for the purpose of this Chapter, a service shall be deemed to be a service as 

those listed in the most up-to-date version of the WTO document MTN.GNS/W/120 in its up 

to date version. 
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2. With respect to the establishment and operations of an enterprise to perform economic 

activities in its territory, the Kyrgyz Republic shall accord to investors of the European Union and 

their enterprises treatment no less favourable than that accorded to its own investors and their 

enterprises or to the investors of any third country and their enterprises, whichever is the better. 

 

3. For greater certainty, the treatment referred to in paragraphs 1 and 2 does not include 

investor-to-state dispute-settlement procedures provided for in other international agreements. 

Substantive provisions in other international agreements concluded by a Party with a third party do 

not in themselves constitute treatment under this Article. Measures of a Party pursuant to such 

provisions1 may constitute treatment as referred to in paragraphs 1 and 2, and thus may give rise to 

a breach of this Article. 

 

4. Paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply to air transport, inland waterways and 

maritime transport. 

 

 

ARTICLE 73 

 

Horizontal limitation on services 

 

1. Notwithstanding any other provision of this Chapter, a Party should not be required to accord, 

in respect of sectors or measures covered by the GATS, treatment which is more favourable than 

that which that Party is required to accord under the GATS and this in respect of each services 

sector and sub-sector and mode of supply. 

 

                                                 
1 For greater certainty, the mere transposition of such provisions by a Party into its law, to the 

extent that it is necessary in order to incorporate them into the domestic legal order, does not 

in itself qualify as a measure. 
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2. For greater certainty, in respect of services, the GATS schedules of specific commitments of 

the Parties, including the reservations and, for the European Union, its Annex on Article II 

exemptions (list of MFN exceptions), shall be incorporated into and made part of this Agreement 

and shall apply. 

 

 

ARTICLE 74 

 

Prudential carve-out 

 

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from adopting or maintaining 

measures for prudential reasons, such as the protection of investors, depositors, policyholders or 

persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial service supplier, or ensuring the integrity 

and stability of the financial system. Where such measures do not conform with this Agreement, 

they shall not be used as a means of avoiding the Party's commitments or obligations under this 

Agreement. 

 

2. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to disclose information 

relating to the affairs and accounts of individual customers or any confidential or proprietary 

information in the possession of public entities. 
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ARTICLE 75 

 

Denial of benefits 

 

A Party may deny the benefits of this Chapter to a legal person of the other Party or to an enterprise 

established by that legal person in its territory, if the denying Party adopts or maintains measures 

related to the maintenance of international peace and security, including the protection of human 

rights, which: 

 

(a) prohibit transactions with that legal person or its enterprise; or 

 

(b) would be violated or circumvented if the benefits under this Chapter were accorded to that 

legal person or its enterprise, including where the measures prohibit transactions with a 

natural person who owns or controls that legal person or its enterprise. 

 

 

ARTICLE 76 

 

Intra-corporate transferees 

 

1. Each Party shall allow investors of the other Party to employ in their enterprises natural 

persons of that other Party provided that such employees are intra-corporate transferees. 
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2. The entry and temporary stay of the natural persons referred to in paragraph 1 shall be for the 

following periods: 

 

(a) for managers or executives, a period of up to three years; 

 

(b) for specialists, a period of up to three years; and 

 

(c) for trainee employees, a period of up to one year. 

 

3. All requirements pursuant to the laws and regulations of the Parties regarding entry, stay, 

work and social security measures continue to apply, including regulations concerning period of 

stay, minimum wages and collective wage agreements. 

 

4. This Article does not apply in cases where the intent or effect of the temporary presence of an 

intra-corporate transferee is to interfere with, or otherwise affect the outcome of, any labour or 

management dispute or negotiation. 
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ARTICLE 77 

 

Progressive liberalisation of investment 

 

The Parties recognise the importance of granting each other's investors national treatment with 

regard to the establishment and operations of enterprises in their respective territories and will 

consider the possibility of advancing towards this end on a mutually satisfactory basis, and in the 

light of any recommendations by the Cooperation Committee. 

 

 

ARTICLE 78 

 

Standstill clause 

 

1. Each Party shall use its best endeavours to avoid taking any measures or actions which render 

the conditions for the establishment and operations of enterprises in its territory of each other's 

investors more restrictive than the situation existing on the day preceding the date of signature of 

this Agreement. 

 

2. Acting in the spirit of partnership and cooperation and in the light of Chapter 13, the Kyrgyz 

Republic shall inform the European Union of its intention to adopt new laws or regulations which 

may render the conditions for the establishment or operations of enterprises in the Kyrgyz Republic 

of investors of the European Union more restrictive than the situation existing on the day preceding 

the date of signature of this Agreement. 
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3. The European Union may request the Kyrgyz Republic to communicate the drafts of new 

laws or regulations as referred to in paragraph 2 and to enter into consultations about such drafts. 

 

4. Where new laws or regulations introduced in the Kyrgyz Republic would result in rendering 

the conditions for the operations of enterprises of investors of the European Union more restrictive 

than the situation existing on the date of signature of this Agreement, such laws or regulations shall 

not apply for three years following their entry into force to those enterprises already established in 

the Kyrgyz Republic at the time of their entry into force. 

 

5. For greater certainty, tax measures applied by the Kyrgyz Republic in a non-discriminatory 

manner shall not be considered to be more restrictive within the meaning of paragraph 4. 

 

 

ARTICLE 79 

 

Cross-border supply of services 

 

1. The Parties undertake in accordance with the provisions of this Chapter to take the necessary 

steps to allow progressively the cross-border supply of services between the Parties, taking into 

account the development of their respective service sectors. 

 

2. The Cooperation Council shall make recommendations for the implementation of this Article. 
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ARTICLE 80 

 

Cooperation for a market-oriented service sector in the Kyrgyz Republic 

 

The Parties shall cooperate with the aim of developing a market-oriented service sector in the 

Kyrgyz Republic. 

 

 

ARTICLE 81 

 

Maritime transport services 

 

1. The Parties shall apply the principle of unrestricted access to the international maritime 

markets and trade on a commercial and non-discriminatory basis. 

 

2. In applying the principle referred to in paragraph 1, the Parties shall: 

 

(a) not introduce cargo-sharing arrangements in future bilateral agreements with third countries 

concerning maritime transport services, including dry and liquid bulk and liner trade, and 

terminate, within a reasonable period of time, any such cargo-sharing arrangements that exist 

in previous agreements; and 
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(b) upon the entry into force of this Agreement, abolish and abstain from introducing any 

unilateral measures and administrative, technical and other obstacles which could constitute a 

disguised restriction or have discriminatory effects on the free supply of services in 

international maritime transport. 

 

 

ARTICLE 82 

 

Other transport services 

 

With a view to ensuring the coordinated development of transport between the Parties, adapted to 

their commercial needs, specific agreements, negotiated between the Parties after the entry into 

force of this Agreement, may address the conditions of mutual market access and provision of 

services in transport by road, rail and inland waterways and, if applicable, air transport. 

 

 



 

 

& /en 93 

CHAPTER 7 

 

CAPITAL MOVEMENTS, PAYMENTS AND TRANSFERS  

AND TEMPORARY SAFEGUARD MEASURES 

 

 

ARTICLE 83 

 

Current account 

 

Without prejudice to other provisions of this Agreement, the Parties shall allow any payments with 

regard to transactions on the current account of the balance of payments between the Parties, in 

freely convertible currency, and in accordance with the Articles of the Agreement of the 

International Monetary Fund adopted at the United Nations Monetary and Financial Conference 

on 22 July 1944, as applicable. 

 

 

ARTICLE 84 

 

Capital movements 

 

1. With regard to transactions on the capital and financial account of the balance of payments, 

from the date of entry into force of this Agreement, each Party shall ensure the free movement of 

capital related to direct investments made in accordance with the law applicable in its territory and 

Chapter 6, as well as the liquidation or repatriation of such invested capital and any profit stemming 

therefrom. 
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2. Without prejudice to other provisions of this Agreement, neither Party shall introduce any 

new restrictions on the movement of capital and current payments between residents of the Member 

States of the European Union and the Kyrgyz Republic and shall not make the existing 

arrangements more restrictive. 

 

3. The Parties shall consult each other with a view to facilitating the movement of capital 

between them in order to promote trade and investment. 

 

 

ARTICLE 85 

 

Application of laws and regulations relating to capital movements, payments or transfers 

 

1. Articles 82 and 83 shall not preclude a Party from applying its laws and regulations relating 

to: 

 

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors; 

 

(b) issuing, trading or dealing in financial instruments; 

 

(c) financial reporting or record-keeping of capital movements, payments or transfers where 

necessary to assist law-enforcement or financial regulatory authorities; 

 

(d) criminal or penal offences, deceptive or fraudulent practices; 
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(e) ensuring compliance with orders or judgments in adjudicatory proceedings; or 

 

(f) social security, public retirement or compulsory savings schemes. 

 

2. The laws and regulations referred to in paragraph 1 shall not be applied in an arbitrary or 

discriminatory manner or in a manner which otherwise constitutes a disguised restriction on capital 

movements, payments or transfers. 

 

 

ARTICLE 86 

 

Temporary safeguard measures 

 

1. In exceptional circumstances of serious difficulties, or threat thereof, for the operation of 

monetary and exchange rate policy, in the case of the Kyrgyz Republic or a Member State of the 

European Union whose currency is not the euro, or for the operation of the economic and monetary 

union, in the case of the European Union, safeguard measures may be adopted or maintained by the 

concerned Party with regard to capital movements, payments or transfers for a period not exceeding 

six months. 

 

2. The measures referred to in paragraph 1 shall be limited to the extent they are strictly 

necessary. 
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ARTICLE 87 

 

Restrictions in case of balance-of-payments and external financing difficulties 

 

1. Where a Party experiences serious balance-of-payments or external financial difficulties, or 

the threat thereof, it may adopt or maintain restrictive measures with regard to capital movements, 

payments or transfers1. 

 

2. The measures referred to in paragraph 1 shall: 

 

(a) be consistent with the Articles of the Agreement of the International Monetary Fund, as 

applicable; 

 

(b) not exceed those necessary to deal with serious balance-of-payments or external financial 

difficulties, or the threat thereof; 

 

(c) be temporary and be phased out progressively as the circumstances referred to in paragraph 1 

improve; 

 

(d) avoid unnecessary damage to the commercial, economic and financial interests of the other 

Party; 

 

                                                 
1 In the case of the European Union, such measures may be taken by one of the Member States 

of the European Union in situations other than those referred to in Article 85 which affect the 

economy of that Member State of the European Union. 
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(e) not treat the other Party less favourably than a non-Party in like situations. 

 

3. In the case of trade in goods, each Party may adopt restrictive measures in order to safeguard 

its external financial position or balance of payments. Such measures shall be in accordance with 

GATT and the Understanding on the Balance-of-Payments Provisions of the General Agreement on 

Tariffs and Trade 1994. 

 

4. In the case of trade in services, each Party may adopt restrictive measures in order to 

safeguard its external financial position or balance of payments. Such measures shall be in 

accordance with Article XII of GATS. 

 

5. A Party maintaining or having adopted measures referred to in paragraphs 1 and 2 shall 

promptly notify them to the other Party. 

 

6. Where restrictions are adopted or maintained under this Article, consultations shall be held 

promptly in the Cooperation Committee unless consultations are held in other fora. The 

consultations shall assess the balance-of-payments or external financial difficulty that led to the 

respective measures, taking into account, inter alia, such factors as: 

 

(a) the nature and extent of the balance-of-payments or external financial difficulties; 

 

(b) the external economic and trading environment; and 
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(c) alternative corrective measures which may be available. 

 

7. The consultations referred to in paragraph 6 shall address the compliance of any restrictive 

measure with paragraphs 1 and 2. All relevant findings of a statistical or factual nature presented by 

the International Monetary Fund, where available, shall be accepted and conclusions shall take into 

account the assessment by the International Monetary Fund of the balance of payments and the 

external financial situation of the Party concerned. 
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CHAPTER 8 

 

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

 

 

SECTION A 

 

GENERAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 88 

 

Objectives 

 

The objectives of this Chapter are to: 

 

(a) facilitate the production and commercialisation of innovative and creative products and 

services between the Parties contributing to a more sustainable and inclusive economy for the 

Parties; 

 

(b) facilitate and govern trade between the Parties as well as reduce distortions and impediments 

to such trade; and 

 

(c) achieve an adequate and effective level of protection and enforcement of intellectual property 

rights. 
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ARTICLE 89 

 

Nature and scope of obligations 

 

1. The Parties shall implement the international treaties dealing with intellectual property rights 

to which they are parties, including the TRIPS Agreement. This Chapter shall complement and 

further specify the rights and obligations of each Party under the TRIPS Agreement and other 

international treaties in the field of intellectual property to which they are Parties. 

 

2. For the purposes of this Chapter, the term "intellectual property rights" refers to all categories 

of intellectual property that are referred to in Articles 92 to 136 of this Chapter Agreement and 

Sections 1 to 7 of Part II of the TRIPS Agreement. 

 

3. The protection of intellectual property rights includes protection against unfair competition as 

referred to in Article 10bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property 

of 20 March 1883, as amended on 28 September 1979 (hereinafter referred to as the 

"Paris Convention"). 

 

4. This Chapter does not preclude any Party from applying its law introducing higher standards 

for the protection and enforcement of intellectual property rights, provided that they are compatible 

with this Chapter. 
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ARTICLE 90 

 

Exhaustion 

 

1. Each Party shall provide for a regime of national or regional exhaustion of intellectual 

property rights, in accordance with its law in respect of copyright and related rights and trademarks. 

 

2. In the area of copyright and related rights, exhaustion of rights applies only to the distribution 

to the public by sale or otherwise of the original of works or of other protected subject matter or 

copies thereof. 

 

 

ARTICLE 91 

 

National treatment 

 

1. In respect of the intellectual property rights covered in this Chapter, each Party shall accord to 

the nationals of the other Party treatment no less favourable than that which it accords to its own 

nationals with regard to the protection1 of intellectual property rights, subject to the exceptions 

already provided for in: 

 

(a) the Paris Convention; 

 

                                                 
1 For the purposes of this paragraph, "protection" includes matters affecting the availability, 

acquisition, scope, maintenance, and enforcement of intellectual property rights as well as 

matters affecting the use of intellectual property rights specifically addressed in this Chapter. 

Furthermore, for the purposes of this paragraph, "protection" also includes measures to 

prevent the circumvention of effective technological measures and measures concerning 

rights management information. 
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(b) the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works adopted 

on 9 September 1886 (hereinafter referred to as the "Berne Convention"); 

 

(c) the International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms and 

Broadcasting Organisations done at Rome on 26 October 1961 (hereinafter referred to as the 

"Rome Convention"); or 

 

(d) the Treaty on Intellectual Property in Respect of Integrated Circuits adopted at Washington 

on 26 May 1989. 

 

In respect of performers, producers of phonograms and broadcasting organisations, the obligation 

referred to in the first subparagraph only applies in respect of the rights provided for in this 

Agreement. 

 

2. A Party may avail itself of the exceptions already provided for in the international instruments 

referred to in paragraph 1 in relation to its judicial and administrative procedures, including 

requiring a national of the other Party to designate an address for service of process in its territory, 

or to appoint an agent in its territory, provided that such exceptions are: 

 

(a) necessary to ensure compliance with the Party's laws or regulations that are not inconsistent 

with this Chapter; and 

 

(b) not applied in a manner that would constitute a disguised restriction on trade. 
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3. Paragraph 1 does not apply to procedures provided for in multilateral agreements concluded 

under the auspices of the World Intellectual Property Organisation (hereinafter referred to as the 

"WIPO") relating to the acquisition or maintenance of intellectual property rights. 

 

 

SECTION B 

 

STANDARDS CONCERNING INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

 

 

SUB-SECTION 1 

 

COPYRIGHT AND RELATED RIGHTS 

 

 

ARTICLE 92 

 

International agreements 

 

1. Each Party reaffirms its commitment to and shall comply with: 

 

(a) the Berne Convention; 

 

(b) the Rome Convention; 
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(c) the WIPO Copyright Treaty (WCT) adopted in Geneva on 20 December 1996; 

 

(d) the WIPO Performances and Phonograms Treaty (WPPT) adopted in Geneva 

on 20 December 1996; and 

 

(e) the Marrakesh Treaty to Facilitate Access to Published Works for Persons Who Are Blind, 

Visually Impaired or Otherwise Print Disabled adopted in Marrakesh on 28 June 2013. 

 

2. Each Party shall comply with and shall make all reasonable efforts to ratify or accede to the 

Beijing Treaty on Audiovisual Performances adopted in Beijing on 24 June 2012. 

 

 

ARTICLE 93 

 

Authors 

 

Each Party shall provide for authors the exclusive right to authorise or prohibit: 

 

(a) direct or indirect, temporary or permanent reproduction by any means and in any form, in 

whole or in part of their works; 

 

(b) any form of distribution to the public by sale or otherwise of the original of their works or of 

copies thereof; 
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(c) any communication to the public of their works, by wire or wireless means, including the 

making available to the public of their works in such a way that members of the public may 

access them from a place and at a time individually chosen by them; and 

 

(d) the commercial rental to the public of originals or copies of their works. 

 

 

ARTICLE 94 

 

Performers 

 

Each Party shall provide for performers the exclusive right to authorise or prohibit: 

 

(a) the fixation1 of their performances; 

 

(b) the direct or indirect, temporary or permanent reproduction by any means and in any form, in 

whole or in part of fixations of their performances; 

 

(c) the distribution to the public, by sale or otherwise, of the fixations of their performances; 

 

(d) the making available to the public of fixations of their performances, by wire or wireless 

means, in such a way that members of the public may access them from a place and at a time 

individually chosen by them; 

 

                                                 
1 "fixation" means the embodiment of sounds, or of the representations thereof, or audiovisual 

embodiment of moving images, whether or not accompanied by sounds or by the 

representations thereof, from which they can be perceived, reproduced or communicated 

through a device. 
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(e) the broadcasting by wireless means and the communication to the public of their 

performances, except where the performance is itself already a broadcast performance or is 

made from a fixation; and 

 

(f) the commercial rental to the public of the fixation of their performances. 

 

 

ARTICLE 95 

 

Producers of phonograms 

 

Each Party shall provide for phonogram producers the exclusive right to authorise or prohibit: 

 

(a) the direct or indirect, temporary or permanent, reproduction by any means and in any form, in 

whole or in part of their phonograms; 

 

(b) the distribution to the public, by sale or otherwise, of their phonograms, including copies 

thereof; 

 

(c) the making available to the public of their phonograms, by wire or wireless means, in such a 

way that members of the public may access them from a place and at a time individually 

chosen by them; and 

 

(d) the commercial rental of their phonograms to the public. 
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ARTICLE 96 

 

Broadcasting organisations 

 

Each Party shall provide broadcasting organisations with the exclusive right to authorise or prohibit: 

 

(a) the fixation of their broadcasts, whether those broadcasts are transmitted by wire or over the 

air, including by cable or satellite; 

 

(b) the direct or indirect, temporary or permanent reproduction by any means and in any form, in 

whole or in part, of fixations of their broadcasts, whether those broadcasts are transmitted by 

wire or over the air, including by cable or satellite; 

 

(c) the making available to the public, by wire or wireless means, of fixations of their broadcasts, 

whether those broadcasts are transmitted by wire or over the air, including by cable or 

satellite, in such a way that members of the public may access them from a place and at a time 

individually chosen by them; 

 

(d) the distribution to the public, by sale or otherwise, of fixations, including copies thereof, of 

their broadcasts, whether those broadcasts are transmitted by wire or over the air, including by 

cable or satellite; and 
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(e) the rebroadcasting of their broadcasts by wireless means, as well as the communication to the 

public of their broadcasts if such communication is made in places accessible to the public 

against payment of an entrance fee. 

 

 

ARTICLE 97 

 

Broadcasting and communication to the public of phonograms published for commercial purposes1 

 

1. Each Party shall provide that the performers and producers of phonograms have a right to 

equitable remuneration if a phonogram published for commercial purposes, or a reproduction of 

such a phonogram, is used for broadcasting or communication to the public. 

 

2. Each Party shall ensure that the remuneration referred to in paragraph 1 is shared between the 

relevant performers and phonogram producers. In the absence of an agreement between performers 

and producers of phonograms, each Party may set the terms according to which the remuneration is 

to be shared between them. 

 

 

                                                 
1 Each Party may grant more extensive rights, as regards the broadcasting and communication 

to the public of phonograms published for commercial purposes, to performers and producers 

of phonograms. 
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ARTICLE 98 

 

Term of protection 

 

1. The rights of an author of a work shall run for the life of the author and for 70 years after his 

or her death, irrespective of the date when the work is lawfully made available to the public. 

 

2. The term of protection of a musical composition with words shall expire 70 years after the 

death of the last of the following persons to survive, whether or not those persons are designated as 

co-authors: the author of the lyrics and the composer of the musical composition, provided that both 

contributions were specifically created for the respective musical composition with words. 

 

3. In the case of a work of joint authorship, the term referred to in paragraph 1 shall be 

calculated from the death of the last surviving author. 

 

4. In the case of anonymous or pseudonymous works, the term of protection shall run 

for 70 years after the work is lawfully made available to the public. However, when the pseudonym 

adopted by the author leaves no doubt as to his or her identity or if the author discloses his or her 

identity during the period referred to in the first sentence of this paragraph, the term of protection 

applicable shall be that which is referred to in paragraph 1. 

 



 

 

& /en 110 

5. The term of protection of cinematographic or audiovisual works shall expire 70 years after the 

death of the last of the following persons to survive, whether or not those persons are designated as 

co-authors: 

 

(a) the principal director; 

 

(b) the author of the screenplay; 

 

(c) the author of the dialogue; and 

 

(d) the composer of music specifically created for use in the cinematographic or audiovisual 

work. 

 

The Kyrgyz Republic may exclude from or add one or several persons to this list in its law. 

 

6. The rights of broadcasting organisations shall expire 50 years after the first transmission of a 

broadcast, whether that broadcast is transmitted by wire or over the air, including by cable or 

satellite. 

 

7. The rights of performers shall expire 50 years after the date of the fixation of the performance. 

However, if a fixation of the performance is lawfully published or lawfully communicated to the 

public within that period, the term of protection shall be calculated from the date of the first such 

publication or communication to the public, whichever is the earlier. 
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With respect to the fixation of the performance in a phonogram, the term of protection shall 

be 70 years after the date of the first such publication or communication to the public. 

 

8. The rights of producers of phonograms shall expire 50 years after the fixation is made. 

However, if the phonogram has been lawfully published within this period, those rights shall 

expire 70 years from the date of the first such publication. If no lawful publication has taken place 

within the period mentioned in the first sentence, and if the phonogram has been lawfully 

communicated to the public within this period, the said rights shall expire 70 years from the date of 

the first lawful communication to the public. Each Party may adopt measures to ensure that the 

profit generated during the 20 years of protection beyond 50 years is shared fairly between the 

performers and the producers of phonograms. 

 

9. The terms laid down in this Article shall be calculated from 1 January of the year following 

the event. 

 

10. Each Party may provide for longer terms of protection than those provided for in this Article. 

 

11. No later than two years after the date on which this Agreement enters into force, the Kyrgyz 

Republic shall provide for the terms of protection referred to in this Article. 
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ARTICLE 99 

 

Resale right 

 

1. Each Party shall provide, for the benefit of the author of an original work of graphic or plastic 

art, a resale right, to be defined as an inalienable right, which cannot be waived, even in advance, to 

receive a royalty based on the sale price obtained for any resale of the work, subsequent to the first 

transfer of the work by the author. 

 

2. The right referred to in paragraph 1 shall apply to all acts of resale involving as sellers, buyers 

or intermediaries art market professionals, such as salesrooms, art galleries and, in general, any 

dealers in works of art. 

 

3. Each Party may provide that the right referred to in paragraph 1 shall not apply to acts of 

resale where the seller has acquired the work directly from the author less than three years before 

that resale and where the resale price does not exceed a certain minimum amount. 

 

4. The procedure for collection of the remuneration and its amount shall be a matter for 

determination by domestic legislation. 
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ARTICLE 100 

 

Collective management of rights 

 

1. The Parties shall promote cooperation between their respective collective management 

organisations for the purpose of fostering the availability of works and other protected subject 

matter in the territories of the Parties and the transfer of rights revenue between the respective 

collective management organisations for the use of such works or other protected subject matter. 

 

2. Each Party shall promote transparency of collective management organisations, in particular 

regarding rights revenue they collect, deductions they apply to rights revenue they collect, the use 

of the rights revenue collected, the distribution policy and their repertoire. 

 

3. Each Party undertakes to ensure that, where a collective management organisation established 

in the territory of one Party represents another collective management organisation established in 

the territory of the other Party by way of a representation agreement, the representing collective 

management organisation does not discriminate against right-holders of the represented collective 

management organisation. 
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4. Each Party shall endeavour to provide that, where a collective management organisation 

established in the territory of one Party represents another collective management organisation 

established in the territory of the other Party by way of a representation agreement, the representing 

collective management organisation is to accurately, regularly and diligently pay amounts owed to 

the represented collective management organisation as well as provide the represented collective 

management organisation with the information on the amount of rights revenue collected on its 

behalf and any deductions made to this rights revenue. 

 

 

ARTICLE 101 

 

Exceptions and limitations 

 

Each Party shall restrict limitations or exceptions to the rights set out in Articles 93 to 96 to certain 

special cases which do not conflict with a normal exploitation of the work or other subject-matter 

and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the right-holders. 

 

 

ARTICLE 102 

 

Protection of technological measures 

 

1. Each Party shall provide legal protection against the circumvention of any effective 

technological measures which the person concerned carries out in the knowledge, or with 

reasonable grounds to know, that he or she is circumventing an effective technological measure. 
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2. Each Party shall provide legal protection against the manufacture, import, distribution, sale, 

rental, advertisement for sale or rental, or possession for commercial purposes of devices, products 

or components or the provision of services which: 

 

(a) are promoted, advertised or marketed for the purpose of circumventing an effective 

technological measure; 

 

(b) have only a limited commercially significant purpose or use other than to circumvent an 

effective technological measure; or 

 

(c) are primarily designed, produced, adapted or performed for the purpose of enabling or 

facilitating the circumvention of an effective technological measure. 

 

3. For the purposes of this Sub-Section, "technological measures" means any technology, device 

or component that, in the normal course of its operation, is designed to prevent or restrict acts, in 

respect of works or other subject-matter, which are not authorised by the right-holder of any 

copyright or related right as provided for by national legislation. Technological measures shall be 

deemed 'effective' where the use of a protected work or other subject matter is controlled by the 

right-holders through the application of an access control or protection process, such as encryption, 

scrambling or other transformation of the work or other subject-matter or a copy control 

mechanism, which achieves the protection objective. 
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4. Notwithstanding the legal protection provided for in paragraph 1 of this Article, in the 

absence of voluntary measures taken by the right-holders, each Party may take appropriate 

measures, as necessary, to ensure that the adequate legal protection against the circumvention of 

effective technological measures provided for in accordance with this Article does not prevent 

beneficiaries of exceptions or limitations provided for in accordance with Article 101 from enjoying 

such exceptions or limitations. 

 

 

ARTICLE 103 

 

Obligations concerning rights management information 

 

1. Each Party shall provide legal protection against any person knowingly performing without 

authority any of the following acts if such person knows, or has reasonable grounds to know, that 

by doing so he or she is including, enabling, facilitating or concealing an infringement of a 

copyright or any related rights provided for in national legislation: 

 

(a) the removal or alteration of any electronic rights-management information; and 

 

(b) the distribution, importation for distribution, broadcasting, communication or making 

available to the public of works or other subject-matter protected under this Sub-Section from 

which electronic rights-management information has been removed or altered without 

authority. 
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2. For the purposes of this Article, "rights-management information" means any information 

provided by right-holders which identifies the work or other subject-matter referred to in this 

Article, the author or any other right-holder, or information about the terms and conditions of use of 

the work or other subject-matter, and any numbers or codes that represent such information. 

 

3. Paragraph 2 shall apply when rights-management information is associated with a copy of, or 

appears in connection with the communication to the public of, a work or other subject-matter 

referred to in this Article. 

 

 

SUB-SECTION 2 

 

TRADEMARKS 

 

 

ARTICLE 104 

 

International agreements 

 

Each Party shall: 

 

(a) accede to the Protocol relating to the Madrid Agreement Concerning the International 

Registration of Marks, adopted at Madrid on 27 June 1989, as amended on 3 October 2006 

and on 12 November 2007; 
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(b) comply with the Trademark Law Treaty, done at Geneva on 27 October 1994 and with the 

Nice Agreement Concerning the International Classification of Goods and Services for the 

Purposes of the Registration of Marks of 15 June 1957; and 

 

(c) make all reasonable efforts to accede to the Singapore Treaty on the Law of Trademarks done 

at Singapore on 27 March 2006. 

 

 

ARTICLE 105 

 

Signs of which a trademark may consist 

 

1. A trademark may consist of any signs, in particular words, including personal names, or 

designs, letters, numerals, colours, the shape of goods or of the packaging of goods, or sounds, 

provided that such signs are capable of: 

 

(a) distinguishing the goods or services of one undertaking from those of other undertakings; and 

 

(b) being represented on the respective register of each Party trademarks, in a manner which 

enables the competent authorities and the public to determine the clear and precise subject 

matter of the protection afforded to its proprietor. 

 

2. No later than five years after the date on which this Agreement enters into force, the Kyrgyz 

Republic shall endeavour to make it possible to register sound as a trademark. 
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ARTICLE 106 

 

Rights conferred by a trademark, including on goods in transit 

 

1. The registered trademark shall confer on the proprietor exclusive rights therein. The 

proprietor shall be entitled to prevent all third parties, not having the consent of the proprietor, from 

using in the course of trade any sign: 

 

(a) which is identical to the registered trademark in relation to goods or services which are 

identical to those for which the trademark is registered; 

 

(b) where, because it is identical or similar to the registered trademark and because the goods or 

services covered by this trademark are identical or similar to those covered by the sign, there 

exists a likelihood of confusion on the part of the public, which includes the likelihood of 

association between the sign and the registered trademark. 

 

2. The proprietor of a registered trademark shall be entitled to prevent all third parties from 

bringing goods, in the course of trade, into the Party where the trademark is registered without 

being released for free circulation there, where such goods, including packaging, come from third 

countries and bear without authorisation a trademark which is identical to the trademark registered 

in respect of such goods, or which cannot be distinguished in its essential aspects from that 

trademark1. 

 

                                                 
1 The Parties may take additional appropriate measures with a view to ensuring the smooth 

transit of generic medicines. 
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3. The entitlement of the proprietor of the trademark referred to in paragraph 2 shall lapse if, 

during the proceedings to determine whether the registered trademark has been infringed, evidence 

is provided by the declarant or the holder of the goods that the proprietor of the registered 

trademark is not entitled to prohibit the placing of the goods on the market in the country of final 

destination. 

 

 

ARTICLE 107 

 

Registration procedure 

 

1. Each Party shall provide for a system for the registration of trademarks in which each final 

negative decision, including partial refusal, taken by the relevant trademark administration is 

communicated in writing to the relevant party, duly reasoned and subject to appeal. 

 

2. Each Party shall provide for the possibility for third parties to oppose trademark applications 

or, where appropriate, trademark registrations. Such opposition proceedings shall be adversarial. 

 

3. Each Party shall provide a publicly available electronic database of trademark applications 

and trademark registrations. The Kyrgyz Republic shall, no later than two years after the date on 

which this Agreement enters into force, provide for electronic database of trademark applications 

referred to in the first sentence of this paragraph, on the condition that the European Union has 

provided adequate technical assistance in conformity with European Union's law. 
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ARTICLE 108 

 

Well-known trademarks 

 

For the purpose of giving effect to protection of well-known trademarks, as referred to in 

Article 6bis of the Paris Convention and Article 16(2) and (3) of the TRIPS Agreement, each Party 

shall apply the Joint Recommendation Concerning Provisions on the Protection of Well-Known 

Marks adopted by the assembly of the Paris Union for the Protection of Industrial Property and the 

General Assembly of the WIPO at the Thirty-Fourth Series of Meetings of the Assemblies of the 

Member States of WIPO from 20 to 29 September 1999. 

 

 

ARTICLE 109 

 

Exceptions to the rights conferred by a trademark 

 

1. Each Party: 

 

(a) shall provide for limited exceptions to the rights conferred by a trademark such as the fair use 

of descriptive terms including geographical indications; and 

 

(b) may provide for other limited exceptions to the rights conferred by a trademark. 
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When providing for the limited exceptions referred to in points (a) and (b) of the first paragraph, 

each Party shall take account of the legitimate interests of the proprietor of the trademark and 

third parties. 

 

2. A trademark shall not entitle the proprietor to prohibit a third party from using, in the course 

of trade, the following provided that he or she uses them in accordance with honest practices in 

industrial or commercial matters: 

 

(a) the name or address of the third party, where the third party is a natural person; 

 

(b) signs or indications concerning the kind, quality, quantity, intended purpose, value, 

geographical origin, the time of production of goods or of rendering of the service, or other 

characteristics of goods or services; and 

 

(c) the trademark where it is necessary to indicate the intended purpose of a good or service, in 

particular as accessories or spare parts. 

 

3. The trademark shall not entitle the proprietor to prohibit a third party from using, in the course 

of trade, an earlier right which only applies in a particular locality if that right is recognised by the 

laws of the Party in question and within the limits of the territory in which it is recognised. 
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ARTICLE 110 

 

Grounds for revocation 

 

1. Each Party shall provide that a trademark shall be liable to revocation if, within a continuous 

period of at least three years, it has not been put to genuine use in the relevant territory in 

connection with the goods or services in respect of which it is registered, and there are no proper 

reasons for non-use. 

 

2. No person may claim that the proprietor's rights in a trademark should be revoked where, 

during the interval between expiry of minimum three-year period and filing of the application for 

revocation, genuine use of the trademark has been started or resumed. 

 

3. The commencement or resumption of use within a period of three months preceding the filing 

of an application for revocation which began at the earliest on expiry of the continuous period of 

five years of non-use shall be disregarded where preparations for the commencement or resumption 

occur only after the proprietor becomes aware that the application for revocation may be filed. 

 

4. A trademark shall also be liable to revocation if, after the date on which it was registered: 

 

(a) in consequence of acts or inactivity of the proprietor, it has become the common name in the 

trade for a good or service in respect of which it is registered; 
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(b) in consequence of the use made of it by the proprietor of the trademark or with the consent of 

the proprietor in respect of the goods or services for which it is registered, it is liable to 

mislead the public, particularly as to the nature, quality or geographical origin of those goods 

or services. 

 

 

ARTICLE 111 

 

Bad-faith applications 

 

A trademark shall be liable to be declared invalid where the application for registration of the 

trademark was made in bad faith by the applicant. Each Party may also provide that such a 

trademark is not to be registered. 
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SUB-SECTION 3 

 

DESIGNS 

 

 

ARTICLE 112 

 

International agreements 

 

The European Union reaffirms its commitment under and the Kyrgyz Republic shall comply with 

the Geneva Act of the Hague Agreement Concerning the International Registration of Industrial 

Designs adopted on 2 July 1999. 

 

 

ARTICLE 113 

 

Protection of registered designs 

 

1. Each Party shall provide for the protection of independently created designs that are new and 

original. Such protection shall be provided by means of registration and shall confer an exclusive 

right upon the holder of a registered design in accordance with this Sub-Section. 
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2. The holder of a registered design shall have the right to prevent third parties not having the 

consent of the holder of a registered design at least from making, offering for sale, selling, 

importing, exporting, stocking the product bearing and embodying the protected design or using 

articles bearing or embodying the protected design when such acts are undertaken for commercial 

purposes. 

 

3. A design applied to or incorporated in a product which constitutes a component part of a 

complex product shall only be considered to be new and original: 

 

(a) if the component part, once it has been incorporated into the complex product, remains visible 

during normal use of the latter; and 

 

(b) to the extent that those visible features of the component part fulfil in themselves the 

requirements as to novelty and originality. 

 

4. For the purposes of point (a) of paragraph 3, "normal use" means use by the end user, 

excluding maintenance, servicing or repair work. 

 

5. For the purposes of this Article, a Party may consider that a design having individual 

character is original. 
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ARTICLE 114 

 

Duration of protection 

 

Each Party shall ensure that a design is protected for a period of five years as from the date of the 

filing of the application and that the right-holder has the right to renew the term of protection for 

one or more five-year periods, up to a total term of at least 15 years from the date of filing. 

 

 

ARTICLE 115 

 

Protection of unregistered designs 

 

1. Each Party shall provide the legal means to prevent the use of the unregistered design only if 

the contested use results from copying the unregistered design in its territory. Such use shall at least 

cover offering for sale, putting on the market, importing or exporting the product. 

 

2. The Kyrgyz Republic shall provide the protection available for the unregistered design 

referred to in paragraph 1 of this Article no later than 10 years after the date on which this Title 

starts to apply on the condition that the European Union has provided technical assistance, upon 

request and according to the needs of the Kyrgyz Republic, in conformity with European Union 

law. 
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3. The duration of protection available for the unregistered design as referred to in paragraph 1, 

shall amount to at least three years from the date on which the design was made available to the 

public in one of the Parties. 

 

 

ARTICLE 116 

 

Exceptions and exclusions 

 

1. Each Party may provide limited exceptions to the protection of designs including unregistered 

designs, provided that such exceptions do not unreasonably conflict with the normal exploitation of 

protected designs and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the holder of the 

protected design, taking account of the legitimate interests of third parties. 

 

2. Design protection shall not be extended to a design solely on the basis of its technical or 

functional considerations. A design shall not subsist in features of appearance of a product which 

necessarily have to be reproduced in their exact form and dimensions in order to permit the product 

in which the design is incorporated or to which it is applied to be mechanically connected to or 

placed in, around or against another product so that either product may perform its function. 

 

3. A design right shall not subsist in a design which is contrary to public policy or to accepted 

principles of morality. 
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4. By way of derogation from paragraph 2 of this Article, a design shall, under the conditions set 

out in Article 113(1), subsist in a design which has the purpose of allowing the multiple assembly or 

connection of mutually interchangeable products within a modular system. 

 

 

ARTICLE 117 

 

Relationship to copyright 

 

Each Party shall ensure that a design, including unregistered design, is eligible for protection under 

its copyright law as from the date on which the design was created or fixed in any form. Each Party 

shall determine the extent to which, and the conditions under which, such protection is conferred, 

including the level of originality required. 
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SUB-SECTION 4 

 

GEOGRAPHICAL INDICATIONS 

 

 

ARTICLE 118 

 

Scope 

 

1. For the purposes of this Sub-Section, "geographical indication" means a geographical 

indication as defined in Article 22(1) of the TRIPS Agreement1. 

 

2. This Sub-Section applies to the recognition and protection of geographical indications 

originating in the territories of the Parties. 

 

3. Geographical indications of a Party which are to be protected by the other Party shall only be 

subject to this Sub-Section if covered by the scope of the legislation referred to in Article 119. 

 

 

                                                 
1 For greater certainty, the Kyrgyz Republic reaffirms its commitments in the framework of the 

TRIPS Agreement and in particular that its legislation providing for appellations of origin of 

goods with a definition is in line with article 22(1) of the TRIPS Agreement. 
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ARTICLE 119 

 

Procedures 

 

1. Having examined the legislation of the Kyrgyz Republic listed in Section A of Annex 8-A, 

the European Union concludes that that legislation contains the elements for the registration and 

control of geographical indications set out in Section B of Annex 8-A. 

 

2. Having examined the legislation of the European Union listed in Section A of Annex 8-A, the 

Kyrgyz Republic concludes that that legislation contains the elements for the registration and 

control of geographical indications set out in Section B of Annex 8-A. 

 

3. Following the completion of an opposition procedure in accordance with the criteria set out in 

Annex 8-B and an examination of the geographical indications for products of the European Union 

to be protected in the Kyrgyz Republic listed in Section A of the Annex 8-C which have been 

registered by the European Union under the legislation referred to in paragraph 2 of this Article, the 

Kyrgyz Republic shall protect those geographical indications according to the level of protection 

laid down in this Sub-Section. 

 

4. Following the completion of an opposition procedure in accordance with the criteria set out in 

Annex 8-B and an examination of the geographical indications for products of the Kyrgyz Republic 

to be protected in the European Union listed in Section B of the Annex 8-C which have been 

registered by the Kyrgyz Republic under the legislation referred to in paragraph 1 of this Article, 

the European Union shall protect those geographical indications according to the level of protection 

laid down in this Sub-Section. 
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ARTICLE 120 

 

Amendment of the list of geographical indications 

 

The Parties may amend the list of geographical indications to be protected in Annex 8-C in 

accordance with Article 27. New geographical indications shall be added following the completion 

of the opposition procedure and their examination as referred to in Article 119(3) or (4). 

 

 

ARTICLE 121 

 

Protection of geographical indications 

 

1. The geographical indications listed in Annex 8-C, including the geographical indications 

added in accordance with Article 120, shall be protected against: 

 

(a) any direct or indirect commercial use of a protected name: 

 

(i) for comparable products not compliant with the product specification of the protected 

name; or 

 

(ii) in so far as such use exploits the reputation of a geographical indication, including when 

that product is used as an ingredient; 
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(b) any misuse, imitation or evocation, even if the true origin of the product is indicated or if the 

protected name is translated, transcribed, transliterated or accompanied by an expression such 

as "style", "type", "method", "as produced in", "imitation", "flavour", "like" or similar, 

including when those products are used as an ingredient; 

 

(c) any other false or misleading indication as to the origin, nature or essential qualities of the 

product, on the inner or outer packaging, advertising material or documents relating to the 

product concerned, and the packing of the product in a container liable to convey a false 

impression as to its origin, including when those products are used as an ingredient; and 

 

(d) any other practice liable to mislead the consumer as to the true origin of the product. 

 

2. Geographical indications listed in Annex 8-C, including ones added in accordance with 

Article 120, shall not become generic in the territories of the Parties. 

 

3. Nothing in this Agreement shall oblige a Party to protect a geographical indication of the 

other Party which is not, or ceases to be, protected in the territory of origin. Each Party shall notify 

the other Party if a geographical indication ceases to be protected in the territory of that Party of 

origin. Such notification shall take place in accordance with Article 154. 

 

4. Nothing in this Agreement shall prejudice the right of any person to use, in the course of 

trade, the name of that person and/or the name of the predecessor of that person in business, except 

where that name is used in such a manner to mislead the public. 
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ARTICLE 122 

 

Right of use of geographical indications 

 

1. A name protected under this Agreement may be used by any natural or legal person marketing 

a product which conforms to the corresponding specification. 

 

2. Once a geographical indication is protected under this Sub-Section, the use of such protected 

name shall not be subject to any registration of users or related charges. 

 

 

ARTICLE 123 

 

Relationship to trademarks 

 

1. The Parties shall, where a geographical indication is protected under this Agreement, refuse to 

register a trademark the use of which would be contrary to Article 121(1), provided an application 

to register the trademark is submitted after the date of submission of the application for protection 

of the geographical indication in the territory of the Party concerned. 

 

2. For geographical indications referred to in Article 119, the date of submission of the 

application for protection referred to in paragraph 1 of this Article shall be the date of entry into 

force of this Agreement. 
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3. Trademarks registered in breach of paragraph 1 shall be invalidated. 

 

4. For geographical indications referred to in Article 120, the date of submission of the 

application for protection referred to in paragraph 1 of this Article shall be the date of the 

transmission of a request to the other Party to protect a geographical indication. 

 

5. Without prejudice to paragraph 7, each Party shall protect geographical indications also where 

a prior trademark exists. A "prior trademark" means a trademark the use of which is contrary to 

Article 121(1) and which has been applied for, registered or established by use, if that possibility is 

provided for by the legislation concerned, in good faith in the territory of one Party before the date 

on which the application for protection of the geographical indication is submitted by the other 

Party under this Agreement. 

 

6. A prior trademark may continue to be used and renewed notwithstanding the protection of the 

geographical indication, provided that no grounds for the invalidity or revocation of the trademark 

exist in the legislation on trademarks of each Party. In such cases, the use of the protected 

geographical indication as well as the use of the relevant trademarks shall be permitted. 

 

7. A Party shall not be required to protect a name as a geographical indication under this 

Agreement if, in light of a trademark's reputation and renown and the length of time it has been 

used, that name is liable to mislead the consumer as to the true identity of the product. 
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ARTICLE 124 

 

Enforcement of protection 

 

Each Party shall enforce the protection provided for in Articles 119 to 123 by appropriate 

administrative and judicial measures or at the request of an interested party to prevent or stop the 

unlawful use of a protected geographical indication. 

 

 

ARTICLE 125 

 

General rules 

 

1. This Agreement shall apply without prejudice to the rights and obligations of the Parties 

under the WTO Agreement. 

 

2. A Party shall not be required to protect a name as a geographical indication under this 

Agreement if that name conflicts with the name of a plant variety or an animal breed and as a result 

is likely to mislead the consumer as to the true origin of the product. 
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3. A homonymous name which misleads consumers into believing that a product comes from 

another territory shall not be protected even if the name is accurate as far as the actual territory, 

region or place of origin of the product in question is concerned. Without prejudice to Article 23 of 

the TRIPS Agreement, the Parties shall mutually decide on the practical conditions of use under 

which wholly or partially homonymous geographical indications will be differentiated from each 

other, taking into account the need to ensure equitable treatment of the producers concerned and 

that consumers are not misled. 

 

4. When a Party, in the context of bilateral negotiations with a third party, proposes to protect a 

geographical indication of that third party which is wholly or partially homonymous with a 

geographical indication of the other Party protected under this Agreement, it may inform the other 

Party thereof and give it an opportunity to comment before the geographical indication of the third 

party becomes protected. 

 

5. Any matter arising from product specifications of protected geographical indications shall be 

dealt with in the Intellectual Property Rights Sub-Committee referred to in Article 154. 

 

6. The protection of geographical indications protected under this Agreement may only be 

cancelled by the Party in which the product originates. 

 

7. A product specification referred to in this Agreement shall be that which is approved, 

including any amendments also approved, by the authorities of the Party in which the product 

originates. 
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ARTICLE 126 

 

Transitional provisions 

 

1. Nothing in this Chapter shall oblige a Party to implement the protection given to geographical 

indications listed in Annex 8-C as provided in Articles 118 to 125 during a transitional period of a 

maximum of seven years after the entry into force of this Agreement. 

 

2. A Party shall refuse to register a trademark that corresponds to any of the situations referred 

to in Article 121 in relation to a protected geographical indication for like products, provided that an 

application for that trademark is submitted for protection in the territory concerned after the entry 

into force of this Title. 

 

3. A trademark registered in breach of paragraph 2 shall be invalidated. 

 

4. Subsequent to the transition period set in paragraph 1, for a transitional period of three years, 

the protection pursuant to this Agreement of the following geographical indications for products of 

the European Union shall not preclude those geographical indications from being used in order to 

designate and present certain comparable products originating in Kyrgyz Republic: 

 

(a) Φέτα (Feta); 

 

(b) Calvados; 
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(c) Asti; 

 

(d) České pivo. 

 

5. Subsequent to the transition period set in paragraph 1, for a transitional period of eight years, 

the protection pursuant to this Agreement of the following geographical indications for products of 

the European Union shall not preclude those geographical indications from being used in order to 

designate and present certain comparable products originating in the Kyrgyz Republic: 

 

(a) Champagne; 

 

(b) Cognac. 

 

6. Products which were produced and labelled in conformity with law of a Party before this 

Agreement entered into force but which do not comply with the requirements of this Agreement, 

may continue to be sold until stocks run out. 

 

7. Products which were produced and labelled, in conformity with a Party's law, with the 

geographical indications listed in paragraphs 4 and 5 after this Agreement entered into force and 

before the termination of the transitional periods referred to in paragraphs 4 and 5, but which do not 

comply with the requirements of this Sub-Section, may continue to be sold until stocks run out. 
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ARTICLE 127 

 

Technical assistance 

 

For the purpose of facilitating the implementation of this Sub-Section in the Kyrgyz Republic, as 

well as assisting the industry of the Kyrgyz Republic, the European Union shall provide to the 

Kyrgyz Republic, subject to its request and according to its needs, adequate technical assistance in 

conformity with European Union law. 

 

 

SUB-SECTION 5 

 

PATENTS 

 

 

ARTICLE 128 

 

International agreements 

 

Each Party shall ensure that the procedures provided under the Patent Cooperation Treaty (PCT), 

done at Washington on 19 June 1970 are available in its territory and shall make all reasonable 

efforts to comply with the Patent Law Treaty, adopted in Geneva on 1 June 2000. 
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ARTICLE 129 

 

Patents and public health 

 

1. The Parties recognise the importance of the Declaration on the TRIPS Agreement and Public 

Health, adopted in Doha on 14 November 2001 by the Ministerial Conference of the WTO 

(hereinafter referred as the "Doha Declaration"). In interpreting and implementing the rights and 

obligations under this Sub-Section, each Party shall ensure consistency with the Doha Declaration. 

 

2. Each Party shall implement Article 31bis of the TRIPS Agreement, as well as the Annex to 

the TRIPS Agreement and Appendix to the Annex to the TRIPS Agreement, which entered into 

force on 23 January 2017. 
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ARTICLE 130 

 

Further protection for medicinal products1 

 

1. The Parties recognise that medicinal products protected by a patent on their respective 

territory may be subject to an administrative authorisation procedure before being put on their 

respective market (hereinafter referred to as the "marketing authorisation procedure"). The Parties 

recognise that the period that elapses between the filing of the application for a patent and the first 

authorisation to place the product on the market, as defined for that purpose by their respective law, 

may shorten the period of effective protection under the patent. 

 

2. Each Party shall provide for an adequate and effective mechanism to compensate the patent 

owner for the reduction in the effective patent life resulting from unreasonable delays2 in the 

granting of the first marketing authorisation in its respective territory in accordance with its law. 

 

                                                 
1 For the purposes of this Chapter, "medicinal product" means at least any substance or 

combination of substances which: (a) are presented as having properties for treating or 

preventing disease in human beings or animals; or (b) may be used in or administered to 

human beings or animals either with a view to restoring, correcting or modifying 

physiological functions by exerting a pharmacological, immunological or metabolic action, or 

to making a medical diagnosis. 
2 For the purposes of this Article, an "unreasonable delay" includes at least a delay of more than 

two years in the first response to the applicant following the date of filing of the application 

for marketing authorisation. Any delays that occur in the granting of a marketing 

authorisation due to periods attributable to the applicant or any period that is out of control of 

the marketing authorisation authority need not be included in the determination of such delay. 
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3. As an alternative to paragraph 2, a Party may provide for further protection for a medicinal 

product which is protected by a patent and which has been subject to a marketing authorisation 

procedure, for a period equal to the period which elapsed between the date on which the application 

for a patent was filed and the date of the first marketing authorisation to place the product on the 

market in the Party, reduced by a period of five years. The duration of such further protection shall 

not exceed five years. That period may be extended for a further six months in the case of medicinal 

products for which paediatric studies have been carried out, and the results of those studies are 

reflected in the product information. 

 

 

ARTICLE 131 

 

Extension of the period of protection conferred by a patent on plant protection products 

 

1. Each Party shall determine safety and efficacy requirements before authorising the placing on 

the market of plant protection products. 

 

2. The Parties recognise that plant protection products protected by a patent in their respective 

territories may be subject to an administrative authorisation procedure before being put on their 

market. The Parties recognise that the period that elapses between the filing of the application for a 

patent and the first authorisation to place the product on their respective market, as defined for that 

purpose by the relevant legislation, may shorten the period of effective protection under the patent. 
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3. Each Party shall provide for further protection for a plant protection product which is 

protected by a patent and which has been subject to an administrative authorisation procedure, for a 

period being equal to the period referred to in the second sentence of paragraph 2, reduced by 

five years. 

 

4. Notwithstanding paragraph 3, the duration of the further period of protection shall not exceed 

five years. 

 

 

SUB-SECTION 6 

 

PROTECTION OF UNDISCLOSED INFORMATION 

 

 

ARTICLE 132 

 

Scope of protection of trade secrets 

 

1. In fulfilling its obligation to comply with the TRIPS Agreement, and in particular 

Article 39(1) and (2) of the TRIPS Agreement, each Party shall provide for appropriate civil judicial 

procedures and remedies for any trade secret holder to prevent, and obtain redress for, the 

acquisition, use or disclosure of a trade secret whenever carried out in a manner contrary to honest 

commercial practices. 
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2. For the purposes of this Sub-Section: 

 

(a) "trade secret" means information that: 

 

(i) is secret in the sense that it is not, as a body or in the precise configuration and assembly 

of its components, generally known among or readily accessible to persons within the 

circles that normally deal with the kind of information in question; 

 

(ii) has commercial value because it is secret; and 

 

(iii) has been subject to reasonable steps under the circumstances, by the person lawfully in 

control of the information, to keep it secret; 

 

(b) "trade secret holder" means any natural or legal person lawfully controlling a trade secret. 

 

3. For the purposes of this Sub-Section, at least the following forms of conduct shall be 

considered contrary to honest commercial practices: 

 

(a) the acquisition of a trade secret without the consent of the trade secret holder, whenever 

carried out by unauthorised access to, appropriation of, or copying of any documents, objects, 

materials, substances or electronic files, lawfully under the control of the trade secret holder, 

containing the trade secret or from which the trade secret can be deduced; 
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(b) the use or disclosure of a trade secret whenever carried out, without the consent of the trade 

secret holder, by a person who is found to meet any of the following conditions: 

 

(i) having acquired the trade secret in a manner referred to in point (a); 

 

(ii) being in breach of a confidentiality agreement or any other duty not to disclose the trade 

secret; or 

 

(iii) being in breach of a contractual or any other duty to limit the use of the trade secret; 

 

(c) the acquisition, use or disclosure of a trade secret whenever carried out by a person who, at 

the time of the acquisition, use or disclosure, knew or ought, under the circumstances, to have 

known that the trade secret had been obtained directly or indirectly from another person who 

was using or disclosing the trade secret unlawfully within the meaning of point (b). 

 

4. Nothing in this Sub-Section shall be understood as requiring any Party to consider any of the 

following forms of conduct to be contrary to honest commercial practices: 

 

(a) independent discovery or creation; 

 

(b) reverse engineering of a product by a person who is lawfully in possession of it and who is 

free from any legally valid duty to limit the acquisition of the relevant information; 

 

(c) acquisition, use or disclosure of information required or allowed by the law of a Party; 
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(d) use by employees of their experience and skills honestly acquired in the normal course of 

their employment. 

 

5. Nothing in this Sub-Section shall be understood as restricting freedom of expression and 

information, including media freedom as protected in the jurisdiction of each of the Parties. 

 

 

ARTICLE 133 

 

Civil procedures and remedies for trade secret holders 

 

1. Each Party shall ensure that any person participating in the civil judicial procedures referred 

to in Article 132, or who has access to documents which form part of those procedures, is not 

permitted to use or disclose any trade secret or alleged trade secret which the judicial authorities 

have, in response to a duly reasoned application by an interested party, identified as confidential 

and of which they have become aware as a result of such participation or access. 

 

2. In the civil judicial procedures referred to in Article 132, each Party shall provide that its 

judicial authorities have the authority at least to: 

 

(a) order provisional measures to prevent the acquisition, use or disclosure of the trade secret in a 

manner contrary to honest commercial practices; 

 

(b) order injunctive relief to prevent the acquisition, use or disclosure of the trade secret in a 

manner contrary to honest commercial practices; 

 



 

 

& /en 148 

(c) order the person that knew or ought to have known that he, she or it was acquiring, using or 

disclosing a trade secret in a manner contrary to honest commercial practices to pay the trade 

secret holder adequate damages to compensate for the actual prejudice suffered as a result of 

such acquisition, use or disclosure of the trade secret; 

 

(d) take specific measures to preserve the confidentiality of any trade secret or alleged trade 

secret produced in civil judicial procedures relating to the alleged acquisition, use and 

disclosure of a trade secret in a manner contrary to honest commercial practices; such specific 

measures may include, in accordance with the law of a relevant Party, the possibility of: 

 

(i) restricting access to certain documents in whole or in part; 

 

(ii) restricting access to hearings and their corresponding records or transcript; and 

 

(iii) making available a non-confidential version of judicial decision in which the passages 

containing trade secrets have been removed or redacted; and 

 

(e) impose sanctions on any persons participating in the legal proceedings who fail or refuse to 

comply with the court orders concerning the protection of the trade secret or alleged trade 

secret. 

 

3. Each Party shall not be required to provide for the civil judicial procedures and remedies 

referred to in Article 132 when the conduct contrary to honest commercial practices is carried out, 

in accordance with the relevant law of a Party, to reveal misconduct, wrongdoing or illegal activity 

or for the purpose of protecting a legitimate interest recognised by its law. 
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ARTICLE 134 

 

Data protection for medicinal products1 

 

1. In order to implement Article 39 of the TRIPS Agreement, and in the course of ensuring 

effective protection against unfair competition as provided for in Article 10bis of the Paris 

Convention, each Party shall protect commercially confidential information submitted to obtain an 

authorisation to place medicinal product on the market (hereinafter referred to as the "marketing 

authorisation") against disclosure to third parties, unless steps are taken to ensure that the data are 

protected against unfair commercial use and except where the disclosure is necessary for an 

overriding public interest. 

 

2. If a Party requires, as a condition for approving the marketing of medicinal product, the 

submission of undisclosed test data or other data, the origination of which involves a considerable 

effort, the Party shall protect such data against unfair commercial use. In addition, each Party shall 

protect such data against disclosure, except where necessary to protect the public interest. 

 

3. Each Party shall ensure that, for a period of at least five years, the authority responsible for 

the granting of the marketing authorisation does not accept any subsequent application for a 

marketing authorisation that refers to the data referred to in paragraph 2 submitted in the application 

for the first marketing authorisation without explicit consent of the holder of the first marketing 

authorisation, except where necessary to protect the public interest. 

 

 

                                                 
1 For the purposes of this Article, "public interest" includes public health in accordance with the 

Doha Declaration and domestic legislation. 
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ARTICLE 135 

 

Data protection for plant protection products 

 

1. Each Party shall recognise a temporary right, hereinafter referred to as "data protection", of 

the owner of a test or study report submitted for the first time to obtain a marketing authorisation for 

a plant protection product. During such period, the test or study report will not be used for the 

benefit of any other person aiming to obtain a marketing authorisation for a plant protection 

product, except when the explicit consent of the first owner is proved. 

 

2. The test or study report should be: 

 

(a) necessary for the authorisation or an amendment of an authorisation in order to allow the use 

on other crops; and 

 

(b) certified as compliant with the principles of good laboratory practice or good experimental 

practice. 

 

3. The period of data protection shall be at least 10 years from the first authorisation granted by 

the concerned authority in the Party concerned. For low-risk plant protection products, the period 

can be extended to 13 years. 

 



 

 

& /en 151 

4. The period of data protection shall be extended by three months for each extension of 

authorisation for minor uses if the applications for such authorisations are made by the authorisation 

holder at the latest five years after the date of the first authorisation. The total period of data 

protection may in no case exceed 13 years. For low risk plant protection products the total period of 

data protection may in no case exceed 15 years. 

 

5. A test or study report shall also be protected if it was necessary for the renewal or review of 

an authorisation. In those cases, the period of data protection shall be 30 months. 

 

6. Notwithstanding paragraphs 3, 4 and 5, the public body responsible for the granting of a 

marketing authorisation shall not take into account the information referred to in paragraphs 1 and 2 

for any successive marketing authorisation, regardless of whether or not it has been made available 

to the public. 

 

7. Each Party shall lay down measures obliging the applicant and holders of previous 

authorisations established in the Parties' respective territories, to share proprietary information, so 

as to avoid duplicative testing on vertebrate animals. 
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SUB-SECTION 7 

 

PLANT VARIETIES 

 

 

ARTICLE 136 

 

General provisions 

 

Each Party shall protect plant variety rights, in accordance with the International Convention for the 

Protection of New Varieties of Plants (hereinafter referred to as the "UPOV Convention"), 

including the optional exceptions to the breeder's right as referred to in Article 15(2) of the UPOV 

Convention, and co-operate to promote and enforce those rights. 
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SECTION C 

 

ENFORCEMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

 

 

SUB-SECTION 1 

 

CIVIL AND ADMINISTRATIVE ENFORCEMENT 

 

 

ARTICLE 137 

 

General obligations 

 

1. The Parties reaffirm their commitments under the TRIPS Agreement and in particular Part III 

thereof, and shall provide for the measures, procedures and remedies necessary to ensure that 

intellectual property rights are enforced. Such measures, procedures and remedies shall be fair and 

equitable, and shall not be unnecessarily complicated or costly, or entail unreasonable time-limits or 

unwarranted delays. For the purposes of Section C of this Chapter, the term "intellectual property 

rights" shall not include rights covered by Sub-Section 6 of Section B of this Chapter. 

 

2. The measures, procedures and remedies referred to in paragraph 1 shall be effective, 

proportionate and dissuasive and shall be applied in such a manner as to avoid the creation of 

barriers to trade and the Parties shall provide for safeguards against their abuse. 
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ARTICLE 138 

 

Persons entitled to request the application of measures, procedures and remedies 

 

Each Party shall recognise the following as persons entitled to request the application of the 

measures, procedures and remedies referred to in this Sub-Section and in Part III of the TRIPS 

Agreement: 

 

(a) the holders of intellectual property rights in accordance with the applicable law; 

 

(b) all other persons authorised to use those rights, in particular licensees, in so far as permitted 

by and in accordance with the applicable law; 

 

(c) intellectual property collective rights management bodies which are regularly recognised as 

having a right to represent holders of intellectual property rights, in so far as permitted by and 

in accordance with the applicable law; 

 

(d) professional defence bodies which are regularly recognised as having a right to represent 

holders of intellectual property rights, in so far as permitted by and in accordance with the 

applicable law. 
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ARTICLE 139 

 

Evidence 

 

1. Each Party shall ensure that, even before the commencement of proceedings on the merits of 

the case, the judicial authorities are able, on application by a person who has presented reasonably 

available evidence to support his or her claims that his or her intellectual property right has been 

infringed or is about to be infringed, to order prompt and effective provisional measures to preserve 

relevant evidence in respect of the alleged infringement, subject to the protection of confidential 

information. In ordering provisional measures, the judicial authorities shall take into account the 

legitimate interests of the alleged infringer. 

 

2. The provisional measures referred to in paragraph 1 may include the detailed description, with 

or without the taking of samples, or the physical seizure of the alleged infringing goods, and, in 

appropriate cases, the materials and implements used in the production or distribution of such goods 

and the documents relating thereto. 

 

3. Each Party shall take the measures necessary, in cases of infringement of an intellectual 

property right committed on a commercial scale, to enable the judicial authorities to order, where 

appropriate, on application by a person, the communication of banking, financial or commercial 

documents under the control of the opposing person, subject to the protection of confidential 

information. 

 

 



 

 

& /en 156 

ARTICLE 140 

 

Right of information 

 

1. Each Party shall ensure that, during civil judicial procedures concerning an infringement of an 

intellectual property right and in response to a justified and proportionate request of the claimant, 

the judicial authorities are able to order the infringer or any other person which is party to a 

litigation or a witness therein to provide information on the origin and distribution networks of the 

goods or services which infringe an intellectual property right. 

 

2. For the purposes of this paragraph, "any other person" means a person who was: 

 

(a) found in possession of the infringing goods on a commercial scale; 

 

(b) found to be using the infringing services on a commercial scale; 

 

(c) found to be providing on a commercial scale services used in infringing activities; or 

 

(d) identified by a person carrying out an activity referred to in point (a), (b) or (c) as being 

involved in the production, manufacture or distribution of the goods or the provision of the 

services. 
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3. Information referred to in paragraph 1 shall, as appropriate, comprise: 

 

(a) the names and addresses of the producers, manufacturers, distributors, suppliers and other 

previous holders of the goods or services, as well as the intended wholesalers and retailers; 

and 

 

(b) information on the quantities produced, manufactured, delivered, received or ordered, as well 

as the price obtained for the goods or services in question. 

 

4. Paragraphs 1 and 2 shall apply without prejudice to each Party's law which: 

 

(a) grants the right-holder rights to receive additional information; 

 

(b) governs the use of the information communicated pursuant to this Article in civil judicial 

procedures; 

 

(c) governs responsibility for misuse of the right to information; 

 

(d) provides an opportunity for refusing to provide information which would force the person 

referred to in paragraph 1 to admit his own participation or that of his close relatives in an 

infringement of an intellectual property right; or 

 

(e) governs the protection of confidentiality of information sources or the processing of personal 

data. 
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ARTICLE 141 

 

Provisional and precautionary measures 

 

1. Each Party shall ensure that the judicial authorities are able, at the request of the applicant, to 

issue against the alleged infringer an interlocutory injunction intended to prevent any imminent 

infringement of an intellectual property right, or to forbid, on a provisional basis and subject, where 

appropriate, to a recurring penalty payment where provided for by domestic law, the continuation of 

the alleged infringements of that right, or to make such continuation subject to the lodging of 

guarantees intended to ensure that the right-holder is compensated. An interlocutory injunction may 

also be issued, under the same conditions, against an intermediary whose services, including 

internet services, are being used by a third party to infringe an intellectual property right. 

 

2. An interlocutory injunction may also be issued to order the seizure or delivery of goods 

suspected of infringing an intellectual property right, so as to prevent their entry into or movement 

within the channels of commerce. 

 

3. In the case of an alleged infringement committed on a commercial scale, each Party shall 

ensure that, if the applicant demonstrates circumstances likely to endanger the recovery of damages, 

the judicial authorities are able, in accordance with domestic law, to order the precautionary seizure 

of the movable and immovable property of the alleged infringer, including the blocking of bank 

accounts and other assets of the alleged infringer. To that end, the competent authorities may order 

the communication of bank, financial or commercial documents, or appropriate access to the 

relevant information. 
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ARTICLE 142 

 

Remedies 

 

1. Each Party shall ensure that the judicial authorities are able to order, at the request of the 

applicant and without prejudice to any damages due to the right-holder by reason of the 

infringement, and without compensation of any sort, the destruction, or at least the definitive 

removal from the channels of commerce, of goods that they have found to be infringing an 

intellectual property right. Each Party shall also ensure that, where appropriate, the judicial 

authorities are able to order the destruction of materials and implements predominantly used in the 

creation or manufacture of those goods. 

 

2. Each Party's judicial authorities shall have the authority to order that the remedies referred to 

in paragraph 1 shall be carried out at the expense of the infringer, unless particular reasons are 

invoked for not doing so. 

 

3. In considering a request for remedies, the need for proportionality between the seriousness of 

the infringement and the remedies ordered as well as the interests of third parties shall be taken into 

account. 
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ARTICLE 143 

 

Injunctions 

 

Each Party shall ensure that, where a judicial decision is taken finding an infringement of an 

intellectual property right, the judicial authorities are able to issue against the infringer as well as 

against an intermediary whose services are used by a third party to infringe an intellectual property 

right an injunction aimed at prohibiting the continuation of the infringement. 

 

 

ARTICLE 144 

 

Alternative measures 

 

Each Party may provide that the judicial authorities, in appropriate cases and at the request of the 

person liable to be subject to the remedies provided for in Article 142 or 143, are able to order 

pecuniary compensation to be paid to the injured party instead of applying the remedies provided 

for in those Articles if that person acted unintentionally and without negligence, if execution of the 

remedies in question would cause him disproportionate harm and if pecuniary compensation to the 

injured party appears reasonably satisfactory. 
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ARTICLE 145 

 

Damages 

 

1. Each Party shall ensure that the judicial authorities have the authority to order on application 

by the injured party, an infringer who knowingly, or with reasonable grounds to know, engaged in 

an infringing activity to pay the right-holder adequate damages to compensate for the actual 

prejudice suffered by the right-holder as a result of the infringement. When the judicial authorities 

set the damages: 

 

(a) they shall take into account all appropriate factors, such as the negative economic 

consequences, including lost profits, which the injured party has suffered, any unfair profits 

made by the infringer and, in appropriate cases, elements other than economic factors, such as 

the moral prejudice caused to the right holder by the infringement; or 

 

(b) as an alternative to point (a), they may, in appropriate cases, set the damages as a lump sum 

on the basis of factors including, as a minimum, the amount of royalties or fees which would 

have been due if the infringer had requested authorisation to use the intellectual property right 

in question. 

 

2. Where the infringer did not knowingly, or with reasonable grounds to know, engage in 

infringing activity, the Parties may provide that the judicial authorities are able to order in favour of 

the injured party the recovery of profits or the payment of damages, which may be pre-established. 
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ARTICLE 146 

 

Legal costs 

 

Each Party shall ensure that reasonable and proportionate legal costs and other expenses incurred by 

the successful party to the legal proceedings are as a general rule borne by the unsuccessful party, 

unless equity does not allow this. 

 

 

ARTICLE 147 

 

Publication of judicial decisions 

 

Each Party shall ensure that, in legal proceedings instituted with regard to infringement of an 

intellectual property right, the judicial authorities are able to order, at the request of the applicant 

and at the expense of the infringer, appropriate measures for the dissemination of the information 

concerning the decision, including displaying the decision and publishing it in full or in part. 
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ARTICLE 148 

 

Presumption of authorship or ownership 

 

The Parties shall recognise that, for the purpose of applying the measures, procedures and remedies 

provided for in this Section it shall be sufficient for the name of the author to appear on the literary 

or artistic work in the usual manner for the author of that work, in the absence of proof to the 

contrary, to be regarded as such, and consequently to be entitled to institute infringement 

proceedings. This Article shall apply mutatis mutandis to the holders of rights related to copyright 

with regard to their protected subject matter. 

 

 

ARTICLE 149 

 

Administrative procedures 

 

To the extent that any civil remedy can be ordered as a result of administrative procedures on the 

merits of a case, such procedures shall conform to principles equivalent in substance to those set 

forth in the relevant provisions of this Section. 

 

 



 

 

& /en 164 

SUB-SECTION 2 

 

BORDER ENFORCEMENT 

 

 

ARTICLE 150 

 

Border measures 

 

1. With respect to goods under customs control, each Party shall adopt or maintain procedures 

through which a right-holder is able to submit an application requesting the customs authorities to 

detain or suspend the release of goods suspected of infringing intellectual property rights, in 

particular trademarks, copyrights and related rights, geographical indications, patents, utility 

models, industrial designs, topographies of integrated circuits and plant variety rights (hereinafter 

referred to as "suspected goods"). 

 

2. Each Party shall have in place electronic systems for the management by the customs 

authorities of the applications granted or recorded. The Kyrgyz Republic shall, no later than 

five years after the date on which this Agreement enters into force, provide for such electronic 

systems. 

 

3. When a Party charges a fee to cover the administrative costs resulting from the application or 

recordation, that fee shall be proportionate to the service rendered and the cost incurred. 

 



 

 

& /en 165 

4. Each Party shall ensure that its customs authorities decide on the granting or recording of an 

application within a reasonable period of time in accordance with its law. 

 

5. Each Party shall provide for the application referred to in paragraph 1 to apply to multiple 

shipments. 

 

6. Each Party shall ensure that, with respect to goods under customs control, its customs 

authorities are able to act upon their own initiative to detain or suspend the release of suspected 

goods. 

 

7. Each Party shall ensure that its customs authorities use risk analysis to identify suspected 

goods. 

 

8. Each Party shall have in place procedures allowing for the destruction: suspected goods, 

without there being any need for prior administrative or judicial proceedings for the formal 

determination of the infringements, in particular where the persons concerned agree or are not 

opposed to the destruction. In cases where goods determined to be infringing are not destroyed, 

each Party shall ensure that, except in exceptional circumstances, such goods are disposed of 

outside the commercial channel in such a manner as to avoid any harm to the right-holder. 

 

9. Where the detained or suspended goods are subsequently found not to infringe an intellectual 

property right, the right-holder shall be liable to any holder or declarant of the goods who has 

suffered damage in that regard, in accordance with the applicable legislation of each Party. 
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10. Each Party may have in place procedures allowing for the swift destruction of counterfeit 

trademark and pirated goods sent in postal or express couriers' consignments. 

 

11. Each Party may decide not to apply this Article to the import of goods put on the market in 

another country by or with the consent of the rightholders. A Party may exclude from the 

application of this Article goods of a non-commercial nature contained in travellers' personal 

luggage. 

 

12. Each Party shall ensure that its customs authorities maintain a regular dialogue and promote 

cooperation with the relevant stakeholders and with other authorities involved in the enforcement of 

intellectual property rights. 

 

13. The Parties shall cooperate in respect of international trade in suspected goods. In particular, 

the Parties agree to share information on trade in suspected goods affecting the other Party, without 

prejudice to the respective applicable law on personal data protection in each Party. 

 

14. Without prejudice to other forms of cooperation, Protocol I on mutual administrative 

assistance in customs matters shall be applicable with regard to breaches of legislation on 

intellectual property rights for the enforcement of which the customs authorities are competent in 

accordance with this Article. 

 

15. The Intellectual Property Rights Sub-Committee referred to in Article 154 shall be 

responsible for ensuring the proper functioning and implementation of this Article, in particular in 

terms of cooperation between the Parties. 
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ARTICLE 151 

 

Consistency with GATT 1994 and the TRIPS Agreement 

 

In implementing border measures for the enforcement of intellectual property rights by customs 

authorities, whether or not covered by this Sub-Section, the Parties shall ensure consistency with 

their obligations under GATT 1994 and TRIPS Agreement and, in particular, with Article V of 

GATT 1994, Article 41 and Section 4 of the Part III of TRIPS Agreement. 

 

 

SECTION D 

 

FINAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 152 

 

Cooperation 

 

1. The Parties agree to cooperate with a view to supporting the implementation of the 

commitments and obligations undertaken under this Chapter. 
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2. The cooperation between the Parties shall include the following activities: 

 

(a) exchange of information on the legal framework concerning intellectual property rights and 

relevant rules of protection and enforcement; 

 

(b) exchange of experience between the Parties on legislative progress; 

 

(c) exchange of experience between the Parties on the enforcement, at central and sub-central 

level, of intellectual property rights; 

 

(d) coordination to prevent exports of counterfeit goods, including with other countries; 

 

(e) technical assistance, capacity building; exchange and training of personnel; 

 

(f) protection and defence of intellectual property rights and the dissemination of information in 

this regard in, inter alia, business circles and civil society; 

 

(g) public awareness of consumers and right-holders; enhancement of institutional cooperation, 

particularly between the intellectual property offices; 

 

(h) awareness promotion and education of the general public on policies concerning the 

protection and enforcement of intellectual property rights; 

 

(i) promotion of protection and enforcement of intellectual property rights with public-private 

collaboration involving small and medium-sized enterprises; 
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(j) formulation of effective strategies to identify audiences and communication programmes to 

increase consumer and media awareness on the impact of violations of intellectual property 

rights, including the risk to health and safety and the connection to organised crime. 

 

3. Each Party may make publicly available the product specifications, or a summary thereof, and 

relevant contact points for control or management of geographical indications of the other Party 

protected pursuant to Sub-Section 4. 

 

4. The Parties shall, either directly or through the Intellectual Property Rights Sub-Committee 

referred to in Article 154, maintain contact on all matters related to the implementation and 

functioning of this Chapter. 

 

 

ARTICLE 153 

 

Voluntary stakeholder initiatives 

 

Each Party shall endeavour to facilitate voluntary stakeholder initiatives to reduce the infringement 

of intellectual property rights, including over the internet and in other marketplaces, focusing on 

concrete problems and seeking practical solutions that are realistic, balanced, proportionate and fair 

for all concerned, including in the following ways: 

 

(a) each Party shall endeavour to convene stakeholders consensually in its territory to facilitate 

voluntary initiatives to find solutions and resolve differences regarding the protection and 

enforcement of intellectual property rights and reducing infringement; 
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(b) the Parties shall endeavour to exchange information with each other regarding efforts to 

facilitate voluntary stakeholder initiatives in their respective territories; and 

 

(c) the Parties shall endeavour to promote open dialogue and cooperation among the stakeholders 

in the Parties, and to encourage those stakeholders to jointly find solutions and resolve 

differences regarding the protection and enforcement of intellectual property rights and 

reducing infringement. 

 

 

ARTICLE 154 

 

Institutional provisions 

 

1. The Parties hereby establish an Intellectual Property Rights Sub-Committee (the 'IPR Sub-

Committee') consisting of representatives of the European Union and the Kyrgyz Republic with the 

purpose of monitoring the implementation of this Chapter and of intensifying their cooperation and 

dialogue on intellectual property rights. 

 

2. The IPR Sub-Committee shall meet at the request of either Party, alternately in the European 

Union and in the Kyrgyz Republic, at a time and a place and in a manner agreed by the Parties, 

which may include by videoconference, but no later than 90 days after the request has been 

submitted. 
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CHAPTER 9 

 

GOVERNMENT PROCUREMENT 

 

 

ARTICLE 155 

 

Definitions 

 

For the purposes of this Chapter: 

 

(a) "commercial goods or services" means goods or services of a type generally sold or offered 

for sale in the commercial marketplace to, and customarily purchased by, non-governmental 

buyers for non-governmental purposes; 

 

(b) "construction services" means services that have as their objective the realisation by whatever 

means of civil or building works, based on Division 51 of the UN CPC; 

 

(c) "electronic auction" means an iterative process that involves the use of electronic means for 

the presentation by suppliers of either new prices, or new values for quantifiable non-price 

elements of the tender related to the evaluation criteria, or both, resulting in a ranking or 

re-ranking of tenders; 
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(d) "in writing" or "written" means any worded or numbered expression that can be read, 

reproduced and later communicated, and includes electronically transmitted and stored 

information; 

 

(e) "limited tendering" means a procurement method whereby the procuring entity contacts one 

or more suppliers of its choice; 

 

(f) "measure" means any law, regulation, procedure, administrative guidance document or 

practice, or any action of a procuring entity relating to a covered procurement; 

 

(g) "multi-use list" means a list of qualified suppliers that the procuring entity intends to use more 

than once; 

 

(h) "notice of intended procurement" means a notice published by a procuring entity inviting 

interested suppliers to submit a request for participation, a tender or both; 

 

(i) "offset" means any condition or undertaking that encourages local development or improves a 

Party's balance-of-payments accounts, such as the use of domestic content, the licensing of 

technology, investment, countertrade and similar actions or requirements; 

 

(j) "open tendering" means a procurement method whereby all interested suppliers may submit a 

tender; 

 

(k) "procuring entity" means an entity covered under a Party's Sub-Section of Section 1, 2 or 3 of 

Annex 9; 
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(l) "qualified supplier" means a supplier that a procuring entity recognises as having satisfied the 

conditions for participation; 

 

(m) "selective tendering" means a procurement method whereby only qualified suppliers are 

invited by the procuring entity to submit a tender; 

 

(n) "services" includes construction services, unless otherwise specified; 

 

(o) "standard" means a document approved by a recognised body that provides for common and 

repeated use, rules, guidelines or characteristics for goods or services, or related processes and 

production methods, with which compliance is not mandatory; it may also include or deal 

exclusively with terminology, symbols, packaging, marking or labelling requirements as they 

apply to a good, service, process or production method; 

 

(p) "supplier" means a person or group of persons that provides or could provide goods or 

services; and 

 

(q) "technical specification" means a tendering requirement that: 

 

(i) lays down the characteristics of goods or services to be procured, including quality, 

performance, safety and dimensions, or the processes and methods for their production 

or provision; or 
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(ii) addresses terminology, symbols, packaging, marking or labelling requirements, as they 

apply to a good or service; 

 

(r) "UN CPC" means the United Nations Provisional Central Product Classification (Statistical 

Papers Series M No. 77, Department of International Economic and Social Affairs, Statistical 

Office of the United Nations, New York, 1991). 

 

 

ARTICLE 156 

 

Scope 

 

1. This Chapter applies to any measure relating to a covered procurement, whether or not it is 

conducted exclusively or partially by electronic means. 

 

2. For the purposes of this Chapter, "covered procurement" means procurement for 

governmental purposes: 

 

(a) of a good, a service, or any combination thereof: 

 

(i) as specified in Annex 9; and 

 

(ii) not procured with a view to commercial sale or resale, or for use in the production or 

supply of a good or a service for commercial sale or resale; 
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(b) by any contractual means, including: purchase; lease; and rental or hire purchase, with or 

without an option to buy; 

 

(c) for which the value, as estimated in accordance with paragraphs 6, 7 and 8 of this Article, 

equals or exceeds the relevant threshold specified in Sections 1, 2 and 3 of Annex 9, at the 

time of publication of a notice in accordance with Article 160; 

 

(d) by a procuring entity; and 

 

(e) that is not otherwise excluded from coverage by paragraph 3 of this Article or by the relevant 

Party's Sub-Section of Sections 1, 2, 3 or 5 of Annex 9. 

 

3. Except as otherwise provided for in Annex 9, this Chapter does not apply to: 

 

(a) the acquisition or rental of land, existing buildings or other immovable property, or the rights 

pertaining thereto; 

 

(b) non-contractual agreements or any form of assistance that a Party provides, including 

cooperative agreements, grants, loans, equity infusions, guarantees and fiscal incentives; 

 

(c) the procurement or acquisition of fiscal agency or depository services, liquidation and 

management services for regulated financial institutions or services related to the sale, 

redemption and distribution of public debt, including loans and government bonds, notes and 

other securities; 
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(d) public employment contracts; 

 

(e) procurement conducted: 

 

(i) for the specific purpose of providing international assistance, including development 

aid; 

 

(ii) under the particular procedure or condition of an international agreement relating to the 

stationing of troops or relating to the joint implementation by the signatory countries of 

a project; or 

 

(iii) under the particular procedure or condition of an international organisation, or funded 

by international grants, loans or other assistance if the applicable procedure or condition 

would be inconsistent with this Chapter. 

 

4. The commitments of each Party on covered procurement and the related access to information 

are set out in Annex 9 as follows: 

 

(a) in Section 1, the central government entities whose procurement is covered by this Chapter, 

including the applicable thresholds for covered goods and services; 

 

(b) in Section 2, the sub-central government entities whose procurement is covered by this 

Chapter, including the applicable thresholds for covered goods and services; 
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(c) in Section 3, all other entities whose procurement is covered by this Chapter, including the 

applicable thresholds for covered goods and services; 

 

(d) in Section 4, the services, other than construction services, covered by this Chapter; 

 

(e) in Section 5, general notes and derogations; and 

 

(f) in Section 6, the media in which the Party publishes its procurement notices, award notices, 

and other information related to its government procurement system as set out in this Chapter. 

 

5. If a procuring entity, in the context of covered procurement, requires a person not covered 

under the relevant Party's Sub-Section of Section 1, 2 or 3 of Annex 9 to procure in accordance with 

particular requirements, paragraph 4 of this Article shall apply mutatis mutandis to such 

requirements. 

 

Valuation 

 

6. In estimating the value of a procurement for the purpose of ascertaining whether it is a 

covered procurement, a procuring entity shall: 

 

(a) neither divide a procurement into separate procurements nor select or use a particular 

valuation method for estimating the value of a procurement with the intention of totally or 

partially excluding it from the application of this Chapter; and 
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(b) include the estimated maximum total value of the procurement over its entire duration, 

whether awarded to one or more suppliers, taking into account all forms of remuneration, 

including: 

 

(i) premiums, fees, commissions and interest; and 

 

(ii) if the procurement provides for the possibility of options, the total value of such 

options. 

 

7. If an individual requirement for a procurement results in the award of more than one contract 

or in the award of contracts in separate parts (hereinafter referred to as "recurring contracts") the 

calculation of the estimated maximum total value shall be based on: 

 

(a) the value of recurring contracts of the same type of good or service awarded during the 

preceding 12 months or the procuring entity's preceding fiscal year, adjusted, if possible, to 

take into account anticipated changes in the quantity or value of the good or service being 

procured over the following 12 months; or 

 

(b) the estimated value of recurring contracts of the same type of good or service to be awarded 

during the 12 months following the initial contract award or the procuring entity's fiscal year. 
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8. In the case of procurement by lease, rental or hire purchase of a good or a service, or 

procurement for which a total price is not specified, the basis for valuation shall be: 

 

(a) in the case of a fixed-term contract: 

 

(i) if the term of the contract is 12 months or less, the total estimated maximum value for 

its duration; or 

 

(ii) if the term of the contract exceeds 12 months, the total estimated maximum value, 

including any estimated residual value; 

 

(b) if the contract is for an indefinite period, the estimated monthly instalment multiplied by 48; 

and 

 

(c) if it is not certain whether the contract is to be a fixed-term contract, point (b) shall apply. 

 

 

ARTICLE 157 

 

Security and general exceptions 

 

1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from taking any action or from 

not disclosing any information that it considers necessary for the protection of its essential security 

interests relating to the procurement: 

 

(a) of arms, ammunition or war material; 
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(b) indispensable for national security; or 

 

(c) for national defence purposes. 

 

2. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner that would 

constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between the Parties where the same 

conditions prevail or a disguised restriction on trade between the Parties, nothing in this Chapter 

shall be construed to prevent a Party from imposing or enforcing measures: 

 

(a) necessary to protect public morals, order or safety; 

 

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health; 

 

(c) necessary to protect intellectual property; or 

 

(d) relating to goods or services of persons with disabilities, of philanthropic institutions or of 

prison labour. 
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ARTICLE 158 

 

General principles 

 

Non-discrimination 

 

1. With respect to any measure regarding covered procurement, a Party, including its procuring 

entities, shall accord immediately and unconditionally to the goods and services of the other Party 

and to the suppliers of the other Party offering such goods or services, treatment no less favourable 

than the treatment the Party, including its procuring entities, accords to its own goods, services and 

suppliers. 

 

2. With respect to any measure regarding covered procurement, a Party, including its procuring 

entities, shall not: 

 

(a) treat a locally established supplier less favourably than another locally established supplier on 

the basis of the degree of foreign affiliation or ownership; or 

 

(b) discriminate against a locally established supplier on the basis that the goods or services 

offered by that supplier for a particular procurement are goods or services of the other Party. 
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National treatment of locally established suppliers 

 

3. Each Party shall ensure that the suppliers of the other Party that have established a 

commercial presence in its territory through the constitution, acquisition or maintenance of a legal 

person are accorded, with regard to any government procurement of the Party in its territory, 

treatment no less favourable than the treatment accorded to its domestic suppliers in accordance 

with national laws and regulations. 

 

The general exceptions set forth in Article 157 shall apply. 

 

Use of electronic means 

 

4. When conducting covered procurement by electronic means, a procuring entity shall: 

 

(a) ensure that the procurement is conducted using information technology systems and software, 

including those related to authentication and encryption of information, that are generally 

available and interoperable with other generally available information technology systems and 

software; 

 

(b) maintain mechanisms that ensure the integrity of requests for participation and tenders, 

including with regard to the determination of the time of receipt and the prevention of 

inappropriate access; and 
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(c) use electronic means of information and communication for the publication of notices and 

tender documentation in procurement procedures and, to the widest extent practicable, for the 

submission of tenders. 

 

Conduct of covered procurement 

 

5. A procuring entity shall conduct covered procurement in a transparent and impartial manner 

that: 

 

(a) is consistent with this Chapter, using methods such as open tendering, selective tendering and 

limited tendering; 

 

(b) avoids conflicts of interest; and 

 

(c) prevents corrupt practices. 

 

Rules of origin 

 

6. For the purposes of covered procurement, a Party shall not apply rules of origin to imports or 

supplies of goods or services from the other Party that are different from the rules of origin the 

Party applies at the same time in the normal course of trade to imports or supplies of the same 

goods or services. 
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Offsets 

 

7. With regard to covered procurement, a Party, including its procuring entities, shall not seek, 

take account of, impose or enforce any offset. 

 

Measures not specific to procurement 

 

8. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to: 

 

(a) customs duties and charges of any kind imposed on, or in connection with, importation; 

 

(b) the method of levying such duties and charges; and 

 

(c) other import regulations or formalities and measures affecting trade in services other than 

measures governing covered procurement. 
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Anti-corruption measures 

 

9. Each Party shall ensure that it has appropriate measures in place to address corruption in its 

government procurement. Those measures may include procedures to render ineligible for 

participation in the Party's procurements, either indefinitely or for a stated period of time, suppliers 

that the judicial authorities or competent State authorities of that Party have determined by final 

decision to have engaged in fraudulent or other illegal actions in relation to government 

procurement in the territory of that Party. Each Party shall also ensure that it has in place policies 

and procedures to eliminate to the extent possible or manage any potential conflict of interest of 

persons engaged in or having influence over procurement. 

 

 

ARTICLE 159 

 

Information on the procurement system 

 

1. Each Party shall: 

 

(a) promptly publish any law, regulation, judicial decision, administrative ruling of general 

application, standard contract clause mandated by law or regulation and incorporated by 

reference in notices or tender documentation and procedure regarding covered procurement, 

and any modifications thereto, in an officially designated electronic or paper medium that is 

widely disseminated and remains readily accessible to the public; and 
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(b) provide an explanation thereof to the other Party, on request. 

 

2. Each Party shall list in Section 6 of Annex 9: 

 

(a) the electronic or paper media in which the Party publishes the information described in point 

(a) of paragraph 1 of this Article; 

 

(b) the electronic or paper media in which the Party publishes the notices referred to in 

Articles 160, 162(7) and 169(2); and 

 

(c) the website address or addresses where the Party publishes its notices concerning awarded 

contracts pursuant to Article 169(2). 

 

3. A Party shall promptly notify the Cooperation Committee of any modification to the 

information listed, pursuant to paragraph 2 of this Article in Section 6 of Annex 9. 
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ARTICLE 160 

 

Notices 

 

1. All notices referred to in this Article (notice of intended procurement, summary notice and 

notice of planned procurement) shall be directly accessible by electronic means free of charge 

through a single online point of access. In addition, the notices may also be published in an 

appropriate paper medium which is widely disseminated and shall remain readily accessible to the 

public, at least until expiration of the time period indicated in the notice. 

 

Notice of intended procurement 

 

2. For each covered procurement, a procuring entity shall publish a notice of intended 

procurement, except in the circumstances described in Article 166. 

 

3. Except as otherwise provided for in this Chapter, each notice of intended procurement shall 

include: 

 

(a) the name and address of the procuring entity and other information necessary to contact the 

procuring entity and obtain all relevant documents relating to the procurement, and their cost 

and terms of payment, if any; 

 

(b) a description of the procurement, including the nature and the quantity of the goods or 

services to be procured or, if the quantity is not known, the estimated quantity; 
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(c) for recurring contracts, an estimate, if possible, of the timing of subsequent notices of 

intended procurement; 

 

(d) a description of any options; 

 

(e) the time frame for delivery of goods or services or the duration of the contract; 

 

(f) the procurement method that will be used and whether it will involve negotiation or electronic 

auction; 

 

(g) if applicable, the address and any final date for the submission of requests for participation; 

 

(h) the address and the final date for the submission of tenders; 

 

(i) the language or languages in which tenders or requests for participation may be submitted, if 

they may be submitted in a language other than an official language of the Party of the 

procuring entity; 

 

(j) a list and brief description of any conditions for participation, including any requirements for 

specific documents or certifications to be provided by suppliers in connection with such 

participation, unless such requirements are included in tender documentation that is made 

available to all interested suppliers at the same time as the notice of intended procurement; 
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(k) if, pursuant to Article 162, a procuring entity intends to select a limited number of qualified 

suppliers to be invited to tender, the criteria that will be used to select them and, if applicable, 

any limitation on the number of qualified suppliers that will be permitted to tender; and 

 

(l) an indication that the procurement is a covered procurement. 

 

Summary notice 

 

4. For each case of intended procurement, a procuring entity shall publish a summary notice that 

is readily accessible, at the same time as the publication of the notice of intended procurement, in 

one of the languages of the WTO. The summary notice shall contain at least the following 

information: 

 

(a) the subject matter of the procurement; 

 

(b) the final date for the submission of tenders or, if applicable, any final date for the submission 

of requests for participation or for inclusion on a multi-use list; and 

 

(c) the address from which documents relating to the procurement may be requested. 
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Notice of planned procurement 

 

5. Procuring entities are encouraged to publish in the appropriate electronic and, if available, 

paper medium listed in Section 6 of Annex 9 as early as possible in each fiscal year a notice 

regarding their future procurement plans (hereinafter referred to as "notice of planned 

procurement"). The notice of planned procurement shall also be published in the single point of 

access website listed in Section 6 of Annex 9, subject to paragraph 3 of this Article. The notice of 

planned procurement should include the subject matter of the procurement and the planned date of 

the publication of the notice of intended procurement. 

 

6. A procuring entity covered under Sections B or C may use a notice of planned procurement as 

a notice of intended procurement provided that the notice of planned procurement includes as much 

of the information referred to in paragraph 4 as is available to the procuring entity and a statement 

that interested suppliers should express their interest in the procurement to the procuring entity. 

 

 

ARTICLE 161 

 

Conditions for participation 

 

1. A procuring entity shall limit any conditions for participation in a procurement to those that 

are essential to ensure that a supplier has the legal and financial capacities and the commercial and 

technical abilities to undertake the relevant procurement. 
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2. In establishing the conditions for participation, a procuring entity: 

 

(a) shall not impose the condition that, in order for a supplier to participate in a procurement, the 

supplier has previously been awarded one or more contracts by a procuring entity of a Party; 

and 

 

(b) may require relevant prior experience if essential to meet the requirements of the 

procurement1. 

 

3. In assessing whether a supplier satisfies the conditions for participation, a procuring entity 

shall: 

 

(a) evaluate the financial capacity and the commercial and technical abilities of a supplier on the 

basis of that supplier's business activities both inside and outside the territory of the Party of 

the procuring entity; and 

 

(b) base its evaluation on the conditions that it has specified in advance in notices or tender 

documentation. 

 

4. If there is supporting evidence, a Party, including its procuring entities, may exclude a 

supplier from participation in a procurement on grounds such as: 

 

(a) bankruptcy; 

 

                                                 
1 For greater certainty: if a procuring entity requires to demonstrate prior experience, it is 

sufficient for the supplier to demonstrate that this prior experience has been acquired in any 

territory. 
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(b) false declarations; 

 

(c) significant or persistent deficiencies in performance of any substantive requirement or 

obligation under any prior contract; 

 

(d) final judgments in respect of serious crimes or other serious offences; 

 

(e) professional misconduct or acts or omissions that adversely reflect on the commercial 

integrity of the supplier; or 

 

(f) failure to pay taxes. 

 

 

ARTICLE 162 

 

Qualification of suppliers 

 

Registration systems and qualification procedures 

 

1. A Party, including its procuring entities, may maintain a supplier registration system under 

which interested suppliers are required to register and provide certain information. In this case, the 

Party shall ensure that interested suppliers have access to information on the registration system to 

the extent possible, through electronic means, and that they may request registration at any time. 

The procuring entity shall inform them within a reasonable period of time of the decision to grant or 

reject this request. If the request is rejected, the decision shall be duly motivated. 
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2. Each Party shall ensure that: 

 

(a) its procuring entities make efforts to minimise differences in their qualification procedures; 

and 

 

(b) if its procuring entities maintain registration systems, the procuring entities make efforts to 

minimise differences in their registration systems. 

 

3. A Party, including its procuring entities, shall not adopt or apply a registration system or 

qualification procedure with the purpose or the effect of creating unnecessary obstacles to the 

participation of suppliers of the other Party in its procurement. 

 

Selective tendering 

 

4. If a procuring entity intends to use selective tendering, it shall: 

 

(a) include in the notice of intended procurement at least the information specified in points (a), 

(b), (f), (g), (j), (k) and (l) of Article 160(3) and invite suppliers to submit a request for 

participation; and 

 

(b) provide, by the commencement of the time period for tendering, at least the information 

specified in points (c), (d), (e), (h) and (i) of Article 160(3) to the qualified suppliers that it 

notifies as specified in point (b) of Article 164(3). 
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5. A procuring entity shall allow all qualified suppliers to participate in a particular procurement, 

unless the procuring entity states in the notice of intended procurement any limitation on the 

number of qualified suppliers permitted to tender and the criteria for selecting the limited number of 

suppliers. An invitation to submit a tender shall be addressed to a number of qualified suppliers 

necessary to ensure effective competition. 

 

6. If the tender documentation is not made publicly available from the date of publication of the 

notice referred to in point (a) of paragraph 4, a procuring entity shall ensure that the documentation 

is made available at the same time to all the qualified suppliers selected in accordance with 

paragraph 5. 

 

Multi-use lists 

 

7. A procuring entity may maintain a multi-use list, provided that a notice inviting interested 

suppliers to apply for inclusion on the list is: 

 

(a) published annually in the appropriate medium listed in Section 6 of Annex 9; and 

 

(b) if published by electronic means, made available continuously in the appropriate medium 

listed in Section 6 of Annex 9. 

 

8. The notice provided for in paragraph 7 shall include: 

 

(a) a description of the goods or services, or categories thereof, for which the list may be used; 
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(b) the conditions for participation to be satisfied by suppliers for inclusion on the list and the 

methods that the procuring entity will use to verify that a supplier satisfies the conditions; 

 

(c) the name and address of the procuring entity and other information necessary to contact the 

procuring entity and obtain all relevant documents relating to the list; 

 

(d) the period of validity of the list and the means for its renewal or termination, or if the period 

of validity is not provided, an indication of the method by which notice will be given of the 

termination of use of the list; and 

 

(e) an indication that the list may be used for the covered procurement. 

 

9. Notwithstanding paragraph 7, if a multi-use list will be valid for three years or less, a 

procuring entity may publish the notice referred to in paragraph 7 only once, at the beginning of the 

period of validity of the list, provided that the notice: 

 

(a) states the period of validity of the list and states that further notices will not be published; and 

 

(b) is published by electronic means and is made available continuously during the period of its 

validity in the appropriate medium listed in Section 6 of Annex 9. 

 

10. A procuring entity shall allow suppliers to apply at any time for inclusion on a multi-use list 

and shall include on the list all qualified suppliers within a reasonably short time. 
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11. If a supplier that is not included on a multi-use list submits a request for participation in a 

procurement based on a multi-use list and all required documents, within the time period provided 

for in Article 164(2), a procuring entity shall examine the request. The procuring entity shall not 

exclude the supplier from consideration in respect of the procurement on the grounds that the 

procuring entity does not have sufficient time to examine the request, unless, in exceptional cases, 

due to the complexity of the procurement, the procuring entity is not able to complete the 

examination of the request within the time period allowed for the submission of tenders. 

 

Procuring entities covered by Sections 2 and 3 of Annex 9 

 

12. A procuring entity covered under Sections 2 and 3 of Annex 9 may use a notice inviting 

interested suppliers to apply for inclusion on a multi-use list as a notice of intended procurement, 

provided that: 

 

(a) the notice is published in accordance with paragraph 7 of this Article and includes the 

information required under paragraph 8 of this Article, as much of the information required 

under Article 160(2) as is available and a statement that it constitutes a notice of intended 

procurement or that only the suppliers on the multi-use list will receive further notices of 

procurement covered by the multi-use list; and 

 

(b) the procuring entity promptly provides to suppliers that have expressed an interest in a given 

procurement, sufficient information to permit them to assess their interest in the procurement, 

including all remaining information required under Article 160(2), to the extent such 

information is available. 
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13. A procuring entity covered under Section 2 or 3 of Annex 9 may allow a supplier that has 

applied for inclusion on a multi-use list to tender in a given procurement, if there is sufficient time 

for the procuring entity to examine whether the supplier satisfies the conditions for participation. 

 

14. A procuring entity shall promptly inform any supplier that submits a request for participation 

in a procurement or application for inclusion on a multi-use list of the procuring entity's decision 

with respect to the request or application. 

 

15. If a procuring entity rejects a supplier's request for participation in a procurement or 

application for inclusion on a multi-use list, ceases to recognise a supplier as a qualified supplier, or 

removes a supplier from a multi-use list, the procuring entity shall promptly inform the supplier 

and, on request of the supplier, promptly provide the supplier with a written explanation of the 

reasons for its decision. 

 

 

ARTICLE 163 

 

Technical specifications and tender documentation 

 

Technical specifications 

 

1. A Party including its procuring entities shall not prepare, adopt or apply any technical 

specification or set out any conformity assessment procedure with the purpose or the effect of 

creating unnecessary obstacles to trade between the Parties. 
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2. In setting out the technical specifications for the goods or services being procured, a procuring 

entity shall, if appropriate: 

 

(a) set out the technical specification in terms of performance and functional requirements, rather 

than design or descriptive characteristics; and 

 

(b) base the technical specification on international standards, if such standards exist, otherwise, 

on national technical regulations, recognised national standards or building codes. 

 

3. If design or descriptive characteristics are set out in the technical specifications, a procuring 

entity should indicate, if appropriate, that it will consider tenders of equivalent goods or services 

that demonstrably fulfil the requirements of the procurement by including words such as 'or 

equivalent' in the tender documentation. 

 

4. A procuring entity shall not set out technical specifications that require or refer to a particular 

trademark or trade name, patent, copyright, design, type, specific origin, producer or supplier, 

unless there is no other sufficiently precise or intelligible way of describing the procurement 

requirements and provided that the procuring entity includes words such as 'or equivalent' in the 

tender documentation. 

 

5. A procuring entity shall not seek or accept, in a manner that would have the effect of 

precluding competition, advice that may be used in the preparation or adoption of any technical 

specification for a specific procurement from a person that may have a commercial interest in the 

procurement. 
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6. A Party, including its procuring entities, may prepare, adopt or apply technical specifications 

to promote the conservation of natural resources or protect the environment, provided that it does so 

in accordance with this Article. 

 

A Party may: 

 

(a) allow procuring entities to take into account environmental and social considerations 

throughout the procurement procedure, provided they are non-discriminatory and they are 

linked to the subject matter of the concerned contract; and 

 

(b) take appropriate measures to ensure compliance with its obligations in the fields of 

environmental, social and labour law, including the obligations under Chapter 10. 

 

Tender documentation 

 

7. A procuring entity shall make available to suppliers tender documentation that includes all 

information necessary to permit suppliers to prepare and submit responsive tenders. Unless already 

provided in the notice of intended procurement, such documentation shall include a complete 

description of: 

 

(a) the procurement, including the nature and the quantity of the goods or services to be procured 

or, if the quantity is not known, the estimated quantity, and any requirements to be fulfilled, 

including any technical specifications, conformity assessment certification, plans, drawings or 

instructional materials; 

 



 

 

& /en 200 

(b) any conditions for participation, including a list of information and documents that suppliers 

are required to submit in connection with such participation; 

 

(c) all evaluation criteria the procuring entity will apply in the awarding of the contract and, 

unless price is the sole criterion, the relative importance of those criteria; 

 

(d) if the procuring entity will conduct the procurement by electronic means, any authentication 

and encryption requirements or other requirements related to the submission of information 

and documents by electronic means; 

 

(e) if the procuring entity will hold an electronic auction, the rules, including identification of the 

elements of the tender related to the evaluation criteria, according to which the auction will be 

conducted; 

 

(f) if there will be a public opening of tenders, the date, time and place for the opening and, if 

appropriate, the persons authorised to be present; 

 

(g) any other terms or conditions, including terms of payment and any limitation on the means by 

which tenders may be submitted, such as whether on paper or by electronic means; and 

 

(h) any dates for the delivery of goods or the supply of services set in accordance with 

paragraph 8. 
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8. In setting any date for the delivery of goods or the supply of services being procured, a 

procuring entity shall take into account such factors as the complexity of the procurement, the 

extent of subcontracting anticipated and the realistic time required for production, destocking and 

transport of goods from the point of supply or for supply of services. 

 

9. The evaluation criteria set out in the tender documentation may include, among others, price 

and other cost factors, quality, technical merit, environmental characteristics and terms of delivery. 

 

10. A procuring entity shall promptly: 

 

(a) make available tender documentation to ensure that interested suppliers have sufficient time 

to submit responsive tenders; 

 

(b) provide, on request, the tender documentation to any interested supplier; and 

 

(c) reply to any reasonable request for relevant information by any interested or participating 

supplier, provided that such information does not give that supplier an advantage over other 

suppliers. 
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Modifications 

 

11. If, prior to the award of a contract, a procuring entity modifies the criteria or requirements set 

out in the notice of intended procurement or tender documentation made available to participating 

suppliers, or amends or reissues the notice or tender documentation, it shall transmit in writing all 

such modifications or the amended or re-issued notice or tender documentation: 

 

(a) to all suppliers that are participating at the time of the modification, amendment or re-

issuance, if those suppliers are known to the procuring entity, and in all other cases, in the 

same manner as the original information was made available; and 

 

(b) in adequate time to allow those suppliers to modify and re-submit amended tenders, as 

appropriate. 

 

 

ARTICLE 164 

 

Time periods 

 

1. A procuring entity shall, in accordance with its own reasonable needs, provide sufficient time 

periods for suppliers to prepare and submit requests for participation and responsive tenders, taking 

into account such factors as: 

 

(a) the nature and complexity of the procurement; 
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(b) the extent of subcontracting anticipated; and 

 

(c) the time necessary for transmitting tenders by non-electronic means from foreign as well as 

domestic points if electronic means are not used. 

 

These time periods, including any extension thereof, shall be the same for all interested or 

participating suppliers. 

 

2. A procuring entity that uses selective tendering shall establish that the final date for the 

submission of requests for participation is, in principle, to be at least 25 days after the date of 

publication of the notice of intended procurement. If a state of urgency duly substantiated by the 

procuring entity renders this time period impracticable, the time period may be reduced to not less 

than 10 days. 

 

3. Except as provided for in paragraphs 4, 5, 7 and 8, a procuring entity shall establish that the 

final date for the submission of tenders is to be at least 40 days after the date on which: 

 

(a) in the case of open tendering, the notice of intended procurement is published; or 

 

(b) in the case of selective tendering, the procuring entity notifies suppliers that they will be 

invited to submit tenders, whether or not it uses a multi-use list. 
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4. A procuring entity may reduce the time period for tendering established in accordance with 

paragraph 3 to not less than 10 days if: 

 

(a) the procuring entity has published a notice of planned procurement as referred to in 

Article 160(4) at least 40 days and not more than 12 months in advance of the publication of 

the notice of intended procurement, and the notice of planned procurement contains: 

 

(i) a description of the procurement; 

 

(ii) the approximate final dates for the submission of tenders or requests for participation; 

 

(iii) a statement that interested suppliers should express their interest in the procurement to 

the procuring entity; 

 

(iv) the address from which documents relating to the procurement may be obtained; and 

 

(v) as much of the information that is required for the notice of intended procurement under 

Article 160(2), as is available; 

 

(b) the procuring entity, for contracts of a recurring nature, indicates in an initial notice of 

intended procurement that subsequent notices will provide time periods for tendering based 

on this paragraph; or 
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(c) a state of urgency duly substantiated by the procuring entity renders the time period for 

tendering established in accordance with paragraph 3 impracticable. 

 

5. A procuring entity may reduce the time period for tendering established in accordance with 

paragraph 3 by five days for each one of the following circumstances: 

 

(a) the notice of intended procurement is published by electronic means; 

 

(b) the tender documentation is made available by electronic means from the date of publication 

of the notice of intended procurement; and 

 

(c) the procuring entity accepts tenders by electronic means. 

 

6. The use of paragraph 5, in conjunction with paragraph 4, shall in no case result in the 

reduction of the time period for tendering established in accordance with paragraph 3 to less 

than 10 days from the date on which the notice of intended procurement is published. 

 

7. Notwithstanding any other provision in this Article, a procuring entity purchasing commercial 

goods or services, or any combination thereof, may reduce the time period for tendering established 

in accordance with paragraph 3 to not less than 13 days, provided that it publishes by electronic 

means, at the same time, both the notice of intended procurement and the tender documentation. In 

addition, if the procuring entity accepts tenders for commercial goods or services by electronic 

means, it may reduce the time period established in accordance with paragraph 3 to not less 

than 10 days. 
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8. A procuring entity covered under Section 2 or 3 of Annex 9 that has selected all or a limited 

number of qualified suppliers may determine the time period for tendering by mutual agreement 

between the procuring entity and the selected suppliers. In the absence of agreement, the time 

period shall not be less than 10 days. 

 

 

ARTICLE 165 

 

Negotiation 

 

1. A Party may provide for its procuring entities to conduct negotiations with suppliers if: 

 

(a) the procuring entity has indicated its intent to conduct negotiations in the notice of intended 

procurement as referred to in point (f) of Article 160(3); or 

 

(b) it appears from the evaluation that no tender is obviously the most advantageous in terms of 

the specific evaluation criteria set out in the notice of intended procurement or tender 

documentation. 

 

2. A procuring entity shall: 

 

(a) ensure that any elimination of suppliers participating in negotiations is carried out in 

accordance with the evaluation criteria set out in the notice of intended procurement or tender 

documentation; and 
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(b) if negotiations are concluded, provide a common deadline for the remaining participating 

suppliers to submit any new or revised tenders. 

 

 

ARTICLE 166 

 

Limited tendering 

 

1. Provided that it does not use this provision for the purpose of avoiding competition among 

suppliers or in a manner that discriminates against suppliers of the other Party or protects domestic 

suppliers, a procuring entity may use limited tendering and may choose not to apply Articles 160, 

161 and 162, Article 163(7) to (11), and Articles 164 to 167 under any of the following 

circumstances: 

 

(a) provided that the requirements of the tender documentation are not substantially modified, if: 

 

(i) no tenders were submitted or no suppliers requested participation; 

 

(ii) no tenders that conform to the essential requirements of the tender documentation were 

submitted; 

 

(iii) no suppliers satisfied the conditions for participation; or 
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(iv) the tenders submitted have been collusive; 

 

(b) if the goods or services can be supplied only by a particular supplier and no reasonable 

alternative or substitute goods or services exist for any of the following reasons: 

 

(i) the requirements are for a work of art; 

 

(ii) the protection of patents, copyrights or other exclusive rights; or 

 

(iii) an absence of competition for technical reasons; 

 

(c) for additional deliveries by the original supplier of goods or services that were not included in 

the initial procurement if a change of supplier for such additional goods or services: 

 

(i) cannot be made for economic or technical reasons such as requirements of 

interchangeability or interoperability with existing equipment, software, services or 

installations procured under the initial procurement; and 

 

(ii) would cause significant inconvenience or substantial duplication of costs for the 

procuring entity; 

 

(d) if, and only insofar as is strictly necessary, for reasons of extreme urgency brought about by 

events unforeseeable by the procuring entity, the goods or services could not be obtained in 

time using open tendering or selective tendering; 
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(e) for goods purchased on a commodity market; 

 

(f) if a procuring entity procures a prototype or a first good or service that is developed at its 

request in the course of, and for, a particular contract for research, experiment, study or 

original development; original development of a first good or service may include limited 

production or supply in order to incorporate the results of field testing and to demonstrate that 

the good or service is suitable for production or supply in quantity to acceptable quality 

standards, but does not include quantity production or supply to establish commercial viability 

or to recover research and development costs; 

 

(g) for purchases made under exceptionally advantageous conditions that only arise in the very 

short term in the case of unusual disposals such as those arising from liquidation, receivership 

or bankruptcy, but not for routine purchases from regular suppliers; or 

 

(h) if a contract is awarded to a winner of a design contest provided that: 

 

(i) the contest has been organised in a manner that is consistent with the principles of this 

Chapter, in particular relating to the publication of a notice of intended procurement; 

and 

 

(ii) the participants are judged by an independent jury with a view to a design contract 

being awarded to a winner. 
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2. A procuring entity shall prepare a report in writing on each contract awarded under 

paragraph 1. The report shall include the name of the procuring entity, the value and kind of goods 

or services procured and a statement indicating the circumstances and conditions referred to in 

paragraph 1 that justified the use of limited tendering. 

 

 

ARTICLE 167 

 

Electronic auctions 

 

A procuring entity that intends to conduct a covered procurement using an electronic auction, shall 

provide each participant, before commencing the electronic auction, with: 

 

(a) the automatic evaluation method, including the mathematical formula, that is based on the 

evaluation criteria set out in the tender documentation and that will be used in the automatic 

ranking or re-ranking during the auction; 

 

(b) the results of any initial evaluation of the elements of its tender if the contract is to be 

awarded on the basis of the most advantageous tender; and 

 

(c) any other relevant information relating to the conduct of the electronic auction. 
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ARTICLE 168 

 

Treatment of tenders and awarding of contracts 

 

Treatment of tenders 

 

1. A procuring entity shall receive, open and treat all tenders under procedures that guarantee the 

fairness and impartiality of the procurement process, and the confidentiality of tenders. 

 

2. A procuring entity shall not penalise any supplier whose tender is received after the time 

period specified for receiving tenders if the delay is due solely to mishandling on the part of the 

procuring entity. 

 

3. A procuring entity that provides a supplier with an opportunity to correct unintentional errors 

of form between the opening of tenders and the awarding of the contract, shall provide the same 

opportunity to all participating suppliers. 

 

Awarding of contracts 

 

4. To be considered for an award, a tender shall be submitted in writing and shall, at the time of 

opening, comply with the essential requirements set out in the notices and tender documentation 

and be from a qualified supplier. 
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5. Unless a procuring entity determines that it is not in the public interest to award a contract, it 

shall award the contract to the qualified supplier that the procuring entity has determined to be 

capable of fulfilling the terms of the contract and that, based solely on the evaluation criteria 

specified in the notices and tender documentation, has submitted: 

 

(a) the most advantageous tender; or 

 

(b) if price is the sole criterion, the lowest price. 

 

6. If a procuring entity receives a tender with a price that is abnormally lower than the prices in 

other tenders submitted, it may verify with the supplier that it satisfies the conditions for 

participation and is capable of fulfilling the terms of the contract. The procuring entity may also 

verify whether the supplier has obtained subsidies. In that case, the tender may be rejected on that 

ground alone unless the supplier is able to prove, within a sufficient time period fixed by the 

procuring entity, that the subsidy was granted in compliance with the disciplines relating to 

subsidies laid down in Section B of Chapter 11. 

 

7. A procuring entity shall not use options, cancel a procurement or modify awarded contracts in 

a manner that circumvents the obligations under this Chapter. 

 

8. Each Party shall provide, as a general rule, for a standstill period between the award and the 

conclusion of a contract in order to give sufficient time to unsuccessful bidders to review and 

challenge the award decision. 
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ARTICLE 169 

 

Transparency of procurement information 

 

Information provided to suppliers 

 

1. A procuring entity shall promptly inform participating suppliers of its contract award 

decisions and, on the request of a supplier, shall do so in writing. Subject to Article 170(2) and (3), 

a procuring entity shall, on request, provide an unsuccessful supplier with an explanation of the 

reasons why the procuring entity did not select its tender and the relative advantages of the 

successful supplier's tender. 

 

Publication of award information 

 

2. A procuring entity shall publish a notice in the appropriate electronic or paper medium listed 

in Section 6 of Annex 9 no later than 72 days after the award of each contract covered by this 

Chapter. If the procuring entity publishes the notice only in an electronic medium, the information 

shall remain readily accessible for a reasonable period of time. The notice shall include at least the 

following information: 

 

(a) a description of the goods or services procured; 

 

(b) the name and address of the procuring entity; 
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(c) the name and address of the successful supplier; 

 

(d) the value of the successful tender or the highest and lowest offers taken into account in the 

award of the contract; 

 

(e) the date of award; and 

 

(f) the type of procurement method used, and in cases where limited tendering was used in 

accordance with Article 166, a description of the circumstances and conditions referred to in 

paragraph 1 of that Article that justified the use of limited tendering. 

 

Maintenance of documentation, reports and electronic traceability 

 

3. Each procuring entity shall, for a period of at least three years from the date it awards a 

contract, maintain: 

 

(a) the documentation and reports of tendering procedures and contract awards relating to 

covered procurement, including the reports required under Article 166; and 

 

(b) data that ensure the appropriate traceability of the conduct of covered procurement by 

electronic means. 
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ARTICLE 170 

 

Disclosure of information 

 

1. On request of the other Party, a Party shall provide promptly any information necessary to 

determine whether a covered procurement was conducted fairly, impartially and in accordance with 

this Chapter, including information on the characteristics and relative advantages of the successful 

tender. If releasing the information might prejudice competition in future tenders, the Party that 

receives the information shall not disclose it to any supplier, except after obtaining the consent of 

the Party that provided the information. 

 

2. Notwithstanding any other provision of this Chapter, a Party, including its procuring entities, 

shall not provide to any particular supplier information that might prejudice fair competition 

between suppliers. 

 

3. Nothing in this Chapter shall be construed as requiring a Party, including its procuring 

entities, authorities and review bodies, to disclose confidential information if such disclosure: 

 

(a) would impede law enforcement; 

 

(b) might prejudice fair competition between suppliers; 

 

(c) would prejudice the legitimate commercial interests of particular persons, including the 

protection of intellectual property; or 
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(d) would otherwise be contrary to the public interest. 

 

 

ARTICLE 171 

 

Domestic review procedures 

 

1. Each Party shall provide for a timely, effective, transparent and non-discriminatory 

administrative or judicial review procedure through which a supplier may challenge, in the context 

of a covered procurement in which the supplier has, or has had, an interest: 

 

(a) a breach of this Chapter; or 

 

(b) if the supplier does not have a right to challenge directly a breach of this Chapter under the 

law of a Party, a failure to comply with a Party's measures implementing this Chapter. 

 

The procedural rules for all challenges shall be in writing and made publicly available. 

 

2. In the case of a complaint by a supplier, arising in the context of a covered procurement in 

which the supplier has, or has had, an interest, that there has been a breach or a failure as referred to 

in paragraph 1, the Party of the procuring entity conducting the covered procurement shall 

encourage the procuring entity and the supplier to seek resolution of the complaint through 

consultations. The procuring entity shall accord impartial and timely consideration to any such 

complaint in a manner that is not prejudicial to the supplier's participation in ongoing or future 

covered procurement or its right to seek corrective measures under the administrative or judicial 

review procedure. 
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3. Each supplier shall be allowed a sufficient period of time to prepare and submit a challenge. 

That period of time shall in no case be less than 10 days from the time when the basis of the 

challenge became known or reasonably should have become known to the supplier. 

 

4. Each Party shall establish or designate at least one impartial administrative or judicial 

authority that is independent of its procuring entities to receive and review a challenge by a supplier 

arising in the context of a covered procurement. 

 

5. If a body other than an authority referred to in paragraph 4 initially reviews a challenge, the 

relevant Party shall ensure that the supplier may appeal the initial decision to an impartial 

administrative or judicial authority that is independent of the procuring entity whose covered 

procurement is the subject of the challenge. 

 

6. Each Party shall ensure that a review body referred to in paragraph 5 that is not a court has its 

decision subject to judicial review or has procedures that provide that: 

 

(a) the procuring entity is to respond in writing to the challenge and disclose all relevant 

documents to the review body; 

 

(b) the participants in the proceedings (hereinafter referred to as "participants") have the right to 

be heard prior to a decision of the review body being made on the challenge; 

 

(c) the participants have the right to be represented and accompanied; 
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(d) the participants are to have access to all proceedings; 

 

(e) the participants have the right to request that the proceedings take place in public and that 

witnesses may be presented; and 

 

(f) the review body is to make [its decisions or recommendations in a timely fashion, in writing, 

and include] an explanation of the basis for each decision or recommendation. 

 

7. Each Party shall adopt or maintain procedures that provide for rapid interim measures to 

preserve the supplier's opportunity to participate in the covered procurement. Such interim measures 

may result in suspension of the procurement process. The procedures may provide that overriding 

adverse consequences for the interests concerned, including the public interest, may be taken into 

account when deciding whether such measures should be applied. Just cause for not acting shall be 

provided in writing. 

 

Each Party shall also adopt or maintain procedures that provide for corrective action or 

compensation for the loss or damages suffered, in cases where a review body has determined that 

there has been a breach or a failure as referred to in paragraph 1. The compensation for the loss or 

damages suffered may be limited to either the costs for the preparation of the tender or the costs 

relating to the challenge, or both. 
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ARTICLE 172 

 

Modifications and rectifications to coverage 

 

1. A Party may propose to modify its covered procurement set out in Annex 9 or to rectify its 

relevant Sub-Section in Sections 1, 2 or 3 of Annex 9. 

 

Modifications 

 

2. A Party that intends to propose a modification to Annex 9 shall: 

 

(a) notify the other Party in writing; and 

 

(b) include in the notification a proposal for appropriate compensatory adjustments to the other 

Party to maintain a level of coverage comparable to that existing prior to the modification. 

 

3. Notwithstanding point (b) of paragraph 2, a Party does not need to provide compensatory 

adjustments if the modification covers a procuring entity over which the Party has eliminated its 

control or influence, or if the procuring entity henceforward will be operating as a commercial 

enterprise subject to competition in a market to which access is not restricted. 
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A Party is considered to exert control or influence over a procuring entity if that entity: 

 

(a) is financed, for the most part, by the State, or a body controlled by the State; 

 

(b) is subject to management supervision by the State, or a body controlled by the State; or 

 

(c) has an administrative, managerial or supervisory board, more than half of whose members are 

appointed by the State or a body controlled by the State. 

 

4. The other Party must object in writing to a proposed modification to Annex 9 notified 

pursuant to paragraph 2 of this Article, if it disputes that: 

 

(a) an adjustment proposed pursuant to point (b) of paragraph 2 is adequate to maintain a 

comparable level of mutually agreed coverage; 

 

(b) the modification covers a procuring entity over which the Party has eliminated its control or 

influence pursuant to paragraph 3; or 

 

(c) the procuring entity concerned is operating as a commercial enterprise subject to competition 

in a market to which access is not restricted. 

 

If no objection is submitted in writing within 45 days after the date of receipt of the notification 

referred to in point (a) of paragraph 2, the other Party shall be deemed to have agreed to the 

adjustment or modification. 

 



 

 

& /en 221 

Rectifications 

 

5. The following changes to a Party's Sub-Section in Sections 1, 2 or 3 of Annex 9 shall be 

considered a rectification of a purely formal nature, provided that they do not affect the mutually 

agreed coverage provided for in this Chapter: 

 

(a) a change in the name of a procuring entity; 

 

(b) a merger of two or more procuring entities; and 

 

(c) the separation of a procuring entity into two or more entities that are all added to the 

procuring entities covered by the same Section of Annex 9. 

 

The Party making such rectification of a purely formal nature shall not be obliged to provide for 

compensatory adjustments. 

 

6. In the case of proposed rectifications to a Party's Sub-Section in Sections 1, 2 or 3 of Annex 9, 

the Party shall notify the other Party every two years following the entry into force of this Chapter. 
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7. A Party may notify the other Party of an objection to a proposed rectification in writing 

within 45 days from having received the notification. A Party submitting an objection shall explain 

why it considers the proposed rectification to be outside the scope of paragraph 5, and describe the 

effect of the proposed rectification on the mutually agreed coverage provided for in this Chapter. If 

no objection is submitted in writing within 45 days after the date of receipt of the notification, the 

other Party shall be deemed to have agreed to the proposed rectification. 

 

Consultations and dispute settlement 

 

8. If the other Party objects to the proposed modification or rectification, the Parties shall seek to 

resolve the issue through consultations. If no agreement is found within 60 days after the date of 

receipt of the objection, the Party seeking to modify or rectify its Sub-Section in Sections 1, 2 or 3 

of Annex 9 may refer the matter to the dispute settlement procedure under Chapter 14 to determine 

whether the objection is justified. 

 

Amendments of Annex 9 

 

9. Once the Parties agree on any proposed modification or rectification, including where a Party 

has not objected within 45 days in accordance with paragraph 4 or 7 or where the issue has been 

resolved through the dispute settlement procedure referred to in paragraph 8, the Cooperation 

Council acting in its trade configuration shall modify Annex 9 accordingly. 
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ARTICLE 173 

 

Institutional provisions 

 

On a Party's request, the Cooperation Committee shall meet to address matters related to the 

implementation and operation of this Chapter as well as of Annex 9, such as: 

 

(a) the necessity of a modification to Annex 9; 

 

(b) issues regarding government procurement that are referred to it by a Party; 

 

(c) any other matter related to the operation of this Chapter. 

 

 

ARTICLE 174 

 

Transitional period 

 

This Chapter shall become applicable three years after the entry into force of this Agreement. 
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CHAPTER 10 

 

TRADE AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT 

 

 

ARTICLE 175 

 

Context and objectives 

 

1. The Parties recall Agenda 21 of the UN Conference on Environment and Development 

of 1992, the International Labour Organization's (hereinafter referred to as "ILO") Declaration on 

Fundamental Principles and Rights at Work of 1998, the Ministerial Declaration of the 

UN Economic and Social Council on Full Employment and Decent Work of 2006, the 

ILO Declaration on Social Justice for a Fair Globalisation of 2008 and the UN 2030 Agenda for 

Sustainable Development of 2015 with its Sustainable Development Goals (hereinafter referred to 

as "SDGs"). 

 

2. The Parties reaffirm their commitments to promote the development of international trade and 

investment in such a way as to contribute to the objective of sustainable development and the fight 

against climate change. In this context, the Parties recognise that economic development, social 

development and environmental protection are interdependent and mutually reinforcing components 

of sustainable development. 
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ARTICLE 176 

 

Right to regulate and levels of protection 

 

1. The Parties recognise the right of each Party to establish its own levels of domestic 

environmental and labour protection, and to adopt or modify its relevant law and policies 

accordingly, in accordance with internationally recognised standards and agreements and with a 

view to achieving high levels of environmental and labour protection. 

 

2. The Parties recognise that it is inappropriate to encourage trade or investment by weakening 

or reducing the level of protection afforded in their environmental law or in their labour law and 

standards. 

 

3. A Party shall not seek to encourage trade or investment by derogating from or, through a 

sustained or recurring course of action or inaction, failing to enforce its environmental and labour 

law effectively. 
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ARTICLE 177 

 

Multilateral environmental agreements and labour conventions 

 

1. The Parties recognise the value of international environmental governance and agreements as 

a response of the international community to global or regional environmental challenges as well as 

of full and productive employment, including skills development and decent work for all, as a key 

element of sustainable development for all countries and as a priority objective of international 

cooperation. 

 

2. In this context, and taking into account Articles 259 to 265 of this Agreement, the Parties 

reaffirm their commitment to effectively implement the multilateral environmental agreements, 

including the Paris Agreement on Climate Change, that they have ratified respectively. 

 

3. Taking into account Articles 285 to 288 of this Agreement, the Parties reaffirm their 

commitment to effectively implement the fundamental ILO conventions, as well as other 

ILO conventions that they have ratified respectively, and to maintain an effective labour inspection 

system consistent with their commitments as members of the ILO. 
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ARTICLE 178 

 

Trade and investment favouring sustainable developments 

 

1. The Parties reaffirm their commitment to enhance the contribution of trade to the objective of 

sustainable development. Accordingly, they agree to promote the use of sustainability assurance 

schemes, such as fair and ethical trade or eco-labelling, corporate social responsibility and 

responsible business conduct practices and trade and investment in environmental goods and 

services as well as in climate-friendly products and technologies. 

 

2. The Parties shall exchange information and share experience on their actions to promote 

coherence and mutual supportiveness between trade, social and environmental policies, and 

shall strengthen dialogue and cooperation on sustainable development issues that may arise in the 

context of their trade relations. 

 

3. Such dialogue and cooperation between the Parties should involve relevant stakeholders, in 

particular social partners, as well as other civil society organisations, including through the civil 

society cooperation established pursuant to Article 314, as appropriate. 
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ARTICLE 179 

 

Dispute settlement 

 

Articles 223, 224 and 225 do not apply to disputes under this Chapter. For any such dispute, after 

the arbitration panel has delivered its final report pursuant to Articles 219 and 220, the Parties, 

taking that report into account, shall discuss suitable measures to be implemented. The Cooperation 

Committee shall monitor the implementation of any such measures and shall keep the matter under 

review, including through the mechanism referred to in Article 178(3). 
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CHAPTER 11 

 

ANTICOMPETITIVE CONDUCT, MERGER CONTROL AND SUBSIDIES 

 

 

ARTICLE 180 

 

Principles 

 

The Parties recognise the importance of free and undistorted competition in their trade and 

investment relations. The Parties acknowledge that anticompetitive business practices and State 

interventions have the potential to distort the proper functioning of markets and undermine the 

benefits of trade and investment liberalisation. 

 

 

ARTICLE 181 

 

Competitive neutrality 

 

The Parties shall apply this Chapter to all enterprises, public and private. 
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ARTICLE 182 

 

Economic activities 

 

This Chapter applies to economic activities. 

 

For the purposes of this Chapter, "economic activities" means those activities pertaining to the 

offering of goods and services in a market. 
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SECTION A 

 

ANTICOMPETITIVE CONDUCT AND MERGER CONTROL 

 

 

ARTICLE 183 

 

Legislative framework 

 

Each Party shall adopt or maintain competition law which applies to all enterprises in all sectors of 

the economy1 and addresses, in an effective manner, the following practices: 

 

(a) horizontal and vertical agreements between enterprises, decisions by associations of 

enterprises and concerted practices which have as their object or effect the prevention, 

restriction or distortion of competition; 

 

(b) the abuse by one or more enterprises of a dominant position; and 

 

(c) concentrations between enterprises which would significantly impede effective competition, 

in particular as a result of the creation or strengthening of a dominant position. 

 

 

                                                 
1 For greater certainty, pursuant to Article 42 of the Treaty on the Functioning of the European 

Union, competition law in the European Union applies to the agricultural sector in accordance 

with Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council 

establishing a common organisation of the markets in agricultural products and repealing 

Council Regulations (EEC) No 922/72, (EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001 and 

(EC) No 1234/2007 (OJ EU L 347, 20.12.2013, p. 671). 
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ARTICLE 184 

 

Services of general economic interest 

 

The Parties shall ensure that enterprises entrusted with the operation of services of general 

economic interest are subject to the rules set out in this Section, in so far as the application of those 

rules does not obstruct the performance, in law or in fact, of the tasks assigned to such enterprises. 

The tasks assigned shall be transparent and any limitation to or deviation from the application of the 

rules set out in this Section shall not go beyond what is strictly necessary to achieve those tasks. 

 

 

ARTICLE 185 

 

Implementation 

 

1. Each Party shall establish or maintain an operationally independent competition authority 

which is responsible for, and appropriately equipped with the powers and resources necessary to 

ensure, the full application and the effective enforcement of its competition law referred to in 

Article 183. 

 

2. Each Party shall apply its competition law referred to in Article 183 in a transparent manner, 

respecting the principles of procedural fairness, including the rights of defence of the enterprises 

concerned, in particular the right to be heard and the right to judicial review. 
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ARTICLE 186 

 

Cooperation 

 

1. The Parties acknowledge that it is in their common interest to promote cooperation with 

regard to competition policy and enforcement. 

 

2. To facilitate such cooperation, the competition authorities of the Parties may exchange 

information, subject to the confidentiality rules laid down in the Parties' respective law. 

 

3. The competition authorities of the Parties shall endeavour to coordinate, where possible and 

appropriate, their enforcement activities relating to the same or related conduct or cases. 

 

 

ARTICLE 187 

 

Non-application of dispute settlement 

 

Chapter 14 does not apply to this Section. 
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SECTION B 

 

SUBSIDIES 

 

 

ARTICLE 188 

 

Definition and scope 

 

1. For the purposes of this Section, "a subsidy" means a measure that fulfils the conditions set 

out in paragraph 1.1 of Article 1 of the SCM Agreement, irrespective of whether it is granted to an 

enterprise supplying goods or services1. 

 

2. This Section applies to subsidies that are specific within the meaning of Article 2 of the 

SCM Agreement or that fall within the scope of Article 192 of this Agreement. 

 

3. The Parties shall ensure that subsidies to enterprises entrusted with the operation of services 

of general economic interest are subject to the rules set out in this Section, in so far as the 

application of those rules does not obstruct the performance, in law or in fact, of the tasks assigned 

to these enterprises. The tasks assigned shall be transparent and any limitation to or deviation from 

the application of the rules set out in this Section shall not go beyond what is strictly necessary to 

achieve those tasks. 

 

                                                 
1 This definition is without prejudice to the outcome of any future discussions in the WTO on 

the definition of subsidies for services. Depending on the progress of those discussions at the 

WTO level, the Parties may update this Agreement in this respect. 
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4. Article 191 of this Agreement does not apply to subsidies related to trade in goods covered by 

Annex 1 to the Agreement on Agriculture. 

 

5. Articles 191 and 192 do not apply to the audio-visual sector. 

 

6. Article 192 does not apply to subsidies formally agreed or granted before or within five years 

of the entry into force of this Agreement. 

 

 

ARTICLE 189 

 

Relationship with the WTO 

 

Nothing in this Section shall affect the rights or obligations of either Party under the 

SCM Agreement, the Agreement on Agriculture, Article XVI of GATT 1994 or Article XV 

of GATS. 

 

 

ARTICLE 190 

 

Transparency 

 

1. Each Party shall, with respect to a subsidy granted or maintained within its territory, make the 

following information public: 

 

(a) the legal basis and purpose of the subsidy; 
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(b) the form of the subsidy; 

 

(c) the amount of the subsidy or the amount budgeted for the subsidy; and 

 

(d) if possible, the name of the recipient of the subsidy. 

 

2. A Party shall comply with paragraph 1 by: 

 

(a) submitting a notification pursuant to Article 25 of the SCM Agreement, which is provided at 

least every two years; 

 

(b) submitting a notification pursuant to Article 18 of the Agreement on Agriculture; or 

 

(c) ensuring that the information referred to in paragraph 1 is published by itself or on its behalf 

on a publicly accessible website by 31 December of the calendar year subsequent to the year 

in which the subsidy was granted or maintained. 
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ARTICLE 191 

 

Consultations 

 

1. If a Party considers that a subsidy is adversely affecting or is likely to adversely affect its 

trade or investment liberalisation interests, it may express its concern in writing to the other Party 

and request further information on the matter. 

 

2. The request referred to in paragraph 1 shall include an explanation of how the subsidy is 

adversely affecting or is likely to adversely affect the requesting Party's interests. The requesting 

Party may seek the following information about the subsidy: 

 

(a) the legal basis for and policy objective or purpose of the subsidy; 

 

(b) the form of the subsidy; 

 

(c) the dates and duration of the subsidy and any other time limits attached to it; 

 

(d) the eligibility requirements for the subsidy; 

 

(e) the total amount or the annual amount budgeted for the subsidy; 

 

(f) if possible, the name of the recipient of the subsidy; and 

 

(g) any other information permitting an assessment of the adverse effects of the subsidy. 
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3. The requested Party shall provide the information requested in writing within a reasonable 

period of time, in principle not exceeding 60 days after the date of delivery of the request. In the 

event that the requested Party does not provide any of the information requested, that Party shall 

explain the absence of such information in its written response within the same period of time. 

 

4. After having received the information requested, the requesting Party may request 

consultations on the matter. Consultations between the Parties to discuss the concerns raised shall 

be held within a reasonable period of time, in principle not exceeding 60 days after the date of 

delivery of the request for consultations. 

 

5. The Parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution of the 

matter. 

 

 

ARTICLE 192 

 

Subsidies subject to conditions 

 

1. The following subsidies shall be allowed subject to the conditions below for the purposes of 

this Section: 

 

(a) subsidies whereby a government guarantees debts or liabilities of certain enterprises, provided 

that the amount of those debts and liabilities or the duration of such guarantee are limited; and 
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(b) subsidies to insolvent or ailing enterprises in various forms, provided that: 

 

(i) there is a credible restructuring plan based on realistic assumptions with a view to 

ensuring the return to long-term viability of the insolvent or ailing enterprise within a 

reasonable time period; and 

 

(ii) the enterprise contributes to the costs of restructuring; small and medium-sized 

enterprises are not obliged to contribute to the costs of restructuring. 

 

2. Point (b) of paragraph 1 does not apply to subsidies provided to enterprises as temporary 

liquidity support in the form of loan guarantees or loans during the period which is necessary to 

prepare a restructuring plan. Such temporary liquidity support shall be limited to the amount needed 

to merely keep the enterprise in business. 

 

3. Subsidies to ensure the orderly market exit of a company shall be allowed. 

 

4. This Article does not apply to subsidies the cumulative amounts or budgets of which are less 

than EUR 200 000 per enterprise over a period of three consecutive years. 

 

5. Paragraph 1 does not apply to subsidies that are granted to remedy a serious disturbance in the 

economy of a Party. A disturbance in the economy of a Party shall be considered serious if it is 

exceptional, temporary and significant. 
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6. To the extent that they do not fall within the scope of Article 188(3), subsidies provided for 

implementation of programmes, in particular in the areas of social housing and railway transport for 

commodities, are exempted from respecting the conditions referred to in paragraph 1 of this Article 

provided that they are socially oriented. 

 

 

ARTICLE 193 

 

Use of subsidies 

 

Each Party shall ensure that enterprises use subsidies only for the policy objective for which the 

subsidies were granted1. 

 

 

                                                 
1 For greater certainty, when a Party has set up the relevant legislative framework and 

administrative procedures to this effect, the obligation is considered to be fulfilled. 
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CHAPTER 12 

 

STATE-OWNED ENTERPRISES,  

ENTERPRISES GRANTED SPECIAL RIGHTS OR PRIVILEGES,  

AND DESIGNATED MONOPOLIES 

 

 

ARTICLE 194 

 

Definitions 

 

For the purposes of this Chapter: 

 

(a) "Arrangement" means the Arrangement on Officially Supported Export Credits of the 

Organisation for Economic Co-operation and Development (hereinafter referred to as 

"OECD") or a successor undertaking, whether developed within or outside of the 

OECD framework, that has been adopted by at least 12 original WTO Members that were 

Participants to the Arrangement as of 1 January 1979. 

 

(b) "commercial activities" means activities the end result of which is the production of a good or 

supply of a service which will be sold in quantities and at prices determined by an enterprise, 

and are undertaken with an orientation towards profit-making1; 

 

                                                 
1 For greater certainty, this excludes activities undertaken by an enterprise: (a) which operates 

on a non-profit basis; or (b) which operates on cost recovery basis. 
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(c) "commercial considerations" means price, quality, availability, marketability, transportation 

and other terms and conditions of purchase or sale, or other factors that would normally be 

taken into account in commercial decisions of a privately owned enterprise operating 

according to market economy principles in the relevant business or industry; 

 

(d) "designated monopoly" means an entity, including a consortium or a government agency, that 

in a relevant market in the territory of a Party is designated as the sole supplier or purchaser of 

a good or service, but does not include an entity that has been granted an exclusive intellectual 

property right solely by reason of such granting; 

 

(e) "designate" means to establish or authorise a monopoly, or to expand the scope of a monopoly 

to cover an additional good or service; 

 

(f) "enterprise granted special rights or privileges" means an enterprise, public or private, to 

which a Party has granted, in law or in fact, special rights or privileges by designating or 

limiting to two or more the number of enterprises authorised to supply a good or a service, 

other than according to objective, proportional and non-discriminatory criteria, in a way that 

substantially affects the ability of any other enterprise to supply the same good or service in 

the same geographical area under substantially equivalent conditions; 

 

(g) "service supplied in the exercise of governmental authority" means a service supplied in the 

exercise of governmental authority as defined in GATS, including, where applicable, in the 

Annex on Financial Services to GATS. 
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(h) "state-owned enterprise" means an enterprise in which a Party: 

 

(i) directly owns more than 50 % of share capital; 

 

(ii) controls, directly or indirectly, the exercise of more than 50 % of the voting rights; 

 

(iii) holds the power to appoint a majority of the members of the board of directors or an 

equivalent management body; or 

 

(iv) has the power to exercise control over the enterprise. 

 

 

ARTICLE 195 

 

Scope 

 

1. The Parties confirm their rights and obligations under paragraphs 1, 2 and 3 of Article XVII 

of GATT 1994, the Understanding on the Interpretation of Article XVII of GATT 1994, as well as 

under paragraphs 1, 2 and 5 of Article VIII of GATS. 

 

2. This Chapter applies to state-owned enterprises, enterprises granted special rights or 

privileges and designated monopolies engaged in a commercial activity. Where such enterprises or 

monopolies engage in both commercial and non-commercial activities, only the commercial 

activities are covered by this Chapter. 
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3. This Chapter applies to state-owned enterprises, enterprises granted special rights or 

privileges and designated monopolies at all levels of government. 

 

4. This Chapter does not apply to state-owned enterprises, enterprises granted special rights or 

privileges or designated monopolies when they act as procuring entities covered under each Party's 

annexes to Appendix I to the Agreement on Government Procurement, done at Marrakesh 

on 15 April 1994, contained in Annex 4 to the WTO Agreement and under Annex 9 to this 

Agreement for governmental purposes and not with a view to commercial resale of the goods or 

services procured or with a view to use the goods or the services procured in the production of 

goods or in the supply of services for commercial sale. 

 

5. This Chapter does not apply to any service supplied in the exercise of governmental authority. 

 

6. This Chapter does not apply to state-owned enterprises, enterprises granted special rights or 

privileges or designated monopolies engaged exclusively in the production of military and defence-

related products1. 

 

7. This Chapter does not apply to a state-owned enterprise, an enterprise granted special rights or 

privileges or a designated monopoly if in any one of the three previous consecutive fiscal years the 

annual revenue derived from the commercial activities of that enterprise or monopoly was less 

than 50 million special drawing rights. 

 

                                                 
1 For greater certainty, insofar as such enterprises or monopolies are engaged in commercial 

activities unrelated to military or defence activities, such activities are covered by this 

Chapter. 
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8. Article 197 does not apply to the supply of financial services by a state-owned enterprise 

pursuant to a government mandate if that supply of financial services: 

 

(a) supports exports or imports, provided that the services are: 

 

(i) not intended to displace commercial financing; or 

 

(ii) offered on terms no more favourable than those that could be obtained for comparable 

financial services in the commercial market; 

 

(b) supports private investment outside the territory of the Party, provided that the services are: 

 

(i) not intended to displace commercial financing; or 

 

(ii) offered on terms no more favourable than those that could be obtained for comparable 

financial services in the commercial market; or 

 

(c) is offered on terms consistent with the Arrangement, provided that it falls within the scope of 

the Arrangement.1 

 

9. Article 197 does not apply to the service sectors outside the scope of this Agreement as set out 

in Chapter 6. 

 

 

                                                 
1 For greater clarity, the Parties acknowledge that the Kyrgyz Republic is not a Participant to 

the Arrangement, but, nevertheless, the Parties understand that this provision confers rights 

equally to the Parties of this Agreement. 
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ARTICLE 196 

 

General provisions 

 

1. Without prejudice to the rights and obligations of each Party under this Chapter, nothing in 

this Chapter prevents a Party from establishing or maintaining state-owned enterprises, granting 

enterprises special rights or privileges or designating or maintaining monopolies. 

 

2. Neither Party shall require or encourage a state-owned enterprise, an enterprise granted 

special rights or privileges or a designated monopoly to act in a manner inconsistent with this 

Chapter. 

 

 

ARTICLE 197 

 

Non-discriminatory treatment and commercial considerations 

 

1. Each Party shall ensure that each of its state-owned enterprises, enterprises granted special 

rights or privileges and designated monopolies, when engaging in commercial activities: 

 

(a) acts in accordance with commercial considerations in its purchase or sale of a good or a 

service, except to fulfil any terms of its public service mandate1, for example concerning 

socially-oriented programmes and projects, that are not inconsistent with point (b) or (c); 

 

                                                 
1 For greater clarity, state-owned banks may be assigned a public service mandate to grant 

preferential loans for agricultural sector. Such loans are to be considered domestic support for 

agriculture. 
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(b) in its purchase of a good or a service: 

 

(i) accords to a good or a service supplied by an enterprise of the other Party treatment no 

less favourable than that which it accords to a like good or a like service supplied by its 

enterprises; and 

 

(ii) accords to a good or a service supplied by an enterprise of the other Party that is a 

covered investment in its territory treatment no less favourable than that which it 

accords to a like good or a like service supplied by enterprises in the relevant market in 

its territory that are investments of investors of the Party; and 

 

(c) in its sale of a good or a service: 

 

(i) accords to an enterprise of the other Party treatment no less favourable than that which 

it accords to its enterprises; and 

 

(ii) accords to an enterprise of the other Party that is a covered investment in its territory 

treatment no less favourable than that which it accords to enterprises in the relevant 

market in its territory that are investments of its investors. 

 

2. Paragraph 1 does not preclude state-owned enterprises, enterprises granted special rights or 

privileges or designated monopolies from: 

 

(a) purchasing or supplying goods or services on different terms or conditions, including those 

relating to price, provided that the purchase or supply is undertaken in accordance with 

commercial considerations; or 
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(b) refusing to purchase or supply goods or services, provided that this is done on the basis of 

commercial considerations. 

 

 

ARTICLE 198 

 

Regulatory framework 

 

1. The Parties shall endeavour to respect and make best use of relevant international standards, 

including the OECD Guidelines on Corporate Governance of State-Owned Enterprises. 

 

2. Each Party shall ensure that any regulatory body that it establishes or maintains or any body 

that it entrusts with a regulatory function: 

 

(a) is independent of, and not accountable to, any of the enterprises that that body regulates in 

order to ensure the effectiveness of the regulatory function; and 

 

(b) acts impartially1 with respect to all enterprises that that body regulates, including state-owned 

enterprises, enterprises granted special rights or privileges and designated monopolies.2 

 

                                                 
1 For greater certainty, the impartiality with which the regulatory body exercises its regulatory 

functions is to be assessed by reference to a general pattern or practice of that regulatory 

body. 
2 For greater certainty, for those sectors in which the Parties have agreed to specific obligations 

relating to the regulatory body in other Chapters, the relevant provision in those other 

Chapters shall prevail. 
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3. Each Party shall apply its laws and regulations to state-owned enterprises, enterprises granted 

special rights or privileges and designated monopolies in a consistent and non-discriminatory 

manner. 

 

 

ARTICLE 199 

 

Transparency 

 

1. A Party which has reason to believe that its interests under this Chapter are being adversely 

affected by the commercial activities of a state-owned enterprise, an enterprise granted special 

rights or privileges or a designated monopoly of the other Party may request in written form that 

other Party to supply information about the operations of that enterprise or monopoly related to the 

implementation of this Chapter. 

 

2. Requests for information as referred to in paragraph 1 shall indicate: 

 

(a) the enterprise or monopoly concerned; 

 

(b) the goods or services and markets concerned; 

 

(c) the interests under this Chapter that the requesting Party believes to be adversely affected; 

 

(d) practices in which the enterprise or monopoly is engaging that hinder trade or investment 

between the Parties in a manner inconsistent with this Chapter; and 
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(e) which of the following information is to be provided: 

 

(i) the ownership and the voting structure of the enterprise or monopoly, indicating the 

percentage of shares that the requested Party, its state-owned enterprises, enterprises 

granted special rights or privileges or designated monopolies cumulatively own, and the 

percentage of voting rights that they cumulatively hold, in the enterprise or monopoly; 

 

(ii) a description of any special shares or special voting or other rights that the requested 

Party, its state-owned enterprises, enterprises granted special rights or privileges or 

designated monopolies hold, where such rights are different from those attached to the 

general common shares of the enterprise or monopoly; 

 

(iii) a description of the organisational structure of the enterprise or monopoly and its 

composition of the board of directors or of any other equivalent body; 

 

(iv) a description of the government departments or public bodies that regulate or monitor 

the enterprise or monopoly, a description of the reporting requirements imposed on the 

enterprise or monopoly by those departments or bodies, and the rights and practices of 

the government departments or public bodies in the appointment, dismissal or 

remuneration of senior executives and members of the board of directors or any other 

equivalent management body of the enterprise or monopoly; 
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(v) annual revenue and total assets of the enterprise or monopoly over the most recent 

three-year period for which information is available; 

 

(vi) any exemptions, immunities and related measures from which the enterprise or 

monopoly benefits under the laws and regulations of the requested Party; and 

 

(vii) any additional information regarding the enterprise or monopoly that is publicly 

available, including annual financial reports and third-party audits. 

 

3. If the requested information is not available to the requested Party, that Party shall provide the 

reasons for this in writing to the requesting Party. 
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CHAPTER 13 

 

TRANSPARENCY 

 

 

ARTICLE 200 

 

Definitions 

 

For the purposes of this Chapter: 

 

(a) "administrative decision" means a decision with legal effect that affects the rights and 

obligations of a specific person in an individual case, and covers an administrative action or 

failure to take an administrative action or decision as provided for in the Party's law; 

 

(b) "interested person" means any person that is or may be affected by a measure of general 

application; 

 

(c) "measure of general application" means laws, regulations, procedures and administrative 

rulings of general application that may have an impact on any matter covered by this Title. 
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ARTICLE 201 

 

Objective 

 

Recognising the impact which their respective regulatory environment may have on trade and 

investment between them, the Parties aim to promote a predictable regulatory environment and 

efficient procedures for economic operators, especially small and medium-sized enterprises, in 

accordance with the provisions of this Chapter. 

 

 

ARTICLE 202 

 

Publication 

 

1. Each Party shall ensure that a measure of general application with respect to any matter 

covered by this Title: 

 

(a) is promptly published via an officially designated medium and, where feasible, electronic 

means, or otherwise made available in such a manner as to enable any person to become 

acquainted with it; 

 

(b) provides an explanation of the objective of, and rationale for, the measure; and 

 

(c) allows for sufficient time between publication and entry into force of such a measure, except 

where this is not possible on grounds of urgency. 
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2. When adopting or amending laws or regulations of general application with respect to any 

matter covered by this Title, each Party shall, in accordance with its respective rules and 

procedures: 

 

(a) publish at an early appropriate stage the draft law or regulation or consultation documents 

providing details of the objective of, and rationale for, the proposed law or regulation; 

 

(b) provide reasonable opportunities and an appropriate period of time for interested persons to 

comment; and 

 

(c) endeavour to take into consideration the comments received. 

 

 

ARTICLE 203 

 

Enquiries 

 

1. Each Party shall establish or maintain appropriate mechanisms for responding to enquiries 

from any person regarding any measure of general application which is proposed or is in force, with 

respect to any matter covered by this Title. 

 

2. Upon request of a Party, the other Party shall promptly provide information and respond to 

questions pertaining to any measure of general application or any proposal to adopt, amend or 

repeal any measure of general application with respect to any matter covered by this Title and that 

the requesting Party considers might affect the operation of this Agreement. 
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ARTICLE 204 

 

Administration of measures of general application 

 

1. Each Party shall administer in an objective, impartial and reasonable manner all measures of 

general application with respect to any matter covered by this Title. 

 

2. Each Party, in applying the measures referred to in paragraph 1 to specific persons, goods or 

services of the other Party in individual cases shall: 

 

(a) endeavour to provide interested persons who are directly affected by administrative 

proceedings with reasonable notice, in accordance with its laws and regulations, when 

proceedings are initiated, including a description of the nature of the proceedings, a statement 

of the legal authority under which the proceedings are initiated and, where appropriate, a 

general description of any issues in dispute; and 

 

(b) provide those interested persons with a reasonable opportunity to present facts and arguments 

in support of their positions prior to any final administrative decision in so far as time, the 

nature of the proceedings and the public interest permit. 
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ARTICLE 205 

 

Review 

 

1. Each Party shall establish or maintain judicial, arbitral or administrative tribunals or 

procedures for the purposes of the prompt review and, where warranted, correction of 

administrative decisions with respect to any matter covered by this Title. Each Party shall ensure 

that its procedures for review are carried out in a non-discriminatory and impartial manner. Each 

Party shall ensure that its tribunals carrying out such review are impartial and independent of the 

office or authority entrusted with administrative enforcement and do not have any substantial 

interest in the outcome of the matter. 

 

2. Each Party shall ensure that the parties to the proceedings referred to in paragraph 1 are 

provided with the right to: 

 

(a) a reasonable opportunity to support or defend their respective positions; and 

 

(b) a decision based on the evidence and submissions of record or, where required by its law, the 

record compiled by the administrative authority. 

 

3. The decision referred to in point (b) of paragraph 2 shall, subject to appeal or further review 

as provided for in each Party's law, be implemented by the office or authority entrusted with 

administrative enforcement. 

 

 



 

 

& /en 257 

ARTICLE 206 

 

Regulatory quality, performance and good regulatory practices 

 

1. The Parties recognise the principles of good regulatory practices and shall promote regulatory 

quality and performance, including by: 

 

(a) encouraging the use of regulatory impact assessments when developing major initiatives; and 

 

(b) establishing or maintaining procedures to promote periodic retrospective evaluation of their 

measures of general application. 

 

2. The Parties shall endeavour to cooperate in regional and multilateral fora and to promote good 

regulatory practices and transparency in respect of international trade and investment in areas 

covered by this Title. 

 

 

ARTICLE 207 

 

Specific provisions 

 

This Chapter shall apply without prejudice to any specific transparency rules established in the 

other Chapters of this Title. 
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CHAPTER 14 

 

DISPUTE SETTLEMENT 

 

 

SECTION A 

 

OBJECTIVE AND SCOPE 

 

 

ARTICLE 208 

 

Objective 

 

The objective of this Chapter is to establish an effective and efficient mechanism for avoiding and 

settling disputes between the Parties concerning the interpretation and application of this Title with 

a view to reaching, where possible, a mutually agreed solution. 

 

 

ARTICLE 209 

 

Scope 

 

This Chapter applies to any dispute between the Parties concerning the interpretation or application 

of this Title (hereinafter referred to as "covered provisions"), unless otherwise provided for in 

this Title. 
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ARTICLE 210 

 

Definitions 

 

1. For the purposes of Chapter 14 and Annexes 14-A-and 14-B: 

 

(a) "administrative staff" means individuals, other than assistants, under the direction and control 

of a panellist; 

 

(b) "adviser" means an individual retained by a Party to advise or assist that Party in connection 

with the panel proceedings; 

 

(c) "assistant" means an individual who, under the terms of appointment and under the direction 

and control of a panellist, conducts research or provides assistance to that panellist; 

 

(d) "candidate" means an individual whose name is on the list of panellists referred to in 

Article 214 and who is under consideration for selection as a panellist in accordance with 

Article 213. 

 

(e) "complaining Party" means a Party that requests the establishment of a panel under 

Article 212; 

 

(f) "mediator" means an individual who has been selected as a mediator in accordance with 

Article 236; 

 



 

 

& /en 260 

(g) "panel" means a panel established pursuant to Article 213; 

 

(h) "panellist" means a member of a panel; 

 

(i) "Party complained against" means a Party that is alleged to be in violation of the covered 

provisions; 

 

(j) "representative" means an employee or any individual appointed by a government 

department, agency or any other public entity of a Party who represents the Party for the 

purposes of a dispute under this Title. 

 

 

SECTION B 

 

CONSULTATIONS 

 

 

ARTICLE 211 

 

Consultations 

 

1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute referred to in Article 209 by entering into 

consultations in good faith with the aim of reaching a mutually agreed solution. 
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2. A Party shall seek consultations by means of a written request delivered to the other Party 

identifying the measure at issue and the covered provisions that it considers applicable. 

 

3. The Party to which the request for consultations is made shall reply to the request promptly, 

and in any case no later than 10 days after the date of its delivery. Consultations shall be held no 

later than 30 days after the date of delivery of the request and take place, unless the Parties agree 

otherwise, in the territory of the Party to which the request is made. Consultations shall be deemed 

to have been concluded within 30 days after the date of delivery of the request, unless the Parties 

agree to continue them further. 

 

4. Consultations on matters of urgency, including those regarding perishable goods or seasonal 

goods or services, shall be held within 15 days after the date of delivery of the request. 

Consultations shall be deemed to have been concluded within those 15 days unless the Parties agree 

to continue them further. 

 

5. During consultations, each Party shall provide the other Party with sufficient factual 

information to allow a complete examination of the manner in which the measure at issue could 

affect the application of the covered provisions. Each Party shall endeavour to ensure the 

participation of personnel of their competent governmental authorities who have expertise in the 

matter subject to the consultations. 

 

6. Consultations, and in particular all information designated as confidential and positions taken 

by the Parties during consultations, shall be confidential and without prejudice to the rights of either 

Party in any further proceedings. 

 

 



 

 

& /en 262 

SECTION C 

 

PANEL PROCEDURES 

 

 

ARTICLE 212 

 

Initiation of panel procedures 

 

1. A Party that sought consultations in accordance with Article 211 may request the 

establishment of a panel if: 

 

(a) the Party to which the request for consultation is made in accordance with Article 211 does 

not respond to that request within 10 days after the date of its delivery; 

 

(b) consultations are not held within the time periods set out in Article 211(3) or (4); 

 

(c) the Parties agree not to have consultations; or 

 

(d) consultations have been concluded and no mutually agreed solution has been reached. 
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2. A Party that requests the establishment of a panel (hereinafter referred to as the "complaining 

Party") shall do so by means of a written request delivered to the Party that is alleged to be in 

violation of the covered provisions (hereinafter referred to as the "Party complained against"). The 

complaining Party shall identify the measure at issue in its request, and explain how that measure is 

inconsistent with the covered provisions in a manner that clearly presents the legal basis for the 

complaint. 

 

 

ARTICLE 213 

 

Establishment of a panel 

 

1. A panel shall be composed of three panellists. 

 

2. Within 14 days after the date of delivery of the written request for the establishment of a 

panel, the Parties shall consult one another with a view to agreeing on the composition of the panel. 

 

3. If the Parties are unable to agree on the composition of the panel within the time period set 

out in paragraph 2 of this Article, each Party shall appoint a panellist from its sub-list established 

under Article 214 within five days after the expiry of the time period set out in paragraph 2 of this 

Article. If a Party does not appoint a panellist from its sub-list within that time period, the co-chair 

of the Cooperation Committee from the complaining Party shall select the panellist by lot, within 

five days after the expiry of that time period, from the sub-list of the Party that did not appoint a 

panellist. The co-chair of the Cooperation Committee from the complaining Party may delegate 

such selection by lot of the panellist. 
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4. If the Parties are unable to agree on the chairperson of the panel within the time period set out 

in paragraph 2 of this Article, the co-chair of the Cooperation Committee from the complaining 

Party shall select the chairperson of the panel by lot, within five days after the expiry of that time 

period, from the sub-list of chairpersons established under Article 213. The co-chair of the 

Cooperation Committee from the complaining Party may delegate such selection by lot of the 

chairperson of the panel. 

 

5. If any of the lists provided for in Article 214 have not been established or do not contain 

sufficient names at the time a request is made pursuant to Article 212, the panellists shall be 

selected in accordance with the Rules of Procedure set out in Annex 14-A. 

 

6. The date of establishment of the panel shall be the date on which all three selected panellists 

have notified their acceptance of appointment in accordance with the Rules of Procedure set out in 

Annex 14-A. 

 

 

ARTICLE 214 

 

Lists of panellists 

 

1. The Cooperation Committee shall, no later than six months after the date of entry into force of 

this Agreement, establish a list of at least 15 individuals who are willing and able to serve as 

panellists. The list shall be composed of three sub-lists: 

 

(a) one sub-list of individuals established on the basis of proposals by the European Union; 
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(b) one sub-list of individuals established on the basis of proposals by the Kyrgyz Republic; and 

 

(c) one sub-list of individuals who are not nationals of either Party and who are willing and able 

to serve as chairperson of the panel. 

 

2. Each sub-list shall include at least five individuals. The Cooperation Committee shall ensure 

that each sub-list is always maintained at that minimum number of individuals. 

 

3. The Cooperation Committee may establish additional lists of individuals with expertise in 

specific sectors covered by this Title. Subject to the agreement of the Parties, such additional lists 

shall be used to compose the panel in accordance with the procedure set out in Article 213. 

 

 

ARTICLE 215 

 

Requirements for panellists 

 

1. Each panellist shall: 

 

(a) have demonstrated expertise in law, international trade and other matters covered by 

this Title; 

 

(b) be independent of, and not be affiliated with or take instructions from, either Party; 

 



 

 

& /en 266 

(c) serve in an individual capacity and not take instructions from any organisation or government 

with regard to matters related to the dispute; and 

 

(d) comply with the Code of Conduct for Panellists and Mediators set out in Annex 14-B. 

 

2. The chairperson shall also have experience in dispute settlement procedures. 

 

3. In view of the subject matter of a particular dispute, the Parties may agree to derogate from 

the requirements listed in point (a) of paragraph 1. 

 

 

ARTICLE 216 

 

Functions of the panel 

 

The panel: 

 

(a) shall make an objective assessment of the matter before it, including an objective assessment 

of the facts of the case and the applicability of and conformity with the covered provisions; 

 

(b) shall set out, in its decisions and reports, the findings of facts, the applicability of the covered 

provisions and the basic rationale behind any findings and conclusions that it makes; and 
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(c) should regularly consult with the Parties and provide adequate opportunities for the 

development of a mutually agreed solution. 

 

 

ARTICLE 217 

 

Terms of reference 

 

1. Unless the Parties agree otherwise within five days after the date of establishment of the 

panel, the terms of reference of the panel shall be: 

 

"to examine, in the light of the relevant provisions of this Title cited by the Parties, the matter 

referred to in the request for the establishment of the panel, to make findings on the 

conformity of the measure at issue with those provisions and to deliver a report in accordance 

with Articles 219 and 220." 

 

2. If the Parties agree on other terms of reference, they shall notify the agreed terms of reference 

to the panel within the time period set out in paragraph 1. 
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ARTICLE 218 

 

Decision on urgency 

 

1. If a Party so requests, the panel shall decide, within 10 days after its establishment, whether 

the case concerns a matter of urgency. 

 

2. In cases of urgency, the applicable time periods set out in this Section shall be half the time 

prescribed therein, except for the time periods referred to in Articles 213 and 217. 

 

 

ARTICLE 219 

 

Interim report 

 

1. The panel shall deliver an interim report to the Parties within 90 days after the date of 

establishment of the panel. If the panel considers that this deadline cannot be met, the chairperson 

of the panel shall notify the Parties in writing, stating the reasons for the delay and the date on 

which the panel plans to deliver its interim report. The panel shall, under no circumstances, deliver 

its interim report later than 120 days after the date of establishment of the panel. 

 

2. Each Party may deliver to the panel a written request to review precise aspects of the interim 

report within 10 days after the date of its delivery. A Party may comment on the other Party's 

request within six days after the delivery of the request. 
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ARTICLE 220 

 

Final report 

 

1. The panel shall deliver its final report to the Parties within 120 days after the date of 

establishment of the panel. If the panel considers that this deadline cannot be met, the chairperson 

of the panel shall notify the Parties in writing, stating the reasons for the delay and the date on 

which the panel plans to deliver its final report. The panel shall, under no circumstances, deliver its 

final report later than 150 days after the date of establishment of the panel. 

 

2. The final report shall include a discussion of any written request by the Parties on the interim 

report and clearly address the comments of the Parties. 

 

 

ARTICLE 221 

 

Compliance measures 

 

1. The Party complained against shall take any measures necessary to comply promptly with the 

findings and conclusions in the final report in order to bring itself into compliance with the covered 

provisions. 

 

2. The Party complained against shall, no later than 30 days after delivery of the final report, 

notify the complaining Party in writing of the measures which it has taken, or which it envisages to 

take, to comply with the final report. 
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ARTICLE 222 

 

Reasonable period of time 

 

1. If immediate compliance in accordance with Article 221(1) is not possible, the Party 

complained against shall, no later than 30 days after delivery of the final report, notify the 

complaining Party in writing of the length of the reasonable period of time it will require. The 

Parties shall endeavour to agree on the length of the reasonable period of time to comply with the 

final report. 

 

2. If the Parties are unable to agree on the length of the reasonable period of time referred to in 

paragraph 1, the complaining Party may, at the earliest 20 days after the date of delivery of the 

notification referred to in paragraph 1, request in writing that the original panel determine the length 

of the reasonable period of time. The panel shall deliver its decision to the Parties within 20 days 

after the date of delivery of the request. 

 

3. The Party complained against shall notify the complaining Party in writing of its progress in 

complying with the final report at least one month before the expiry of the reasonable period of time 

established in accordance with paragraph 2. 

 

4. The Parties may agree to extend the reasonable period of time established in accordance with 

paragraph 2. 
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ARTICLE 223 

 

Compliance review 

 

1. The Party complained against shall, no later than the date of expiry of the reasonable period of 

time referred to in Article 222, notify the complaining Party in writing of any measure that it has 

taken to comply with the final report. 

 

2. If the Parties disagree on the existence of measures taken to comply with the final report or 

the consistency of such measures with the covered provisions, the complaining Party may deliver a 

written request to the original panel to decide on the matter. The request shall identify any measure 

at issue and explain how that measure constitutes a breach of the covered provisions in a manner 

that clearly presents the legal basis for the complaint. The panel shall deliver its decision to the 

Parties within 46 days after the date of delivery of the request. 

 

 

ARTICLE 224 

 

Temporary remedies 

 

1. The Party complained against shall, upon request by and after consultations with the 

complaining Party, present an offer for temporary compensation if: 

 

(a) the Party complained against notifies the complaining Party in writing that it is not possible to 

comply with the final report; 
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(b) the Party complained against fails to deliver a written notification of any measure taken to 

comply with the final report within the deadline referred to in Article 221(2) or before the 

date of expiry of the reasonable period of time; or 

 

(c) the panel finds that no measure has been taken to comply or that the measure taken to comply 

is inconsistent with the covered provisions. 

 

2. Under any of the situations referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1, the 

complaining Party may notify the Party complained against in writing that it intends to suspend the 

application of its obligations under the covered provisions if: 

 

(a) the complaining Party decides not to make a request under paragraph 1; or 

 

(b) where the complaining Party has made a request under paragraph 1 of this Article, the Parties 

do not agree on temporary compensation within 20 days after the expiry of the reasonable 

period of time referred to in Article 222 or the delivery of the panel decision under 

Article 223(2). 

 

The notification shall specify the level of intended suspension of obligations. 

 

3. The complaining Party may suspend obligations under the covered provisions 10 days after 

the date of delivery of the notification referred to in paragraph 2, unless the Party complained 

against has delivered a request under paragraph 5. 

 

4. The level of suspension of obligations shall not exceed the level equivalent to the nullification 

or impairment caused by the violation of the covered provisions. 
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5. If the Party complained against considers that the notified level of suspension of obligations 

exceeds the level equivalent to the nullification or impairment caused by the violation, it may 

deliver a written request to the original panel before the expiry of the 10-day period set out in 

paragraph 3 to decide on the matter. The panel shall deliver its decision to the Parties 

within 30 days after the date of the request. Obligations shall not be suspended until the panel has 

delivered its decision. The suspension of obligations shall be consistent with that decision. 

 

6. The compensation or the suspension of obligations referred to in this Article shall be 

temporary and shall not be applied after: 

 

(a) the Parties have reached a mutually agreed solution pursuant to Article 240; 

 

(b) the Parties have agreed that the measure taken to comply with the final report brings the Party 

complained against into compliance with the covered provisions; or 

 

(c) any measure taken to comply with the final report which the panel has found to be 

inconsistent with the covered provisions has been withdrawn or amended so as to bring the 

Party complained against into compliance with those provisions. 
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ARTICLE 225 

 

Review of any measure taken to comply after the adoption of temporary remedies 

 

1. The Party complained against shall notify the complaining Party in writing of any measure it 

has taken to comply with the final report following the suspension of obligations or following the 

application of temporary compensation, as the case may be. With the exception of cases in which 

paragraph 2 applies, the complaining Party shall terminate the suspension of obligations 

within 30 days after the date of delivery of the notification. In cases where compensation has been 

applied, and with the exception of cases under paragraph 2, the Party complained against may 

terminate the application of such compensation within 30 days after the date of delivery of the 

notification that it has complied. 

 

2. If the Parties do not reach an agreement on whether the measure notified in accordance with 

paragraph 1 brings the Party complained against into compliance with the covered provisions 

within 30 days after the date of delivery of the notification, the complaining Party may deliver a 

written request to the original panel to decide on the matter. The panel shall deliver its decision to 

the Parties within 46 days after the date of delivery of the request. If the panel finds that the 

measure taken to comply with the final report is in compliance with the covered provisions, the 

suspension of obligations or the compensation, as the case may be, shall be terminated. Where 

relevant, the complaining Party shall adjust the level of suspension of obligations or the level of 

compensation in light of the panel decision. 
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3. If the Party complained against considers that the level of suspension implemented by the 

complaining Party exceeds the level equivalent to the nullification or impairment caused by the 

violation, it may deliver a written request to the original panel to decide on the matter. The panel 

shall deliver its decision within 46 days after the date of delivery of the request. 

 

 

ARTICLE 226 

 

Replacement of panellists 

 

If, during dispute settlement procedures, a panellist is unable to participate, withdraws or needs to 

be replaced because he or she does not comply with the Code of Conduct for Panellists and 

Mediators set out in Annex 14-B, the procedure provided for in Article 213 applies. The time 

periods for the delivery of the reports or decisions of the panel set out in this Section shall be 

extended as necessary for the appointment of the new panellist. 

 

 

ARTICLE 227 

 

Rules of procedure 

 

1. Panel procedures shall be governed by this Chapter and the Rules of Procedure set out in 

Annex 14-A. 
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2. Any hearing of the panel shall be open to the public unless otherwise provided in the Rules of 

Procedure set out in Annex 14-A. 

 

 

ARTICLE 228 

 

Suspension and termination 

 

At the request of both Parties, the panel shall suspend its work at any time for a period agreed by 

the Parties and not exceeding 12 consecutive months. The panel shall resume its work before the 

end of the suspension period at the written request of both Parties, or at the end of the suspension 

period at the written request of either Party. Where the latter applies, the requesting Party shall 

notify the other Party in writing of the request. If neither Party requests the resumption of the 

panel's work at the end of the suspension period, the authority of the panel shall lapse and the 

dispute settlement procedure shall be terminated. In the event of the suspension of the work of the 

panel, the relevant time periods under this Section shall be extended by the same period of time for 

which the work of the panel was suspended. 

 

 

ARTICLE 229 

 

Receipt of information 

 

1. At the request of a Party, or its own initiative, the panel may seek from the Parties relevant 

information it considers necessary and appropriate. The Parties shall respond promptly and fully to 

any request by the panel for such information. 
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2. At the request of a Party or on its own initiative, the panel may seek any information it deems 

appropriate from any source. The panel may also seek the opinion of experts, as it deems 

appropriate, and subject to any terms and conditions agreed by the Parties, where applicable. 

 

3. Natural persons of a Party or legal persons established in a Party may file amicus curiae 

submissions in accordance with the Rules of Procedure set out in Annex 14-A. 

 

4. Any information obtained by the panel under this Article shall be disclosed to the Parties. The 

Parties may provide comments on that information. 

 

 

ARTICLE 230 

 

Rules of interpretation 

 

The panel shall interpret the covered provisions in accordance with customary rules of 

interpretation of public international law, including those codified in the Vienna Convention on the 

Law of Treaties. The panel shall also take into account relevant interpretations in reports of 

WTO panels and reports of the Appellate Body adopted by the WTO Dispute Settlement Body 

under the Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes, contained 

in Annex 2 of the WTO Agreement (hereinafter referred to as the "WTO Dispute Settlement 

Understanding"). Reports and decisions of the panel shall not add to or diminish the rights and 

obligations of the Parties under this Agreement. 
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ARTICLE 231 

 

Reports and decisions of the panel 

 

1. The deliberations of the panel shall be kept confidential. The panel shall make every effort to 

draft reports and take decisions by consensus. If this is not possible, the panel shall decide the 

matter by majority vote. In no case shall separate opinions of panellists be disclosed. 

 

2. The reports and decisions of the panel shall be accepted unconditionally by the Parties. They 

shall not create any rights or obligations with respect to natural or legal persons. 

 

3. Each Party shall make the reports and decisions of the panel and its submissions publicly 

available, subject to the protection of confidential information. 

 

4. The panel and the Parties shall treat as confidential any information submitted by a Party to 

the panel in accordance with the Rules of Procedure set out in Annex 14-A. 

 

 

ARTICLE 232 

 

Choice of forum 

 

1. Where a dispute arises regarding a particular measure in alleged breach of an obligation under 

this Title and a substantially equivalent obligation under another international agreement to which 

both Parties are party, including the WTO Agreement, the Party seeking redress shall select the 

forum in which to settle the dispute. 
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2. Once the Party seeking redress has selected the forum and initiated dispute settlement 

procedures under this Section or under another international agreement, that Party shall not initiate 

dispute settlement procedures under the other international agreement with respect to the particular 

measure referred to in paragraph 1, unless the forum selected first fails to make findings for 

procedural or jurisdictional reasons. 

 

3. For the purposes of this Article: 

 

(a) dispute settlement procedures under this Section are deemed to be initiated by a Party's 

request for the establishment of a panel under Article 212; 

 

(b) dispute settlement procedures under the WTO Agreement are deemed to be initiated by a 

Party's request for the establishment of a panel under Article 6 of the WTO Dispute 

Settlement Understanding; 

 

(c) dispute settlement procedures under any other international agreement are deemed to be 

initiated in accordance with the relevant provisions of that agreement. 

 

4. Without prejudice to paragraph 2, nothing in this Agreement shall preclude a Party from 

suspending obligations authorised by the WTO Dispute Settlement Body or authorised under the 

dispute settlement procedures of another international agreement to which both disputing Parties are 

party. The WTO Agreement or any other international agreement between the Parties shall not be 

invoked to preclude a Party from suspending obligations under this Section. 

 

 



 

 

& /en 280 

SECTION D 

 

MEDIATION MECHANISM 

 

 

ARTICLE 233 

 

Objective 

 

The objective of the mediation mechanism is to facilitate the finding of a mutually agreed solution 

through a comprehensive and expeditious procedure with the assistance of a mediator. 

 

 

ARTICLE 234 

 

Request for information 

 

1. At any time before the initiation of the mediation procedure, a Party may deliver to the other 

Party a written request for information regarding a measure that adversely affects trade or 

investment between the Parties. The Party to which such request is delivered shall, within 20 days 

after the date of delivery of the request, deliver a written response containing its comments on the 

requested information. 
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2. If the responding Party considers that it will not be able to deliver a response within 20 days 

after the date of delivery of the request, it shall promptly notify the requesting Party, stating the 

reasons for the delay and providing an estimate of the shortest period within which it will be able to 

deliver its response. 

 

3. A Party is normally expected to make a request for information in accordance with 

paragraph 1 before the initiation of the mediation procedure. 

 

 

ARTICLE 235 

 

Initiation of the mediation procedure 

 

1. A Party may at any time request to enter into a mediation procedure with respect to a measure 

that adversely affects trade or investment between the Parties. 

 

2. The request referred to in paragraph 1 shall be made by means of a written request delivered 

to the other Party. The request shall present the concerns of the requesting Party clearly and in 

sufficient detail and shall: 

 

(a) identify the specific measure at issue; 

 

(b) provide a statement on the adverse effects that the requesting Party considers the measure has, 

or will have, on trade or investment between the Parties; and 
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(c) explain how the requesting Party considers that those effects are linked to the measure. 

 

3. The mediation procedure may only be initiated by mutual agreement of the Parties in order to 

explore mutually agreed solutions and consider any advice and proposed solutions by the mediator. 

The Party to which the request to enter into a mediation procedure is made shall give sympathetic 

consideration to the request and deliver its written acceptance or rejection to the requesting Party 

within 10 days after the date of its delivery. If the Party to which the request is made fails to deliver 

its written acceptance or rejection within that period the request shall be regarded as rejected. 

 

 

ARTICLE 236 

 

Selection of the mediator 

 

1. The Parties shall endeavour to agree on a mediator within 10 days after the initiation of the 

mediation procedure. 

 

2. In the event that the Parties are unable to agree on the mediator within the time period set out 

in paragraph 1 of this Article, either Party may request the co-chair of the Cooperation Committee 

from the Party requesting to enter into a mediation procedure to select the mediator by lot, within 

five days after the request, from the sub-list of chairpersons established in accordance with 

Article 214. The co-chair of the Cooperation Committee from the Party requesting to enter into a 

mediation procedure may delegate such selection by lot of the mediator. 
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3. If the sub-list of chairpersons provided for in Article 214 has not been established at the time 

a request is made pursuant to Article 235, the mediator shall be drawn by lot from the individuals 

who have been formally proposed by one Party or both Parties for that sub-list. 

 

4. A mediator shall not be a national of either Party or employed by either Party, unless the 

Parties agree otherwise. 

 

5. A mediator shall comply with the Code of Conduct for Panellists and Mediators set out in 

Annex 14-B. 

 

 

ARTICLE 237 

 

Rules of the mediation procedure 

 

1. Within 10 days after the date on which the mediator was agreed upon pursuant to 

Article 236(1) or selected pursuant to Article 236(2) or (3), the Party which initiated the mediation 

procedure shall deliver to the mediator and to the other Party a detailed written description of its 

concerns, in particular as regards the operation of the measure at issue and its possible adverse 

effects on trade or investment between the Parties. The other Party may provide written comments 

on that description within 20 days after the date of delivery thereof. Either Party may include any 

information that it deems relevant in its description or comments. 
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2. The mediator shall assist the Parties in a transparent manner in bringing clarity to the measure 

at issue and its possible adverse effects on trade or investment between the Parties. In particular, the 

mediator may organise meetings between the Parties, consult the Parties jointly or individually, 

seek the assistance of, or consult with, relevant experts and stakeholders and provide any additional 

support requested by the Parties. The mediator shall consult with the Parties before seeking the 

assistance of, or consulting with, relevant experts and stakeholders. 

 

3. The mediator may offer advice and propose a solution for the consideration of the Parties. The 

Parties may accept or reject the proposed solution, or agree on a different solution. The mediator 

shall not advise or comment on the consistency of the measure at issue with this Title. 

 

4. The mediation procedure shall take place in the territory of the Party to which the request was 

made, or by mutual agreement in any other location or by any other means. 

 

5. The Parties shall endeavour to reach a mutually agreed solution within 60 days after the date 

on which the mediator was agreed upon pursuant to Article 236(1) or selected pursuant to 

Article 236(2) or (3). Pending a final agreement, the Parties may consider possible interim 

solutions, especially if the measure relates to perishable goods or seasonal goods or services. 

 

6. A mutually agreed solution may be adopted by a decision of the Cooperation Committee. 

Either Party may make the mutually agreed solution subject to the completion of any necessary 

internal procedures. Mutually agreed solutions shall be made publicly available. The version 

disclosed to the public shall not contain any information that a Party has designated as confidential. 

 



 

 

& /en 285 

7. Upon the request of either Party, the mediator shall deliver a draft factual report to the Parties, 

providing: 

 

(a) a brief summary of the specific measure at issue; 

 

(b) the procedures followed; and 

 

(c) if applicable, any mutually agreed solution reached, including possible interim solutions. 

 

The mediator shall allow the Parties 15 days to comment on the draft factual report. After 

considering the comments of the Parties, the mediator shall, within another 15 days, deliver a final 

factual report to the Parties. The final factual report shall not include any interpretation of this Title. 

 

8. The procedure shall be terminated by: 

 

(a) the adoption of a mutually agreed solution by the Parties, on the date of its adoption; 

 

(b) mutual agreement of the Parties at any stage of the procedure, on the date of that agreement; 

 

(c) a written declaration of the mediator, after consultation with the Parties, that further efforts at 

mediation would be to no avail, on the date of that declaration; or 

 

(d) a written declaration of a Party after having explored proposed solutions under the mediation 

procedure and after having considered any advice and proposed solutions by the mediator, on 

the date of that declaration. 
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ARTICLE 238 

 

Confidentiality 

 

Unless the Parties agree otherwise, all steps of the mediation procedure, including any advice or 

proposed solution, shall be confidential. Each Party may disclose to the public the fact that 

mediation is taking place. 

 

ARTICLE 239 

 

Relationship to dispute settlement procedures 

 

1. The mediation procedure is without prejudice to the Parties' rights and obligations under 

Sections B and C or under dispute settlement procedures under any other international agreement. 

 

2. A Party shall not rely on, or introduce as evidence, in other dispute settlement procedures 

under this Title or any other international agreement, nor shall a panel take into consideration: 

 

(a) positions taken by the other Party in the course of the mediation procedure or information 

exclusively gathered in accordance with Article 237(2); 

 

(b) the fact that the other Party has indicated its willingness to accept a solution in relation to the 

measure subject to mediation; or 

 

(c) advice given or proposals made by the mediator. 
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3. Unless the Parties agree otherwise, a mediator shall not serve as a member of a panel in 

dispute settlement procedures under this Title or under any other international agreement involving 

the same matter for which he or she has been a mediator. 

 

 

SECTION E 

 

COMMON PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 240 

 

Mutually agreed solution 

 

1. The Parties may reach a mutually agreed solution at any time with respect to any dispute 

covered by Article 209. 

 

2. If a mutually agreed solution is reached during the panel or mediation procedure, the Parties 

shall jointly notify that solution to the chairperson of the panel or the mediator, as appropriate. 

Upon such notification, the panel or the mediation procedure shall be terminated. 

 

3. Each Party shall take any measures necessary to implement the mutually agreed solution 

within the agreed time period. 

 

4. Each Party shall, before the expiry of the agreed time period, inform the other Party, in 

writing, of any measure that it has taken to implement the mutually agreed solution. 
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ARTICLE 241 

 

Time periods 

 

1. All time periods set out in this Chapter shall be counted in calendar days from the day 

following the act to which they refer. 

 

2. Any time period referred to in this Chapter may be modified by mutual agreement of the 

Parties. 

 

3. Under Section C, the panel may at any time propose to the Parties to modify any time period 

referred to in this Chapter, stating the reasons for the proposal. 

 

 

ARTICLE 242 

 

Costs 

 

1. Each Party shall bear its own expenses derived from the participation in the panel or 

mediation procedure. 
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2. The Parties shall share jointly and equally the expenses for organisational matters, including 

the remuneration and expenses of the panellists and of the mediator. The remuneration of the 

panellists and of the mediator shall be in accordance with WTO practice and shall be determined in 

accordance with the Rules of Procedure set out in Annex 14-A. 

 

 

ARTICLE 243 

 

Annexes 

 

The Cooperation Council may modify Annexes 14-A and 14-B. 
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CHAPTER 15 

 

EXCEPTIONS 

 

 

ARTICLE 244 

 

General exceptions 

 

1. For the purposes of Chapters 2, 3, 6 and 12, Article XX of GATT 1994, including its Notes 

and Supplementary Provisions, is incorporated into and made part of this Agreement, mutatis 

mutandis. 

 

2. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would 

constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between the Parties where like 

conditions prevail, or a disguised restriction on investment liberalisation or trade in services, 

nothing in Chapter 6 or Chapter 12 shall be construed to prevent the adoption or enforcement by 

either Party of measures necessary to: 

 

(a) protect public security or public morals or to maintain public order1; 

 

(b) protect human, animal or plant life or health; 

 

                                                 
1 The public security and public order exceptions may be invoked only where a genuine and 

sufficiently serious threat is posed to one of the fundamental interests of society. 
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(c) secure compliance with laws or regulations which are not inconsistent with the provisions of 

this Agreement, including those relating to: 

 

(i) the prevention of deceptive and fraudulent practices; 

 

(ii) the effects of a default on contracts; 

 

(iii) the protection of the privacy of individuals in relation to the processing and 

dissemination of personal data and the protection of confidentiality of individual 

records and accounts; and 

 

(iv) safety. 

 

3. For greater certainty, the Parties understand that, to the extent that measures covered by 

paragraphs 1 and 2 of this Article are otherwise inconsistent with Chapters 6 and 12: 

 

(a) the measures referred to in point (b) of Article XX of GATT 1994 and in point (b) of 

paragraph 2 of this Article include environmental measures which are necessary to protect 

human, animal or plant life or health; 

 

(b) point (g) of Article XX of GATT 1994 applies to measures relating to the conservation of 

living and non-living exhaustible natural resources; and 

 

(c) measures taken to implement multilateral environmental agreements can fall under point (b) 

or (g) of Article XX of GATT 1994 or under point (b) of paragraph 2 of this Article. 
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4. Before a Party takes any measures provided for in points (i) and (j) of Article XX of 

GATT 1994, that Party shall provide the other Party with all relevant information, with a view to 

seeking a solution acceptable to the Parties. If no agreement is reached within 30 days of the 

provision of such information, the Party may take the relevant measures. Where exceptional and 

critical circumstances requiring immediate action make the provision of prior information 

impossible, the Party intending to take the measures may apply forthwith the precautionary 

measures necessary to deal with the situation. That Party shall inform the other Party thereof 

immediately. 

 

 

ARTICLE 245 

 

Taxation 

 

1. Nothing in this Title shall affect the rights and obligations of the Kyrgyz Republic or the 

European Union or its Member States under any tax convention. In the event of any inconsistency 

between this Agreement and any tax convention, that tax convention shall prevail to the extent of 

the inconsistency. 

 

2. Articles 33 and 72 of this Agreement shall not apply to an advantage accorded by a Party 

pursuant to a tax convention. 
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3. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would 

constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between the Parties where like 

conditions prevail, or a disguised restriction on trade and investment, nothing in this Title shall be 

construed to prevent the adoption, maintenance or enforcement by a Party of any measure aimed at 

ensuring the equitable or effective imposition or collection of direct taxes that: 

 

(a) distinguishes between taxpayers who are not in the same situation, in particular with regard to 

their place of residence or with regard to the place where their capital is invested; or 

 

(b) aims to prevent the avoidance or evasion of taxes pursuant to the provisions of any tax 

convention or domestic fiscal legislation. 

 

4. For the purposes of this Article: 

 

(a) "residence" means residence for tax purposes; 

 

(b) "tax convention" means a convention for the avoidance of double taxation or any other 

international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation to which the 

Kyrgyz Republic or the European Union or its Member States are party. 
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ARTICLE 246 

 

Disclosure of information 

 

1. Nothing in this Title shall be construed as requiring a Party to make available confidential 

information the disclosure of which would impede law enforcement, or otherwise be contrary to the 

public interest, or which would prejudice the legitimate commercial interests of particular 

enterprises, public or private, except where a panel requires such confidential information in dispute 

settlement proceedings under Chapter 14. In such cases, the treatment of confidential information 

shall be governed by the relevant provisions of Chapter 14. 

 

2. When a Party submits to the other Party, including through the bodies established under this 

Agreement, information which is considered confidential under its laws and regulations, the other 

Party shall treat that information as confidential, unless the submitting Party agrees otherwise. 

 

 

ARTICLE 247 

 

WTO waivers 

 

If an obligation in this Title is substantially equivalent to an obligation contained in the WTO 

Agreement, any measure taken in conformity with a waiver adopted pursuant to Article IX of the 

WTO Agreement is deemed to be in conformity with the substantively equivalent provision of this 

Agreement. 

 

 



 

 

& /en 295 

TITLE V 

 

COOPERATION IN THE AREA  

OF ECONOMIC AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT 

 

 

ARTICLE 248 

 

General cooperation objectives 

 

1. The Parties shall cooperate on economic reform by improving the shared understanding of the 

fundamentals of their respective economies and the formulation and implementation of economic 

policies. 

 

2. The Kyrgyz Republic shall take further steps to develop a well-functioning and sustainable 

market economy, including the improvement of the investment climate and an increased inclusion 

of the private sector. The Parties shall work together in ensuring sound macroeconomic policies and 

public finance management that are compatible with the fundamental principles of effectiveness, 

transparency and accountability. 
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ARTICLE 249 

 

General cooperation principles 

 

The Parties shall: 

 

(a) exchange experience and best practices related to strategies for sustainable development, 

including the promotion of economic, social and cultural rights; 

 

(b) exchange information on macroeconomic trends and policies, as well as on structural reforms; 

 

(c) exchange expertise and best practices in areas such as public-finance, monetary and 

exchange-rate policy frameworks, financial-sector policy and economic statistics; 

 

(d) exchange information and experiences on regional economic integration, including the 

functioning of the European economic and monetary union; 

 

(e) review the status of bilateral cooperation in the economic, financial and statistical fields. 
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ARTICLE 250 

 

Management of public finances, financial control and external audit 

 

The Parties shall cooperate on the further development of robust public financial management 

systems for the Kyrgyz Republic, essential for the country's financial framework within which the 

government of the Kyrgyz Republic delivers its economic and social policy objectives for the 

benefit of its citizens, and which rest on the following best principles and practices: 

 

(a) the government publishes a medium-term budgetary framework on a general government 

basis that is founded on credible forecasts and covers a minimum period of three years, and all 

budget institutions operate within that budgetary framework; 

 

(b) the budget is formulated in line with the national legal framework, with comprehensive 

spending appropriations that are consistent with the medium-term budgetary framework and 

are observed; 

 

(c) the central budget authority, or authorised treasury authority, centrally controls disbursement 

of funds from the treasury single account and ensures cash liquidity; 

 

(d) there is a clear debt management strategy in place and implemented so that the country's 

overall debt target is respected and debt-servicing costs are kept under control; 

 

(e) budget transparency and scrutiny are ensured; 
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(f) the operational framework for internal control defines responsibilities and powers, and is 

implemented by budget institutions in line with the overall internal control policy; 

 

(g) the operational framework for internal audit reflects international standards and is applied 

consistently by government institutions; 

 

(h) public procurement regulations are aligned with internationally recognised principles of 

economy, efficiency, transparency, openness and accountability, and there is central 

institutional and administrative capacity to develop, implement and monitor procurement 

policy effectively and efficiently; 

 

(i) the remedies system is aligned with applicable agreements and international regulations, with 

internationally recognised good practice of independence, probity and transparency, and 

provides for rapid and competent handling of complaints and sanctions; 

 

(j) public procurement operations comply with basic principles of equal treatment, non-

discrimination, proportionality and transparency, and ensure the most efficient use of public 

funds, and contracting authorities have appropriate capacities and use modern procurement 

techniques; 

 

(k) the independence, mandate and organisation of the supreme audit institution are established 

and protected by the constitutional and legal frameworks and are respected in practice; 
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(l) the supreme audit institution applies standards in a neutral and objective manner to ensure 

high-quality audits which positively impact on the governance and functioning of the public 

sector. 

 

 

ARTICLE 251 

 

Cooperation in the area of taxation 

 

The Parties recognise and shall implement the principles of good governance in the area of taxation, 

including the global standards on transparency and exchange of information, fair taxation, and the 

minimum standards against base erosion and profit shifting ("BEPS"). The Parties shall promote 

good governance in tax matters, improve international cooperation in the tax area and facilitate the 

collection of legitimate tax revenues. 

 

 

ARTICLE 252 

 

Cooperation in the area of statistics 

 

1. The Parties shall promote the harmonisation of statistical methods and practice, including the 

gathering and dissemination of statistics by a sustainable, efficient and professionally independent 

national statistical system. 
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2. Cooperation in the area of statistics shall focus on exchange of knowledge, fostering good 

practices and respect for the Fundamental Principles of Official Statistics adopted by the 

UN General Assembly Resolution 68/261 of 29 January 2014 and, when relevant, the European 

Statistics Code of Practice adopted by the Statistical Programme Committee on 24 February 2005. 

 

3. The Parties shall exchange best practices in the field of training and capacity building in all 

fields of statistics. 

 

 

ARTICLE 253 

 

General energy cooperation objectives 

 

1. The Parties shall cooperate on energy matters with the objective to promote the use of 

renewable energy sources, energy efficiency and energy security. 

 

2. This cooperation shall be based on a comprehensive partnership and shall be guided by 

mutual interest, reciprocity, transparency and predictability according to the principles of market 

economy and the Energy Charter Treaty, done at Lisbon on 17 December 1994. 

 

3. This cooperation shall also aim at promoting regional energy cooperation, with special regard 

to the integration of the Central Asian countries with each other and into international markets and 

corridors. 
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ARTICLE 254 

 

Cooperation in the energy sector 

 

Cooperation in the energy sector shall cover, inter alia, the following areas: 

 

(a) enhancing renewable energy sources, energy efficiency and energy security, especially 

reliability, safety and sustainability of energy supply, by promoting regional energy 

cooperation, including the establishment of the regional energy markets and facilitating intra- 

and inter-regional energy trade and exchanges; 

 

(b) implementation of energy strategies and policies, discussion of outlooks and scenarios, 

including global market conditions for energy products, as well as improvement of the 

statistical system in the energy sector; 

 

(c) creation of an attractive and stable investment climate and the encouragement of mutual 

investments in the energy field on a non-discriminatory and transparent basis; 

 

(d) exchanges with the European Investment Bank, the European Bank for Reconstruction and 

Development and other relevant international financial institutions and instruments in the field 

of energy; 

 

(e) scientific and technical exchanges for the development of energy technologies with particular 

attention to energy efficient and environmentally friendly technologies; 
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(f) collaboration in multilateral energy fora, initiatives and institutions; 

 

(g) exchange of knowledge and experience as well as technology transfer in innovation, including 

in the areas of management and energy technologies. 

 

 

ARTICLE 255 

 

Renewable energy sources 

 

Cooperation shall be pursued, inter alia, through: 

 

(a) the development of renewable energy sources in an economic and environmentally sound 

manner, including cooperation on regulatory issues, certification and standardisation as well 

as on technological development; 

 

(b) facilitating exchanges and research cooperation between institutions, laboratories and private 

sector entities of the European Union and the Kyrgyz Republic, including through joint 

programmes, with the aim of implementing best practices towards creating the energy of the 

future and the green economy; 

 

(c) conducting joint seminars, conferences and training programmes, and exchanging information 

and open statistical data, as well as information on the development of renewable energy 

sources. 
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ARTICLE 256 

 

Energy efficiency and energy savings 

 

Cooperation in the promotion of energy efficiency and energy savings, including in the coal sector, 

gas flaring (and the use of associated gas), buildings, appliances and transport, shall be pursued, 

inter alia, through: 

 

(a) exchanging information about energy efficiency policies and legal and regulatory frameworks 

and action plans; 

 

(b) facilitating the exchange of experiences and know-how in the field of energy efficiency and 

energy savings; 

 

(c) initiating and implementing projects, including demonstration projects, for the introduction of 

innovative technologies and solutions in the field of energy efficiency and energy savings; 

 

(d) training programmes and training courses in the field of energy efficiency in order to achieve 

the objectives of this Agreement. 
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ARTICLE 257 

 

General transport cooperation objectives 

 

The Parties shall cooperate in the area of transport with the following objectives: 

 

(a) promoting complementarity between their transport sectors; 

 

(b) enhancing the sustainable regional and international connectivity of their transport networks; 

 

(c) promoting efficient, safe and secure transport operations and systems; 

 

(d) developing sustainable transport systems, including their social and environmental aspects, in 

particular regarding climate change. 

 

 

ARTICLE 258 

 

Cooperation in the area of transport 

 

Cooperation in the area of transport shall cover, inter alia: 

 

(a) the exchange of best practices on transport policies; 
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(b) the improvement of the movement of passengers and goods, the increase of fluidity of 

transport flows by removing administrative, technical and other obstacles, and the pursuit of 

closer market integration; 

 

(c) the improvement of transport infrastructure and the promotion of interoperability along 

transport corridors; 

 

(d) the exchange of information and joint activities at regional and international level and the 

implementation of applicable international agreements and conventions; 

 

(e) the improvement of transport safety and environmental protection; 

 

(f) the exchange of experience in green technologies for transport systems, including on the 

introduction of environmentally friendly transport; 

 

(g) interaction in the field of air transport. 

 

 

ARTICLE 259 

 

General environment cooperation objectives 

 

The Parties shall develop and strengthen cooperation on environmental issues, thereby contributing 

to sustainable development and good governance in environmental protection and disaster risk 

reduction. 
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ARTICLE 260 

 

Cooperation in the area of the environment 

 

1. Cooperation in the area of the environment shall aim at preserving, protecting, improving, and 

rehabilitating the quality of the environment, protecting human health, sustainable utilisation of 

natural resources and promoting measures at international level to deal with regional or global 

environmental problems, including in the areas of: 

 

(a) environmental governance and horizontal issues, including strategic planning, environmental 

impact assessment and strategic environmental assessment, education and training, 

monitoring and environmental information systems, inspection and enforcement, 

environmental liability, combating environmental crime, public access to environmental 

information, decision-making processes and effective administrative and judicial review 

procedures; 

 

(b) air quality; 

 

(c) water quality and water resource management, including improvement of water pollution 

monitoring system; 

 

(d) resource and waste management, including hazardous waste; 

 

(e) resource-efficiency, green and circular economy; 
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(f) nature protection, including forestry and conservation of biological diversity; 

 

(g) industrial pollution and industrial hazards; 

 

(h) chemicals management; 

 

(i) disaster risk reduction. 

 

2. Cooperation shall also aim at integrating the environment into sector policies other than 

environmental policy in order to contribute to the implementation of the Agenda 2030. 

 

 

ARTICLE 261 

 

Integration of the environment into other sectors 

 

The Parties shall exchange experience in promoting integration of the environment into other 

sectors, including exchanging best practices, increasing knowledge and competence, environmental 

education and awareness raising in the areas referred to in this Chapter. 
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ARTICLE 262 

 

Environmental cooperation at regional and international level 

 

The Parties shall exchange information and expertise and intensify environmental cooperation at 

regional and international levels and in the implementation of multilateral environmental 

agreements, ratified by the Parties. 

 

 

ARTICLE 263 

 

General climate change cooperation objectives 

 

The Parties shall develop and strengthen their cooperation to combat and to adapt to climate change. 

Cooperation shall be conducted while taking into account the interests of the Parties on the basis of 

equality and mutual benefit, as well as the interdependence existing between their bilateral and 

multilateral commitments in that field. 
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ARTICLE 264 

 

Measures at domestic, regional and international level 

 

Cooperation shall promote measures at domestic, regional and international level, including with 

regard to: 

 

(a) the mitigation of climate change; 

 

(b) adaptation to climate change; 

 

(c) market and non-market mechanisms for addressing climate change; 

 

(d) the promotion of new, innovative, safe and sustainable low-carbon and adaptation 

technologies; 

 

(e) the implementation of the Paris Agreement on Climate Change once ratified by the Parties; 

 

(f) the mainstreaming of climate considerations into general and sector-specific policies; 

 

(g) awareness raising, education and training. 
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ARTICLE 265 

 

Cooperation on climate change 

 

1. The Parties shall, inter alia: 

 

(a) exchange information and expertise; 

 

(b) implement joint research activities and exchanges of information on cleaner and 

environmentally sound technologies; 

 

(c) implement joint activities at regional and international level, including with regard to 

multilateral environmental agreements ratified by the Parties, such as the United Nations 

Framework Convention on Climate Change done at New York on 9 May 1992 (hereinafter 

referred to as the "UNFCCC") and the Paris Agreement on Climate Change. 

 

2. Cooperation on climate change shall cover, inter alia: 

 

(a) measures to enhance the capacity to take effective climate action; 

 

(b) the implementation of a climate strategy and action plan for the long-term mitigation of and 

adaptation to climate change, including the reduction of emissions of greenhouse gases; 
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(c) the development of vulnerability and adaptation assessments; 

 

(d) measures to promote technology transfer; 

 

(e) measures related to ozone-depleting substances and fluorinated gases. 

 

3. The Parties shall promote regional cooperation on climate change. 

 

 

ARTICLE 266 

 

General industrial and enterprise policy cooperation objectives 

 

The Parties shall endeavour to develop and strengthen their cooperation on industrial and enterprise 

policy, thereby improving the business environment for all economic operators, with particular 

emphasis on small and medium-sized enterprises (hereinafter referred to as "SMEs"). 
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ARTICLE 267 

 

Cooperation in the area of industrial and enterprise policy 

 

Cooperation in the area of industrial and enterprise policy shall include, inter alia: 

 

(a) the exchange of information and best practice to support entrepreneurship and 

SME development policies; 

 

(b) the exchange of information and best practice on productivity and efficiency of resource use, 

including reduction of energy consumption and cleaner production; 

 

(c) the exchange of information and best practice to enhance the role of business and industry in 

sustainable development and respect for human rights; 

 

(d) public supporting measures for industry sectors, based on WTO requirements and other 

international rules applicable to the Parties; 

 

(e) the encouragement of the development of innovation policy, via the exchange of information 

and best practice regarding the commercialisation of results of research and development 

(including support instruments for technology-based business start-ups), cluster development 

and access to finance; 
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(f) the promotion of business initiatives and industrial cooperation between enterprises of the 

European Union and the Kyrgyz Republic; 

 

(g) the promotion of a more business-friendly environment, with a view to enhancing growth 

potential, trade and investment opportunities. 

 

 

ARTICLE 268 

 

General cooperation objectives in the area of company law 

 

The Parties recognise the importance of an effective set of rules and practices in the areas of 

company law and corporate governance, as well as in accounting and auditing, in a functioning 

market economy with a predictable and transparent business environment, and underline the 

importance of promoting regulatory convergence in this field. 

 

 

ARTICLE 269 

 

Cooperation in the area of company law 

 

The Parties shall cooperate on the following: 

 

(a) the exchange of best practice to promote the availability of and access to information 

regarding the organisation and representation of registered companies in a transparent and 

easily accessible way; 
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(b) the further development of corporate governance policy in line with international and 

particularly OECD standards; 

 

(c) the continued implementation and consistent application of International Financial Reporting 

Standards developed by the International Accounting Standards Board for the consolidated 

accounts of listed companies; 

 

(d) the approximation of accounting rules and financial reporting, including as regards SMEs; 

 

(e) the exchange of experience and best practice in regulation and oversight of auditing and 

accounting activities; 

 

(f) the application of international auditing standards and the Code of Ethics of the International 

Federation of Accountants (hereinafter referred to as the "IFAC"), with the aim of improving 

the professional level of auditors by means of observance of standards and ethical norms by 

professional organisations, audit organisations and auditors. 
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ARTICLE 270 

 

General cooperation objectives in the area of financial services and markets 

 

1. The Parties agree on the importance of effective legislation and practices and shall cooperate 

in the area of financial services and markets with the following objectives: 

 

(a) to improve the regulation of financial services and markets; 

 

(b) to ensure effective and adequate protection of investors and consumers of financial services; 

 

(c) to contribute to the stability and integrity of the financial markets; 

 

(d) to promote cooperation between different actors of the financial markets, including regulators 

and supervisors; 

 

(e) to promote independent and effective supervision. 

 

2. The Parties shall promote regulatory convergence with international standards for sound 

financial markets. 
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ARTICLE 271 

 

General cooperation objectives in the area of the digital economy and society 

 

The Parties shall promote cooperation on the development of the digital economy and society, 

including on the associated infrastructure and governance to benefit citizens and businesses through 

the widespread availability of information and communication technologies (hereinafter referred to 

as the "ICT") and through better quality of electronic services at affordable prices, in particular in 

the areas of trade and commerce, health and education as well as government and administration in 

general. This cooperation shall aim at promoting the development of competition in, and openness 

of, ICT markets as well as encouraging investments in this sector. 

 

 

ARTICLE 272 

 

Cooperation in the area of the digital economy and society 

 

Cooperation in the area of the digital economy and society shall cover, inter alia: 

 

(a) the exchange of information and best practice on the implementation of national digital 

strategies including, initiatives aiming at promoting broadband access, improving rules for 

cross-border data transfer and network security and developing public online services 

(e-government); 
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(b) the exchange of information, best practice and experience to promote the development of a 

comprehensive regulatory framework for electronic communications including the role of a 

national regulator, foster a better use of spectrum resources and promote interoperability of 

electronic communications infrastructure in the European Union and the Kyrgyz Republic. 

 

 

ARTICLE 273 

 

Cooperation between regulators in the field of information and communication technologies 

 

The Parties shall promote cooperation between regulators from the European Union and the 

authorised state body of the Kyrgyz Republic in the field of information and communication 

technologies, including electronic communications, as appropriate. 

 

 

ARTICLE 274 

 

General cooperation objectives in the area of tourism 

 

The Parties shall cooperate in the field of tourism with the aim of strengthening the development of 

a competitive and sustainable tourism industry as a generator of economic growth, empowerment, 

employment and exchanges in the tourism sector. 
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ARTICLE 275 

 

Principles of cooperation in the area of sustainable tourism 

 

Cooperation in the area of sustainable tourism shall be based on the following principles: 

 

(a) respect for the integrity and interests of local communities, particularly in rural areas; 

 

(b) the importance of preserving cultural, historical and natural heritage; and 

 

(c) positive interaction between tourism and environmental preservation. 

 

 

ARTICLE 276 

 

Cooperation in the area of tourism 

 

Cooperation in the area of tourism shall include, inter alia: 

 

(a) exchange information on statistics in tourism, innovative technologies, business practices and 

new market demands; 

 

(b) promote sustainable and responsible tourism development models and exchange best practice, 

experience and know-how; 
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(c) exchange information and best practices in training and skills development in tourism; 

 

(d) encourage greater contacts between private, public and community stakeholders of the 

Member States of the European Union and the Kyrgyz Republic. 

 

 

ARTICLE 277 

 

General agriculture and rural development cooperation objectives 

 

Cooperation between the Parties in the area of agriculture and rural development shall cover, 

inter alia: 

 

(a) the facilitation of the mutual understanding of agricultural and rural development policies; 

 

(b) the exchange of best practice in enhancing the administrative capacities at central and local 

level in the planning, evaluation and implementation of agricultural and rural development 

policies; 

 

(c) the promotion of the modernisation and the sustainable development of agricultural 

production; 

 

(d) the sharing of knowledge and best practice with regard to rural development policies to 

promote economic well-being for rural communities; 
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(e) the improvement of the competitiveness of the agricultural sector, including development of 

agricultural cooperatives, and the efficiency and transparency of the markets; 

 

(f) the exchange of experience in the implementation of quality policies, including geographical 

indications, and control mechanisms, food safety, and the development of organic agriculture; 

 

(g) the promotion of knowledge dissemination and provision of extension services to the subjects 

of the agricultural sector; 

 

(h) the exchange of experience in policies related to sustainable development of agribusiness and 

the processing and distribution of agricultural products; 

 

(i) the promotion of cooperation in projects of agro-industrial investments and innovations, in 

particular in the field of livestock and crop development. 

 

 

ARTICLE 278 

 

Cooperation in the area of agriculture and rural development 

 

The Parties shall cooperate to promote agricultural and rural development, in particular through 

exchange of knowledge and best practices and progressive convergence of policies and legislation, 

in the areas of interest to the Parties. 
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ARTICLE 279 

 

General cooperation objectives in the areas of mining and raw materials 

 

The Parties shall develop and strengthen their cooperation in the areas of mining and the production 

of raw materials, with the objectives of promoting mutual understanding, improving the business 

environment, exchanging information and cooperating on non-energy issues relating in particular to 

the mining of metallic ores and industrial minerals. 

 

 

ARTICLE 280 

 

Cooperation in the areas of mining and raw materials 

 

Cooperation in the areas of mining and raw materials shall cover, inter alia: 

 

(a) the exchange of information on developments in their respective mining and raw material 

sectors; 

 

(b) the exchange of information on matters related to trade in raw materials with the aim of 

promoting bilateral exchanges; 

 

(c) the exchange of information and best practice in relation to the sustainable development of the 

mining industries, including in the application of clean technologies in the mining processes; 
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(d) the exchange of information and best practice in relation to health and safety in the mining 

industries; 

 

(e) the exchange of information and best practice in relation to capacity building and training in 

the mining sector; 

 

(f) the development of joint scientific and technological initiatives. 

 

 

ARTICLE 281 

 

Areas of research and innovation cooperation and general objectives 

 

The Parties shall promote cooperation: 

 

(a) in all areas of civil scientific research and technological development, on the basis of mutual 

benefit and subject to appropriate and effective protection of intellectual property rights; and 

 

(b) to encourage innovation. 
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ARTICLE 282 

 

Cooperation in the area of research and innovation 

 

Cooperation in the area of research and innovation shall cover, inter alia: 

 

(a) policy dialogue and the exchange of scientific and technological information; 

 

(b) the exchange of information and best practice regarding innovation and the commercialisation 

of research and development, including support instruments for technology-based business 

start-ups, cluster development and access to finance; 

 

(c) the facilitation of access to the respective research and innovation programmes of the Parties; 

 

(d) increasing the research capacity in research entities of the Kyrgyz Republic and the 

facilitation of their participation in the Framework Programme for Research and Innovation of 

the European Union and in other potential initiatives financed by the European Union; 

 

(e) the development and the promotion of joint projects for research and innovation; 

 

(f) the promotion of the commercialisation of results of joint research and innovation projects; 

 

(g) the facilitation of new technology access to domestic markets of the Parties; 
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(h) the arrangement of training activities and mobility programmes for scientists, researchers and 

other staff engaged in research and innovation activities in the Parties; 

 

(i) the facilitation, within the framework of applicable legislation, of the free movement of 

research workers participating in activities covered by this Agreement and the cross-border 

movement of goods intended for use in such activities; 

 

(j) other forms of cooperation in the area of research and innovation, including through regional 

approaches and initiatives, on the basis of mutual agreement. 

 

 

ARTICLE 283 

 

Synergies with other activities 

 

In carrying out the cooperation activities set out in Article 282, synergies should be sought with 

activities funded by the International Science and Technology Centre (hereinafter referred to as the 

"ISTC") and other activities carried out within the framework of financial cooperation between the 

European Union and the Kyrgyz Republic as set out in Article 304. 
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TITLE VI 

 

OTHER AREAS OF COOPERATION 

 

 

ARTICLE 284 

 

Cooperation in the area of consumer protection 

 

The Parties recognise the importance of ensuring a high level of consumer protection and, to that 

end, shall endeavour to cooperate in the field of consumer policy. The Parties agree that such 

cooperation in this field shall, to the extent possible, involve: 

 

(a) the exchange of information on their respective consumer protection frameworks, including 

on consumer laws, consumer product safety, consumer redress, the enforcement and 

implementation of consumer legislation and consumer awareness; 

 

(b) the encouragement of the development of independent consumer associations and contacts 

between consumer representatives. 
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ARTICLE 285 

 

General cooperation objectives in the area of employment,  

social security and equal opportunities 

 

1. The Parties, taking into account Agenda 2030 and its SDG No 8: to promote sustained, 

inclusive and sustainable economic growth, full and productive employment and decent work for 

all, recognise that full and productive employment and decent work for all are key elements of 

sustainable development. 

 

2. The Parties shall strengthen their dialogue and cooperation on promoting the ILO Decent 

Work Agenda, employment policy, living and working conditions, health and safety at work, social 

dialogue, social protection, social inclusion, gender equality and anti-discrimination, and thereby 

contribute to the promotion of more and better jobs, poverty reduction, enhanced social cohesion, 

sustainable development and improved quality of life. 

 

3. The Parties shall aim at enhancing cooperation on decent work, employment and social policy 

matters in all relevant fora and organisations. 
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ARTICLE 286 

 

ILO conventions and involvement of stakeholders 

 

1. The Parties reaffirm their commitment to implement the applicable ILO conventions they 

have ratified and to promote further ratification. 

 

2. The Parties shall encourage, in line with the ILO Declaration on Fundamental Principles and 

Rights at Work of 1998 and the ILO Declaration on Social Justice for a Fair Globalisation of 2008, 

the involvement of all relevant stakeholders, in particular social partners, in their respective social 

policy development and in the cooperation between the European Union and the Kyrgyz Republic 

under this Agreement. 

 

 

ARTICLE 287 

 

Cooperation in the area of employment, social security and equal opportunities 

 

Cooperation in the area of employment, social security and equal opportunities, based on the 

exchange of information and best practice, shall cover, inter alia: 

 

(a) the reduction of poverty and the enhancement of social cohesion; inclusive labour markets 

and the integration of vulnerable people; 
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(b) the promotion of more and better jobs with decent working conditions, in particular with a 

view to reducing the informal economy and informal employment and to improving living 

conditions; 

 

(c) the improvement of working conditions, in particular the protection and enforcement of 

labour rights and the level of protection of health and safety at work; 

 

(d) the enhancement of gender equality by promoting the participation of women in social and 

economic life and by ensuring equal opportunities between men and women in employment, 

education, training, economy, society and decision making; 

 

(e) the elimination of all forms of discrimination in employment and social affairs in accordance 

with each Party's obligations under international standards and conventions; 

 

(f) the enhancement of the level of social protection for all and modernising social protection 

systems, in terms of quality, adequacy, accessibility and financial sustainability; 

 

(g) the enhancement of the participation of social partners and promoting social dialogue, 

including through strengthening the capacity of social partners. 
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ARTICLE 288 

 

Cooperation on the responsible management of supply chains 

 

1. The Parties recognise the importance of responsible management of supply chains through 

responsible business conduct and corporate social responsibility practices and through the provision 

of an enabling environment. They shall support the dissemination and use of relevant international 

instruments, such as the OECD Guidelines for Multinational Enterprises adopted on 21 June 1976 

as part of the Declaration on International Investment and Multinational Enterprises, the ILO 

Tripartite Declaration of Principles concerning Multinational Enterprises and Social Policy adopted 

in Geneva on 16 November 1977, the UN Global Compact launched in New York on 26 July 2000, 

and the Guiding Principles on Business and Human Rights endorsed by the UN Human Rights 

Council by Resolution 17/4 of 16 June 2011. 

 

2. The Parties shall exchange information as well as best practice and, as appropriate, cooperate 

with each other, regionally and in international fora, on issues covered by this Article. 

 

 

ARTICLE 289 

 

General cooperation objectives in the area of health 

 

The Parties shall develop their cooperation in the area of public health with a view to raising the 

level of protection of human health and reducing health inequalities, in line with common health 

values and principles, and as a precondition for sustainable development and economic growth. 
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ARTICLE 290 

 

Cooperation in the area of health 

 

Cooperation in the area of health shall address the prevention and control of communicable and 

non-communicable diseases, including through the exchange of health information, the promotion 

of a health-in-all-policies approach, cooperation with international organisations, in particular the 

World Health Organization (hereinafter referred to as the "WHO"), and the promotion of the 

implementation of international health agreements such as the WHO Framework Convention on 

Tobacco Control done at Geneva on 21 May 2003 and the International Health Regulations adopted 

by the World Health Assembly of the WHO on 23 May 2005. 

 

 

ARTICLE 291 

 

General cooperation objectives in the area of education and training 

 

1. The Parties shall cooperate in the area of education and training with a view to approximating 

the education and training systems in the Kyrgyz Republic with those in the European Union. The 

Parties shall cooperate to promote lifelong learning and encourage cooperation and transparency at 

all levels of education and training. 

 

2. The aim of cooperation between the Parties in the area of education and training will be to 

support education policy based on Agenda 2030 and SDG No 4 aimed at ensuring inclusive and 

quality education for all and promoting lifelong learning. 
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ARTICLE 292 

 

Cooperation in the area of education and training 

 

Cooperation in the area of education and training shall focus on: 

 

(a) the promotion of lifelong learning, which is key to growth and jobs and can allow citizens to 

participate fully in society; 

 

(b) the modernisation of education and training systems, including training systems for 

public/civil servants, and the enhancement of quality, relevance and access throughout the 

education ladder, from early childhood education and care to tertiary education; 

 

(c) the promotion of convergence and coordinated reforms in higher education; 

 

(d) the reinforcement of international academic cooperation, the increase of participation in 

cooperation programmes of the European Union, and the improvement of student, staff and 

researchers mobility; 

 

(e) the further development of the national qualifications framework to improve the transparency 

and recognition of qualifications and competences; 

 

(f) the further development of vocational education and training, while taking into consideration 

best practice in the European Union. 
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ARTICLE 293 

 

Cooperation in the area of youth policy 

 

Cooperation in the area of youth policy shall support Agenda 2030 and the implementation of 

its SDGs. 

 

 

ARTICLE 294 

 

Objectives for cooperation in the area of youth policy 

 

The Parties shall: 

 

(a) reinforce cooperation and exchanges in the areas of youth policy and non-formal education 

for young people and youth workers; 

 

(b) facilitate the active participation of all young people in society; 

 

(c) support mobility for young people and youth workers as a means to promote  intercultural 

dialogue and the acquisition of knowledge, skills and competences outside the formal 

educational systems, including through volunteering; and 

 

(d) promote cooperation between youth organisations to support civil society. 
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ARTICLE 295 

 

Cooperation in the area of culture 

 

1. The Parties shall promote cultural cooperation in accordance with the principles enshrined in 

the Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions adopted 

by the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

(hereinafter referred to as "UNESCO") on 20 October 2005, in order to foster intercultural dialogue, 

promote cultural diversity, mutual understanding and knowledge of their respective cultures. 

 

2. The Parties shall take appropriate measures to promote cultural exchanges and encourage 

joint initiatives in various cultural spheres and exchange best practice in the field of training and 

capacity building for artists and cultural professionals and organisations. 

 

3. The Parties shall cooperate in the framework of multilateral international treaties and 

international organisations including, but not limited to UNESCO in order to support cultural 

diversity and preserve and valorise cultural and historical heritage. 
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ARTICLE 296 

 

Cooperation in the areas of media and audiovisual policy 

 

1. The Parties shall cooperate in the areas of media and audiovisual policy, in particular through 

the exchange of information and best practice regarding media and audiovisual policies and training 

for journalists and other media, cinema and audiovisual professionals. 

 

2. The Parties shall cooperate to reinforce independence and professionalism of the media, based 

on the standards set in the applicable international conventions, including those of UNESCO and 

the Council of Europe, where appropriate. 

 

3. The Parties shall cooperate in the areas of media and audiovisual policy in international fora, 

such as UNESCO and the WTO. 

 

 

ARTICLE 297 

 

Cooperation in the area of sport and physical activity 

 

The Parties shall cooperate in the area of sport and physical activity in order to promote a healthy 

lifestyle, to promote good governance within the framework of both social and educational values, 

and to combat such threats to sport as doping, match-fixing, racism and violence. Cooperation in the 

area of sports and physical activity shall include the exchange of information and best practice, 

sports know-how, sports management and marketing. 
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ARTICLE 298 

 

Cooperation in the area of regional development 

 

The Parties shall promote mutual understanding and bilateral cooperation in the area of regional 

development policy, including methods of formulation and implementation of regional policies, 

multi-level governance and partnership, with special emphasis on the development of disadvantaged 

areas and territorial cooperation, with the objective of improving living conditions, promoting 

economic, social and territorial cohesion, and enhancing the exchange of information and 

experience between national, regional and local authorities, as well as participation of socio-

economic actors and civil society. 

 

 

ARTICLE 299 

 

Regional policy and cross-border cooperation 

 

The Parties shall support and strengthen the involvement of local and regional level authorities in 

regional policy cooperation and cross-border cooperation, in order to promote mutual understanding 

and information exchange, develop capacity building measures, promote establishment of relevant 

structures and legislative framework and strengthen cross-border economic and business networks. 
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ARTICLE 300 

 

Cross-border cooperation in other areas 

 

The Parties shall strengthen and encourage development of cross-border cooperation in other areas 

covered by this Agreement such as trade, transport, energy, water, environment, climate change, 

communication networks, culture, education, research, tourism, and border security. 

 

 

ARTICLE 301 

 

Sustainable connectivity 

 

The Parties shall promote sustainable connectivity in the region of Central Asia and beyond. To that 

end, the Parties shall cooperate on issues of common interest, to advance connectivity strategies and 

initiatives that are economically, fiscally, environmentally and socially sustainable in the long term 

and aligned with internationally agreed rules and regulations. 
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ARTICLE 302 

 

Cooperation in the area of legislative approximation 

 

1. The Parties consider that an important aspect of strengthening the links between the Kyrgyz 

Republic and the European Union is a gradual convergence of existing and future legislation of the 

Kyrgyz Republic to that of the European Union. The Kyrgyz Republic will aim at gradually making 

its legislation compatible with that of the European Union, in agreed areas covered by this 

Agreement. 

 

2. This cooperation shall aim, inter alia, at developing the administrative and institutional 

capacity of the Kyrgyz Republic, to the extent necessary to implement this Agreement and to carry 

out the necessary structural reforms and legislative approximation, as applicable. 

 

 

ARTICLE 303 

 

Technical assistance 

 

The European Union shall endeavour to provide the Kyrgyz Republic with technical assistance for 

the implementation of the measures referred to in Article 302, by means of inter alia: 

 

(a) the exchange of experts; 
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(b) the provision of early information especially on relevant legislation; 

 

(c) the organisation of seminars; 

 

(d) training activities, including online. 

 

 

ARTICLE 304 

 

Financial and technical assistance 

 

1. With a view to achieving the objectives of this Agreement, the Kyrgyz Republic may receive 

financial assistance from the European Union in the form of grants and loans, possibly in 

partnership with the European Investment Bank and other international financial institutions. The 

Kyrgyz Republic may also receive technical assistance. 

 

2. Financial assistance may be provided in accordance with the relevant funding instruments of 

the European Union concerning the external action. Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the 

European Parliament and of the Council1 shall apply to financing by the European Union. 

 

3. Financial assistance shall be based on annual action programmes established by the European 

Union, following consultations with the Kyrgyz Republic. 

 

                                                 
1 Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council 

of 18 July 2018 on the financial rules applicable to the general budget of the Union, amending 

Regulations (EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No 

1304/2013, (EU) No 1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014, 

and Decision No 541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 

(OJ EU L 193, 30.7.2018, p. 1). 
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4. The European Union and the Kyrgyz Republic may co-finance programmes and projects. The 

Parties shall coordinate programmes and projects on financial and technical cooperation and shall 

exchange information on all sources of assistance. 

 

5. The delivery of financial assistance of the European Union to the Kyrgyz Republic shall be 

guided by the principles of aid effectiveness, as laid down in the OECD Paris Declaration on Aid 

Effectiveness adopted on 2 March 2005, the New European Consensus on Development signed by 

the European Union and its Member States on 7 June 2017, the reports of the European Court of 

Auditors, and the lessons learned from implemented and ongoing cooperation programmes of the 

European Union in the Kyrgyz Republic. 

 

 

ARTICLE 305 

 

General principles 

 

1. The Parties shall implement financial assistance in accordance with the principles of sound 

financial management and cooperate in ensuring the protection of the financial interests of the EU 

and of the Kyrgyz Republic. The Parties shall take effective measures to prevent and fight fraud, 

corruption and any other illegal activities to the detriment of the financial interests of the European 

Union and of the Kyrgyz Republic. 
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2. Without prejudice to direct application of Article 308, any further agreement or financing 

instrument to be concluded between the Parties during the implementation of this Agreement shall 

provide for specific financial cooperation clauses covering on-the-spot checks, inspections, controls 

and anti-fraud measures, including inter alia, those conducted by the European Court of Auditors 

and the European Anti-Fraud Office (hereinafter referred to as "OLAF"). 

 

 

ARTICLE 306 

 

Donor coordination 

 

To make efficient use of available resources, the Parties commit themselves to ensuring that the 

contributions of the European Union are made in close coordination with contributions from other 

sources, third countries and international financial institutions. To this effect, information on all 

sources of assistance shall be exchanged regularly between the Parties. The assistance provided by 

the European Union may be co-financed by the Kyrgyz Republic. 
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ARTICLE 307 

 

Prevention and communication 

 

1. When the Kyrgyz Republic is entrusted with the implementation of the funds of the European 

Union (hereinafter referred to as "EU funds") or is a beneficiary of EU funds under the direct 

management of the European Union, the authorities of the Kyrgyz Republic shall take all 

appropriate measures to prevent irregularities, fraud, corruption, and any other illegal activities to 

the detriment of the funds of the European Union and, where applicable, the co-financing funds of 

the Kyrgyz Republic. To that end, the European Commission and the authorities of the Kyrgyz 

Republic shall exchange, upon request, relevant information. 

 

2. The authorities of the Kyrgyz Republic shall transmit to the European Union information 

which has come to their notice on suspected or actual cases of fraud, corruption, conflict of interest 

or other irregularity in connection with EU funds. Similarly, the European Union shall transmit to 

the authorities of the Kyrgyz Republic such information in connection with co-financing funds of 

the Kyrgyz Republic. 
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ARTICLE 308 

 

Cooperation with OLAF 

 

1. Within the framework of this Agreement, OLAF shall be authorised to carry out on-the-spot 

checks and inspections in order to establish whether there has been fraud, corruption or any other 

illegal activity affecting the financial interests of the European Union in accordance with 

Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament of the Council1 and Council 

Regulations (Euratom, EC) No 2185/962 and No 2988/95 (EC, Euratom)3. 

 

2. On-the-spot checks and inspections shall be prepared and conducted by OLAF in close 

cooperation with the competent authorities of the Kyrgyz Republic. Officials of the competent 

authorities of the Kyrgyz Republic may participate in the on-the-spot checks and inspections. 

 

3. Where an economic operator resists an on-the-spot check or inspection, the competent 

authorities of the Kyrgyz Republic shall give OLAF the assistance needed to allow it to discharge 

its duty in carrying out on-the-spot checks or inspections. 

 

                                                 
1 Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council 

of 11 September 2013 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud 

Office (OLAF) and repealing Regulation (EC) No 1073/1999 (OJ EU L 248, p. 1). Regulation 

last amended by Regulation (EU, Euratom) 2016/2030 of 26 October 2016 (OJ EU L 317, 

23.11.2016, p. 1). 
2 Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot 

checks and inspections carried out by the Commission in order to protect the European 

Communities' financial interests against fraud and other irregularities (OJ EU L 292, 

15.11.1996, p. 1). 
3 Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/95 of 18 December 1995 on the protection of the 

European Communities financial interests (OJ EU L 312, 23.12.1995, p. 1). 
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4. The competent authorities of the Kyrgyz Republic shall, upon request, exchange with OLAF 

information which might be relevant for the protection of the financial interests of the European 

Union. 

 

5. For the transfer and processing of personal data, data protection rules of the transferring party 

apply. 

 

6. OLAF may agree with the competent authorities of the Kyrgyz Republic on further 

cooperation in the field of anti-fraud, including the conclusion of administrative arrangements. 

 

 

ARTICLE 309 

 

Investigation and prosecution 

 

The competent authorities of the Kyrgyz Republic shall ensure investigation and prosecution of 

suspected and actual cases of fraud, corruption and any other illegal activities to the detriment of 

EU funds. Where appropriate, OLAF may assist the competent authorities of the Kyrgyz Republic 

in this task. 
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TITLE VII 

 

INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 310 

 

Cooperation Council 

 

1. A Cooperation Council is hereby established to oversee the fulfilment of the objectives of this 

Agreement and supervise its implementation. It shall examine any major issues arising within the 

framework of this Agreement and any other bilateral or international issues of mutual interest. 

 

2. The Cooperation Council shall meet at regular intervals, normally on an annual basis. 

 

3. The Cooperation Council shall be composed of representatives of the Parties at ministerial 

level. The Cooperation Council shall meet in all necessary configurations, by mutual agreement. 

 

4. The Cooperation Council shall establish its own rules of procedure, and the rules of procedure 

of the Cooperation Committee. 

 

5. The Cooperation Council shall be chaired alternately by a representative of the European 

Union and a representative of the Kyrgyz Republic. 
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6. The Cooperation Council shall have the power to take decisions and make appropriate 

recommendations as provided for in this Agreement. Within the scope of Titles I, II, III, V, and VI 

of this Agreement, the Cooperation Council shall also have the power to take decisions and make 

recommendations as mutually agreed by the Parties. Decisions shall be binding on the Parties. The 

Cooperation Council shall take decisions and make recommendations following the completion of 

the Parties' respective internal procedures, as provided in their legislation. 

 

7. The Cooperation Council may delegate to the Cooperation Committee any of its functions. 

 

 

ARTICLE 311 

 

Cooperation Committee 

 

 

1. A Cooperation Committee is hereby established to assist the Cooperation Council in the 

performance of its duties. 

 

2. The Cooperation Committee shall be chaired alternately by a representative of the European 

Union and a representative of the Kyrgyz Republic. 

 

3. The Cooperation Committee shall be composed of representatives of the Parties at senior 

official level. 
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4. The Cooperation Committee shall meet once a year, or as mutually agreed, on a date and with 

an agenda agreed in advance by the Parties, in Brussels and Bishkek alternately. Special meetings 

may be convened, by mutual agreement, at the request of either of the Parties. 

 

5. The Cooperation Committee may meet in a specific configuration to address all issues related 

to Title IV. When the Cooperation Committee addresses issues related to Title IV, it shall be 

composed of representatives of each of the Parties with responsibility for trade-related matters. 

 

6. The Cooperation Committee shall have the power to take decisions as provided for in this 

Agreement or where such power has been delegated to it by the Cooperation Council. Decisions 

shall be binding on the Parties. The Cooperation Committee shall take decisions and make 

recommendations following the completion of the Parties' respective internal procedures, as 

provided in their legislation. When exercising delegated powers, the Cooperation Committee shall 

take its decisions in accordance with the Rules of Procedure of the Cooperation Council. 

 

 

ARTICLE 312 

 

Subcommittees and other bodies 

 

1. The Cooperation Council may establish subcommittees or other bodies to assist in the 

performance of its duties and to address specific tasks or subject matters. It may change the tasks 

assigned to or dissolve any subcommittee or other body. 
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2. The Cooperation Council shall agree on the terms of reference of the subcommittees. 

 

3. Subcommittees and other bodies shall report on their activities to the Cooperation Committee 

regularly or when requested. 

 

4. Subcommittees or other bodies shall meet when requested by either Party or by the 

Cooperation Committee, except if otherwise agreed between the Parties. 

 

5. The establishment or existence of any of the subcommittees and other bodies shall not prevent 

either Party from bringing any matter directly to the Cooperation Committee. 

 

 

ARTICLE 313 

 

Parliamentary Cooperation Committee 

 

1. A Parliamentary Cooperation Committee is hereby established. It shall be a forum for 

meetings and exchange of views with the purpose of deepening and strengthening the relations of 

the Parties. 

 

2. The Parliamentary Cooperation Committee shall consist of Members of the European 

Parliament and of the Members of the Zhogorku Kenesh of the Kyrgyz Republic. 

 

3. The Parliamentary Cooperation Committee shall meet at intervals which it shall itself 

determine. 
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4. The Parliamentary Cooperation Committee shall establish its own rules of procedure. 

 

5. The Parliamentary Cooperation Committee shall be chaired alternately by a representative of 

the European Parliament and a representative of the Zhogorku Kenesh of the Kyrgyz Republic in 

accordance with its rules of procedure. 

 

6. The Parliamentary Cooperation Committee shall be informed of the decisions and 

recommendations of the Cooperation Council. 

 

7. The Parliamentary Cooperation Committee may make recommendations to the 

Cooperation Council. 

 

 

ARTICLE 314 

 

Participation of civil society 

 

With a view to informing and consulting civil society on the implementation of this Agreement as 

stipulated in Article 6, the Parties may establish a specific body for this purpose, in accordance with 

the procedure defined in Article 312. 
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ARTICLE 315 

 

Territorial application 

 

1. This Agreement shall apply: 

 

(a) to the territories in which the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of 

the European Union are applied and under the conditions laid down in those Treaties; and 

 

(b) to the territory of the Kyrgyz Republic. 

 

References to "territory" in this Agreement shall be understood in this sense, except as otherwise 

expressly provided. 

 

References to "territory" in this Agreement shall include air space and territorial sea as provided in 

the United Nations Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on 10 December 1982. 

 

2. As regards provisions of this Agreement concerning customs cooperation, this Agreement 

shall also apply with respect to the European Union to those areas of the Union customs territory as 

referred to in Article 4 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the 

Council1, not covered by point (a) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article. 

 

 

                                                 
1 Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council 

of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code (OJ EU L 269, 10.10.2013, p.1). 
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ARTICLE 316 

 

Fulfilment of obligations 

 

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obligations 

under this Agreement. 

 

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil any of the obligations under 

Title IV, the specific mechanisms provided for in that Title shall apply. 

 

3. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil any of the obligations that are 

described as essential elements of this Agreement in Articles 2 and 11, it may take appropriate 

measures. For the purpose of this paragraph, "appropriate measures" may include the suspension, in 

part or in full, of this Agreement. 

 

4. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil any of the obligations in this 

Agreement, save those falling within the scope of paragraphs 2 and 3, it shall notify the other Party. 

The Parties shall hold consultations under the auspices of the Cooperation Council with a view to 

reaching a mutually acceptable solution. Where the Cooperation Council is unable to reach a 

mutually acceptable solution, the notifying Party may take appropriate measures. For the purpose of 

this paragraph, "appropriate measures" may include the suspension only of Titles I, II, III, V, VI, 

VII. 
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5. Appropriate measures referred to in paragraphs 3 and 4 shall be taken in full respect of 

international law and shall be proportionate to the failure to fulfil obligations under this Agreement. 

Priority must be given to those measures which least disturb the functioning of this Agreement. 

 

 

ARTICLE 317 

 

Security exception 

 

Nothing in this Agreement shall be construed: 

 

(a) to require a Party to furnish or allow access to any information the disclosure of which it 

considers contrary to its essential security interests; or 

 

(b) to prevent a Party from taking an action which it considers necessary for the protection of its 

essential security interests: 

 

(i) connected to the production of or traffic in arms, ammunition and implements of war 

and to such traffic and transactions in other goods and materials, services and 

technology, and to economic activities, carried out directly or indirectly for the purpose 

of supplying a military establishment; 

 

(ii) relating to fissionable and fusionable materials or the materials from which they are 

derived; or 

 



 

 

& /en 352 

(iii) taken in time of war or other emergency in international relations; or 

 

(c) to prevent a Party from taking any action in order to carry out its international obligations 

under the UN Charter for the purpose of maintaining international peace and security. 

 

 

ARTICLE 318 

 

Entry into force and provisional application 

 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date 

on which the Parties have notified each other of the completion of their respective internal 

procedures for that purpose. 

 

2. Notwithstanding paragraph 1, the Parties may apply this Agreement, wholly or in part, on a 

provisional basis, in accordance with their respective internal procedures. Provisional application 

shall begin on the first day of the second month following the date on which the European Union 

and the Kyrgyz Republic notify each other of the following: 

 

(a) for the European Union: the completion of the internal procedures necessary for that purpose, 

indicating the parts of this Agreement that shall be provisionally applied; and 

 

(b) for the Kyrgyz Republic: the completion of the internal procedures necessary for that purpose, 

confirming its agreement to the parts of this Agreement that shall be provisionally applied. 
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3. Either Party may notify the other Party in writing of its intention to terminate the provisional 

application of this Agreement. The termination shall take effect on the first day of the second month 

following that notification. 

 

4. For the purpose of the provisional application, the term "entry into force of this Agreement" 

means the date of provisional application. The Cooperation Council and other bodies established 

under this Agreement may exercise their functions during the provisional application of this 

Agreement to the extent that these functions are necessary for ensuring the provisional application 

of this Agreement. Any decisions adopted in the exercise of their functions shall cease to be 

effective if the provisional application of this Agreement is terminated in accordance with 

paragraph 3. 

 

5. Where, in accordance with paragraph 2, a provision of this Agreement is applied by the 

Parties pending the entry into force of the Agreement, any reference in such provision to the date of 

entry into force of this Agreement shall be understood to refer to the date from which the Parties 

agree to apply that provision on a provisional basis in accordance with paragraph 2. 

 

6. Notifications made in accordance with this Article shall be sent, for the European Union, to 

the General Secretariat of the Council of the European Union and, for the Kyrgyz Republic, to the 

Ministry of Foreign Affairs. 
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ARTICLE 319 

 

Other agreements 

 

1. The Partnership and Cooperation Agreement establishing a partnership between the European 

Communities and their Member States, of the one part, and the Kyrgyz Republic, of the other part, 

is hereby repealed and replaced by this Agreement. 

 

2. References to the Agreement referred to in paragraph 1 in all other agreements between the 

Parties shall be construed as referring to this Agreement. 

 

3. The Parties may complement this Agreement by concluding specific agreements in any area 

of cooperation falling within the scope of this Agreement. Such specific agreements shall form an 

integral part of the overall bilateral relations as governed by this Agreement and shall be subject to 

a common institutional framework established by this Agreement. 

 

 

ARTICLE 320 

 

Annexes and protocols 

 

The Annexes, Protocols and footnotes to this Agreement shall form an integral part thereof. 
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ARTICLE 321 

 

Accession of new Member States of the European Union 

 

1. The European Union will inform the Kyrgyz Republic of any request for accession of a third 

country to the European Union. 

 

2. The European Union shall notify the Kyrgyz Republic of the entry into force of any Treaty 

concerning the accession of a third country to the European Union (hereinafter referred to as the 

"Accession Treaty"). 

 

3. A new Member State of the European Union shall accede to this Agreement in accordance 

with the terms decided by the Cooperation Council. Save as otherwise provided in paragraph 4, the 

accession shall take effect from the date of accession of the new Member State to the European 

Union and this Agreement shall be thereby amended by a decision of the Cooperation Council 

establishing the terms of accession. 

 

4. Title IV shall apply between the new Member State of the European Union and the Kyrgyz 

Republic from the date of accession of that new Member State to the European Union. 

 



 

 

& /en 356 

5. In order to facilitate the implementation of paragraph 4 of this Article, as from the date of 

signature of the Accession Treaty, the Cooperation Committee acting in its trade configuration shall 

examine any effects of the accession on this Agreement. The Cooperation Committee shall decide 

on necessary technical amendments to Annexes 8-A, 8-C and 9 to this Agreement, and on other 

necessary adjustments or transitional measures. Any decision of the Cooperation Committee shall 

take effect on the date of accession of the new Member State to the European Union. 

 

 

ARTICLE 322 

 

Private rights 

 

Nothing in this Agreement shall be construed as conferring rights or imposing obligations on 

persons other than those created between the Parties under public international law, nor as 

permitting this Agreement to be directly invoked in the domestic legal systems of the Parties. 

 

 

ARTICLE 323 

 

Public access to official documents 

 

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the application of the relevant 

legislation of the Parties regarding public access to documents. 
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ARTICLE 324 

 

Duration 

 

This Agreement is valid indefinitely. 

 

 

ARTICLE 325 

 

Termination 

 

Either Party may notify the other Party by means of written notification delivered through 

diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement. The termination shall take effect 

six months after the date of receipt of the notification. 

 

 

ARTICLE 326 

 

Authentic texts 

 

This Agreement is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, 

Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Irish, Latvian, Lithuanian, Maltese, 

Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish, Kyrgyz and Russian 

languages, each text being equally authentic. 
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ANNEX 2 

 

 

ANNEX ON EXPORT DUTIES, TAXES OR OTHER CHARGES 

 

HS code Description Rate of duty 

1206 00 100 0 - for sowing 10 % but not less than 15 € / 1 000 kg 

1206 00 910 0 - - shelled; in grey-and-white-striped 

shell 

10 % but not less than 15 € / 1 000 kg 

1206 00 990 0 - - other 10 % but not less than 15 € / 1 000 kg 

2505 10 000 0 silica sands and quartz sands 50 % but not less than 100 € / 1 000 kg 

2505 90 000 0 other 50 % but not less than 100 € / 1 000 kg 

2506 10 000 0 - - quartz 50 % but not less than 100 € / 1 000 kg 

2514 00 000 0 Slate, whether or not roughly 

trimmed or merely cut, by sawing or 

otherwise, into blocks or slabs of a 

rectangular (including square) shape 

50 % but not less than 100 € / 1 000 kg 

2515 11 000 0 - - crude or roughly trimmed 100 % but not less than 50 € / 1 000 kg 

2515 12 000 0 - - merely cut, by sawing or 

otherwise, into blocks or slabs of a 

rectangular (including square) shape 

100 % but not less than 50 € / 1 000 kg 

2515 20 000 0 - ecaussine and other calcareous 

monumental or building stone; 

alabaster 

30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

2516 11 000 0 - granite:  - - crude or roughly 

trimmed 

30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

2516 12 000 0 - granite:  - - merely cut, by sawing 

or otherwise, into blocks or slabs of a 

rectangular (including square) shape 

30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 
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HS code Description Rate of duty 

2516 90 000 0 - other monumental or building stone 30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

2518 10 000 0 - dolomite, not calcined or sintered 30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

2521 00 000 0 Limestone flux; limestone and other 

calcareous stone, of a kind used for 

the manufacture of lime or cement 

30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

2601 11 000 0 - - non-agglomerated 30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

2601 12 000 0 - - agglomerated 30 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

2603 00 000 0 Copper ores and concentrates 30 % but not less than 100 € / 1 000 kg 

2604 00 000 0 Nickel ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2605 00 000 0 Cobalt ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2606 00 000 0 Aluminium ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2607 00 000 1 - containing by weight not less 

than 45 % of lead 

25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2607 00 000 9 - other 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2608 00 000 0 Zinc ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2609 00 000 0 Tin ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2610 00 000 0 Chromium ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2611 00 000 0 Tungsten ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2613 10 000 0 - roasted 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2613 90 000 0 - other 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2616 90 000 0 - other 30 % but not less than 100 € / 1 000 kg 

2617 10 000 0 - antimony ores and concentrates 25 % but not less than 60 € / 1 000 kg 

2617 90 000 0 - other 50 % but not less than 100 € / 1 000 kg 

2709 00 100 9 - - other 5 % 
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HS code Description Rate of duty 

2709 00 900 1 - - crude oil density at 20° C is more 

than 887,6 kg/m³ but not more 

than 994 kg/m³ with a sulphur 

content not less than 0,015 % by 

weight but not more than 3,47 % by 

weight 

see footnote (*****) for formula 

2709 00 900 2 - - crude oil density at 20° C is not 

less than 694,7 kg/m³ but not more 

than 980 kg/m³ with a sulphur 

content not less than 0,04 % by 

weight but not more than 5 % by 

weight 

see footnote (*****) for formula 

2709 00 900 3 - - crude oil density at 20° C is not 

less than 694,7kg/m³ but not more 

than 887,6 kg/m³ with a sulphur 

content not less than 0,04 % by 

weight but not more than 1,5 % by 

weight 

see footnote (*****) for formula 

2709 00 900 4 - - - crude oil density at 20° C is not 

less than 750 kg/m³ but not more 

than 900 kg/m³ with a sulphur 

content not less than 4 % by weight 

see footnote (*****) for formula 

2709 00 900 9 - - - other see footnote (*****) for formula 

2710 12 411 0 - - - - - - - - - - with an octane number 

(RON) of less than 80 

see footnote (*****) for formula 

2710 12 412 0 - - - - - - - - - - with an octane number 

(RON) of 80 or more but less than 92 

see footnote (*****) for formula 

2710 12 413 0 - - - - - - - - - - with an octane number 

(RON) of 92 or more 

see footnote (*****) for formula 

2710 12 419 0 - - - - - - - - - other see footnote (*****) for formula 
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HS code Description Rate of duty 

2710 12 450 0 - - - - - - - - with an octane number 

(RON) of 95 or more but less than 98 

see footnote (*****) for formula 

2710 12 490 0 - - - - - - - - with an octane number 

(RON) of 98 or more 

see footnote (*****) for formula 

2710 12 510 0 - - - - - - - - with an octane number 

(RON) of less than 98 

see footnote (*****) for formula 

2710 12 590 0 - - - - - - - - with an octane number 

(RON) of 98 or more 

see footnote (*****) for formula 

2710 19 421 0 - - - - - - - - summer see footnote (*****) for formula 

2710 19 422 0 - - - - - - - - winter see footnote (*****) for formula 

2710 19 460 0 - - - - - - with a sulphur content 

exceeding 0,05 % by weight but not 

exceeding 0,2 % by weight 

see footnote (*****) for formula 

2710 19 510 9 - - - - - - other see footnote (*****) for formula 

2710 19 550 9 - - - - - - other see footnote (*****) for formula 

2710 19 620 9 - - - - - - -other see footnote (*****) for formula 

2710 19 710 0 - - - - - for undergoing a specific 

process 

see footnote (*****) for formula 

2710 19 980 0 - - - - - - other lubricating oils and 

other oils 

see footnote (*****) for formula 

2710 99 000 0 - - other see footnote (*****) for formula 

4101 20 100 0 - - fresh hides and skins 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4101 20 300 0 - - wet-salted hides and skins 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4101 20 500 0 - - dried or dry-salted 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4101 20 800 0 - - other 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4101 50 100 0 - - fresh 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 
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HS code Description Rate of duty 

4101 50 300 0 - - wet-salted 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4101 50 500 0 - - dried or dry-salted 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4101 50 900 0 - - other 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4101 90 000 0 - other, including butts, bends and 

bellies 

20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4102 10 100 0 - - of lambs 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4102 10 900 0 - - other 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4102 21 000 0 - - pickled 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4102 29 000 0 - - other 20 % but not less than 200 € / 1 000 kg 

4104 11 100 0 - - - whole bovine (including buffalo) 

hides and skins, of a unit surface area 

not exceeding 28 square feet (2,6 m²) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 11 510 0 - - - - - whole hides and skins, of a 

unit surface area exceeding 28 square 

feet (2,6 m2) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 11 590 0 - - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 11 900 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 19 100 0 - - - whole bovine (including buffalo) 

hides and skins, of a unit surface area 

not exceeding 28 square feet (2,6 m2) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 19 510 0 - - - - - whole hides and skins, of a 

unit surface area exceeding 28 square 

feet (2,6 m2) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 19 590 0 - - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 19 900 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 41 190 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 



 

 

& /en 6 

HS code Description Rate of duty 

4104 41 510 0 - - - - - whole hides and skins, of a 

unit surface area exceeding 28 square 

feet (2,6 m2) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 41 590 0 - - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 41 900 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 49 190 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 49 510 0 - - - - - whole hides and skins, of a 

unit surface area exceeding 28 square 

feet (2,6 m2) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 49 590 0 - - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4104 49 900 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4105 10 000 0 - in the wet state (including 

wet-blue) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4105 30 900 0 - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4106 21 000 0 - in the wet state (including 

wet-blue) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4106 22 900 0 - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4106 40 900 0 - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 11 110 0 - - - - boxcalf 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 11 190 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 11 900 0 - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 12 110 0  - - - - boxcalf 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 12 190 0 - - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 12 910 0 - - - - leather of bovine (including 

buffalo) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 12 990 0 - - - - leather of equine animals 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 
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HS code Description Rate of duty 

4107 19 100 0 - - - leather of bovine (including 

buffalo) of a unit surface area not 

exceeding 28 square feet (2,6 m2) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 19 900 0 - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 91 100 0 - - - sole 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 91 900 0 - - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 92 100 0 - - - leather of bovine (including 

buffalo) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 92 900 0 - - - leather of equine animals 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 99 100 0 - - - leather of bovine (including 

buffalo) 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4107 99 900 0 - - - leather of equine animals 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4112 00 000 0 Leather further prepared after 

tanning or crusting, including 

parchment-dressed leather, of sheep 

or lamb, without wool on, whether or 

not split, other than leather of 

heading 41.14 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4113 10 000 0 - of goats or kids 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4113 90 000 0 - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4114 10 100 0 - - chamois leather of sheep or lambs 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4114 10 900 0 - - chamois leather of other animals 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4114 20 000 0 - patent leather and patent laminated 

leather; metallised leather 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4115 10 000 0 - composition leather with a basis of 

leather or leather fibre, in slabs, 

sheets or strip, whether or not in rolls 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 
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HS code Description Rate of duty 

4115 20 000 0 - parings and other waste of leather 

or of composition leather, not 

suitable for the manufacture of 

leather articles; leather dust, powder 

and flour 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

4707 10 000 0 - unbleached kraft paper or 

paperboard or corrugated paper or 

paperboard 

10 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

4707 20 000 0 - other paper or paperboard made 

mainly of bleached chemical pulp, 

not coloured in the mass 

10 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

4707 30 100 0 - - old or unsold newspapers, 

magazines, telephone directories, 

brochures and printed advertising 

material 

10 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

4707 30 900 0 - - other 10 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

4707 90 100 0  - - other, including unsorted waste 10 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

4707 90 900 0  - - other, including sorted waste 10 % but not less than 70 € / 1 000 kg 

5101 11 000 0 - - shorn wool 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5101 19 000 0 - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5101 21 000 0 - - shorn wool 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5101 29 000 0 - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5101 30 000 0 - carbonised 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5102 20 000 0 - coarse animal hair 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5103 10 100 0  - - not carbonised 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5103 10 900 0 - - carbonised 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 
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HS code Description Rate of duty 

5103 20 000 0 - other waste of wool or of fine 

animal hair 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5103 30 000 0 - waste of coarse animal hair 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5104 00 000 0 Garnetted stock of wool or of fine or 

coarse animal hair 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5105 10 000 0 - carded wool 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5105 21 000 0 - - combed wool in fragments 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5105 29 000 0 - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5105 39 000 0 - - other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5105 40 000 0 - coarse animal hair, carded or 

combed 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5106 10 100 0 – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5106 10 900 0 – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5106 20 100 0 – – with a wool and fine animal hair 

content of 85 % or more by weight 

10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5106 20 910 0 – – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5106 20 990 0 – – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 10 100 0 – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 10 900 0 – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 20 100 0 – – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 20 300 0 – – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 20 510 0 – – – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 20 590 0 – – – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 20 910 0 – – – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5107 20 990 0 – – – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5108 10 100 0 – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5108 10 900 0 – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 
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HS code Description Rate of duty 

5108 20 100 0 – – not bleached 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

5108 20 900 0 – – other 10 % but not less than 90 € / 1 000 kg 

7106 91 000 9 – – – other 25 % 

7106 92 000 0 – – semi-manufactured 25 % 

7108 12 000 9 – – – other 25 % 

7108 13 800 0 – – – other 15 % 

7108 20 000 9 – – other 15 % 

7118 90 000 0 - other 25 % 

7204 10 000 0 - waste and scrap of cast iron 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 21 100 0 - - - containing by weight 8 % or 

more of nickel 

15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 21 900 0 - - - other 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 29 000 0 - - other 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 30 000 0 - waste and scrap of tinned iron or 

steel 

15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 41 100 0 - - - turnings, shavings, chips, milling 

waste, sawdust and filings 

15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 41 910 0 - - - - in bundles 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 41 990 0 - - - - other 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 49 100 0 - - - fragmentised (shredded) 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 49 300 0 - - - - in bundles 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 49 900 0 - - - - other 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7204 50 000 0 - remelting scrap ingots 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7404 00 100 0 - of refined copper 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7404 00 910 0 - - of copper-zinc base alloys (brass) 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7404 00 990 0 - - other 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7503 00 100 0 - of nickel, not alloyed 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7503 00 900 0 - of nickel alloys 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 
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HS code Description Rate of duty 

7602 00 110 0 - - turnings, shavings, chips, milling 

waste, sawdust and filings, waste of 

coloured, coated or bonded sheets 

and foil, of a thickness (excluding 

any backing) not exceeding 0,2 mm 

15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7602 00 190 0 - - other (including factory rejects) 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7602 00 900 0 - scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7802 00 000 0 Lead waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

7902 00 000 0 Zinc waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8101 97 000 0 - - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8102 97 000 0 - - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8103 30 000 0 - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8104 20 000 0 - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8105 30 000 0 - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8106 00 100 0 - Unwrought bismuth; waste and 

scrap; powders 

15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8107 30 000 0 - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8108 30 000 0 - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

8109 30 000 0 - waste and scrap 15 % but not less than 150 $ / 1 000 kg 

 

***** Formula for export duties on crude oil 

if the world prices (W.p.) on crude oil are: Duty rate 

<= 109,5 USD/t 0 

> 109,5 but <= 146 USD/t <= 0,35 (W.p. - 109,5) USD/t 

> 146 but <= 182,5 USD/t <= 12,78 USD/t + 0,45 (W.p. - 146) USD/t 

> 182,5 USD/t <= 29,2 USD/t + 0,65 (W.p. - 182,5) USD/t 

 

 

________________ 
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ANNEX 8-A 

 

 

GEOGRAPHICAL INDICATIONS - LEGISLATION OF THE PARTIES  

AND ELEMENTS FOR REGISTRATION AND CONTROL 

 

 

SECTION A 

 

LEGISLATION OF THE PARTIES 

 

 

Legislation of the Kyrgyz Republic 

 

– Civil Code of the Kyrgyz Republic (Part II, Section V, and its implementing Acts1); 

 

– Law of the Kyrgyz Republic on Trademarks, Service Marks and Appellations of Origin of 

Goods and its implementing Acts2. 

 

                                                 
1 "Erkin Too" 27.02.1998, N 18-25; "Vedomosti Jogorku Kenesha Kyrgyzskoi Respubliki", 

1998, N6, p. 226. 
2 "Vedomosti Jogorku Kenesha Kyrgyzskoi Respubliki", 1998, N 3, p.68; "Erkin Too" 

28.01.1998, N 8-9; "Normativnye akty Kyrgyzskoi Respubliki", 1998, N 2; "Normativnye 

akty Kyrgyzskoi Respubliki", 02.2008, N 7. 
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Legislation of the European Union 

 

– Regulation (EU) No 1151/2012 of the European Parliament and of the Council 

of 21 November 2012 on quality schemes for agricultural products and foodstuffs and its 

implementing Acts1; 

 

– Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council 

of 17 December 2013 establishing a common organisation of the markets in agricultural 

products and repealing Council Regulations (EEC) No 922/72, (EEC) No 234/79, (EC) 

No 1037/2001 and (EC) No 1234/20072, in particular Articles 92 to 111 on designations of 

origin and geographical indications, and its implementing Acts; 

 

– Regulation (EC) No 110/2008 of the European Parliament and of the Council 

of 15 January 2008 on the definition, description, presentation, labelling and the protection of 

geographical indications of spirit drinks and repealing Council Regulation (EEC) 

No 1576/893, and its implementing Acts; 

 

– Regulation (EU) 2019/787 of the European Parliament and of the Council of 17 April 2019 on 

the definition, description, presentation and labelling of spirit drinks, the use of the names of 

spirit drinks in the presentation and labelling of other foodstuffs, the protection of 

geographical indications for spirit drinks, the use of ethyl alcohol and distillates of 

agricultural origin in alcoholic beverages, and repealing Regulation (EC) No 110/20084; 

 

                                                 
1 OJ L 343, 14.12.2012, p. 1. 
2 OJ L 347, 20.12.2013, p. 671. 
3 OJ L 39, 13.2.2008, p. 16. 
4 OJ L 130, 17.5.2019, p. 1. 
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– Regulation (EU) No 251/2014 of the European Parliament and of the Council 

of 26 February 2014 on the definition, description, presentation, labelling and the protection 

of geographical indications of aromatised wine products and repealing Council Regulation 

(EEC) No 1601/911, and its implementing Acts. 

 

 

SECTION B 

 

ELEMENTS FOR THE REGISTRATION AND CONTROL  

OF GEOGRAPHICAL INDICATIONS 

 

– a register listing geographical indications protected in the territory; 

 

– an administrative process verifying that geographical indications identify a good as 

originating in a territory, region or locality of one of the Parties, where a given quality, 

reputation or other characteristic of the good is essentially attributable to its geographical 

origin; 

 

– a requirement that a registered name correspond to one or more specific products for which a 

product specification is laid down and can only be amended by due administrative process; 

 

– control provisions applying to production; 

 

– enforcement of the protection of registered names by means of appropriate administrative 

action by the public authorities; 

 

                                                 
1 OJ L 84, 20.3.2014, p. 14. 
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– legal provisions laying down that a registered name may be used by any natural or legal 

person marketing products conforming to the corresponding specification; 

 

– provisions concerning the registration, which may include refusal of registration, of terms 

homonymous or partly homonymous with registered terms, terms customary in common 

language as the common name for goods, and terms comprising or including the names of 

plant varieties and animal breeds; such provisions shall take into account the legitimate 

interests of all parties concerned; 

 

– rules concerning the relationship between geographical indications and trade marks that 

provide for a limited exception to the rights conferred under trade mark law to the effect that 

the existence of a prior trade mark is not a reason to prevent the registration and use of a name 

as a registered geographical indication except where, by reason of the trade mark's renown 

and the length of time it has been used, consumers would be misled by the registration and 

use of the geographical indication on products not covered by the trade mark; 

 

– a right for any producer established in the geographical area who submits to the system of 

controls to produce the product labelled with the protected name, provided that he complies 

with the product specifications; 

 

– an opposition procedure that allows the legitimate interests of prior users of names, whether 

those names are protected as a form of intellectual property or not, to be taken into account. 

 

 

________________ 



 

 

& /en 1 

ANNEX 8-B 

 

 

CRITERIA FOR THE OPPOSITION PROCEDURE 

 

1. The following elements shall be included in the opposition procedure: 

 

(a) list of names with the corresponding transcription into Latin or Kyrgyz characters; 

 

(b) the product type; 

 

(c) an invitation: 

 

(i) in the case of the European Union, to any natural or legal persons except those 

established or resident in the Kyrgyz Republic, or 

 

(ii) in the case of the Kyrgyz Republic, to any natural or legal persons except those 

established or resident in a Member State of the European Union, 

 

having a legitimate interest, to submit objections to the protection of a geographical indication 

by lodging a duly substantiated statement; 

 

2. Statements of opposition as referred to in paragraph 3 shall reach the European Commission 

or the Kyrgyz Republic within two months of the date of the publication of the information notice. 
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3. Statements of opposition shall be admissible only if they are received within the time limit set 

out in paragraph 2 and: 

 

(a) if they show that the protection of the name proposed would: 

 

(i) conflict with the name of a plant variety, including a wine grape variety or an animal 

breed, and as a result be likely to mislead the consumer as to the true origin of the 

product; 

 

(ii) be a homonymous name which misleads the consumer into believing that products come 

from another territory; 

 

(iii) in the light of a trade mark's reputation and renown and the length of time it has been 

used, be liable to mislead the consumer as to the true identity of the product; or 

 

(iv) jeopardise the existence of an entirely or partly identical name or of a trade mark or the 

existence of products which have been legally on the market for at least five years prior 

to the date of the publication of the opposition notice; or 

 

(b) give details which indicate that the name for which protection and registration is considered is 

generic. 

 

4. The criteria listed in paragraph 3 shall be evaluated by competent authorities and in relation to 

the respective territories of the Party concerned, which in the case of intellectual property rights 

refers only to the territory or territories where such rights are protected. 

 

 

________________ 
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ANNEX 8-C 

 

 

GEOGRAPHICAL INDICATIONS FOR PRODUCTS TO BE PROTECTED 

 

 

SECTION A 

 

GEOGRAPHICAL INDICATIONS FOR PRODUCTS OF THE EUROPEAN UNION  

TO BE PROTECTED IN THE KYRGYZ REPUBLIC 

 

1. List of agricultural products and foodstuffs other than wines, spirit drinks and aromatised 

wines 

 

Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

AT Steirisches 

Kürbiskernöl 

Oils and fats (butter, 

margarine, oil etc.) 

 

Штайришес 

Кюрбискернөл 

AT Tiroler Speck Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Тиролер Шпек 

AT Vorarlberger 

Bergkäse 

Cheese 

 

Форарльбергер Бергезе 

BE Jambon d'Ardenne Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Жамбоӊ Д'Арден 

BG Българско розово 

масло 

Essential oils Bulgarsko 

rozovo maslo 

Булгарско розово 

масло 

CZ Budějovické pivo Beers 

 

Будейовицке пиво 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

CZ Budějovický 

měšťanský var 

Beers 

 

Будейовицки 

мештански вар 

CZ České pivo Beers 

 

Ческе пиво 

CZ Českobudějovické 

pivo 

Beers 

 

Ческобудейовицке 

пиво 

CZ Žatecký chmel Other products of 

Annex I to the Treaty 

(spices etc.) 

 

Жатецки хмел 

DE Bayerisches Bier Beers 

 

Байеришес Бир 

DE Münchener Bier Beers 

 

Мюнхенер Бир 

DE Nürnberger 

Bratwürste / 

Nürnberger 

Rostbratwürste 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Нюрнбергер 

Братвюрсте / 

Нюрнбергер 

Ростбратвюрсте 

DK Danablu Cheese 

 

Данаблю 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Fruit, vegetables and 

cereals fresh or 

processed 

Aktinidio 

Pierias 

Актинидио Пиериас 

EL Ελιά Καλαμάτας Fruit, vegetables and 

cereals, fresh or 

processed 

Elia Kalamatas Элиа Каламатас 

EL Καλαμάτα Oils and fats (butter, 

margarine, oil etc.) 

Kalamata Каламата 

EL Κεφαλογραβιέρα Cheese Kefalograviera Кефалогравиера 

EL Κολυμβάρι 

Χανίων Κρήτης 

Oils and fats (butter, 

margarine, oil etc.) 

Kolymvari 

Chanion Kritis 

Колимвари Ханьон 

Критис 

EL Κρόκος Κοζάνης Other products of 

Annex I to the Treaty 

(spices etc.) 

Krokos 

Kozanis 

Крокос Козанис 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

EL Μαστίχα Χίου Natural gums and 

resins 

Masticha 

Chiou 

Мастиха Хиу 

EL Πράσινες Ελιές 

Χαλκιδικής 

Fruit, vegetables and 

cereals, fresh or 

processed 

Prasines Elies 

Chalkidikis 

Прасинес Элиес 

Халькидикис 

EL Σητεία Λασιθίου 

Κρήτης 

Oils and fats (butter, 

margarine, oil, etc.) 

Sitia Lasithiou 

Kritis 

Сития Ласитхиу 

Критис 

EL Φέτα Cheese Feta Фета 

ES Azafrán de la 

Mancha 

Other products of 

Annex I to the Treaty 

(spices etc.) 

 

Азафран де ла Манча 

ES Baena Oils and fats (butter, 

margarine, oil, etc.) 

 

Баэна 

ES Cítricos 

Valencianos / 

Cítrics Valencians 

Fruit, vegetables and 

cereals, fresh or 

processed 

 

Ситрикос 

Валенсианос/Ситрикс 

Валенсианс 

ES Jabugo (ex Jamón 

de Huelva) 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Хабуго (экс Хамон де 

Уельва) 

ES Jamón de Teruel Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Хамон де Теруэль 

ES Jijona Bread, pastry, cakes, 

confectionery, 

biscuits and other 

baker's wares 

 

Хихона 

ES Priego de Córdoba Oils and fats (butter, 

margarine, oil etc.) 

 

Приего де Кордоба 

ES Queso Manchego Cheese 

 

Кесо Манчего 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

ES Sierra de Segura Oils and fats (butter, 

margarine, oil etc.) 

 

Сьерра де Сегура 

ES Sierra Mágina Oils and fats (butter, 

margarine, oil etc.) 

 

Сьерра Махина 

ES Turrón de Alicante Bread, pastry, cakes, 

confectionery, 

biscuits and other 

baker's wares 

 

Туррон де Аликанте 

FR Beurre 

Charentes-Poitou 

Oils and fats (butter, 

margarine, oil etc.) 

 

Бөр Шарант-Пуату 

FR Brie de Meaux Cheese 

 

Бри де Мо 

FR Camembert de 

Normandie 

Cheese 

 

Камамбер де 

Норманди 

FR Canard à foie gras 

du Sud-Ouest 

(Chalosse, 

Gascogne, Gers, 

Landes, Périgord, 

Quercy) 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Канар а фуа гра дю 

Сюд-Уэст (Шалос, 

Гасконь, Жер, Ланд, 

Перигор, Куэрси) 

FR Charolais de 

Bourgogne 

Fresh meat (and offal) 

 

Шароле де Бургонь 

FR Comté Cheese 

 

Конте 

FR Crème d'Isigny Other products of 

animal origin (eggs, 

honey, various dairy 

products except butter 

etc.) 

 

Крем д'Исиньи 

FR Emmental de 

Savoie 

Cheese 

 

Эмменталь де Савуа 

FR Gruyère Cheese 

 

Груйер 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

FR Huile essentielle 

de lavande de 

Haute-Provence 

Essential oils 

 

Үл эссенсель де лаванд 

де От-Прованс 

FR Jambon de 

Bayonne 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Жамбоң де Байонн 

FR Pruneaux d'Agen; 

Pruneaux d'Agen 

mi-cuits 

Fruit, vegetables and 

cereals, fresh or 

processed 

 

Прюно д'Ажен; Прюно 

д'Ажен ми-кюи 

FR Reblochon / 

Reblochon de 

Savoie 

Cheese 

 

Реблошон/Реблошон 

де Савуа 

FR Roquefort Cheese 

 

Рокфор 

HU Szegedi szalámi / 

Szegedi 

téliszalámi 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Сегеди салами / 

Сегеди телисалами 

IT Aceto Balsamico 

di Modena 

Other products of 

Annex I to the Treaty 

(spices etc.) 

 

Ачето Бальсамико ди 

Модена 

IT Aceto balsamico 

tradizionale di 

Modena 

Other products of 

Annex I to the Treaty 

(spices etc.) 

 

Ачето бальсамико 

традисионале ди 

Модена 

IT Asiago Cheese 

 

Азиаго 

IT Bresaola della 

Valtellina 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Брезаола делла 

Вальтеллина 

IT Fontina Cheese 

 

Фонтина 

IT Gorgonzola Cheese 

 

Горгонзола 

IT Grana Padano Cheese 

 

Грана Падано 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

IT Mortadella 

Bologna 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Мортаделла Болонья 

IT Mozzarella di 

Bufala Campana 

Cheese 

 

Моцарелла ди Буфала 

Кампана 

IT Parmigiano 

Reggiano 

Cheese 

 

Пармиджано Реджано 

IT Pecorino Romano Cheese 

 

Пекорино Романо 

IT Prosciutto di 

Parma 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Прошутто ди Парма 

IT Prosciutto di San 

Daniele 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Прошутто ди Сан 

Даньеле 

IT Prosciutto 

Toscano 

Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Прошутто Тоскано 

IT Provolone 

Valpadana 

Cheese 

 

Проволоне Вальпадана 

IT Taleggio Cheese 

 

Таледжо 

NL Edam Holland Cheese 

 

Эдам Холланд 

NL Gouda Holland Cheese 

 

Гауда Холланд 

PT Queijo S. Jorge  Cheese 

 

Кеихо Сан Хорхе 

SI Kranjska Klobasa Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Краньска Клобаса 

SI Kraški pršut Meat products 

(cooked, salted, 

smoked etc.) 

 

Крашки пршут 
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2. List of spirit drinks 

 

Member 

State 
Name to be protected 

Product 

category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

AT Inländerrum Spirit 

 

Инлендеррум 

AT Jägertee / Jagertee / 

Jagatee 

Spirit 

 

Ягерте 

CY Ζιβανία / Τζιβανία / 

Ζιβάνα 

Spirit Zivania Зивания 

DE/AT/BE Korn / Kornbrand Spirit 

 

Корн/Корнбранд 

EL/CY Ούζο Spirit Ouzo Узо 

ES Brandy de Jerez Spirit 

 

Бренди де Херес  

ES Pacharán Navarro Spirit 

 

Пачаран Наварро 

FI Suomalainen Marjalikööri 

/ Suomalainen 

Hedelmälikööri / Finsk 

Bärlikör / Finsk Fruktlikör 

/ Finnish berry liqueur / 

Finnish fruit liqueur 

Spirit 

 

Суомалайнен 

Марьяликөри/ 

Суомалайнен 

Хедельмяликөри/Финск 

Бярликөр/Финск 

Фруктиликөр/Финиш 

берри ликөр/Финниш 

фрут ликёр 

FI Suomalainen Vodka / 

Finsk Vodka / Vodka of 

Finland 

Spirit 

 

Суомалайнен 

Водка/Финск 

Водка/Водка оф Финленд 

FR Armagnac Spirit 

 

Арманьяк 

FR Calvados Spirit 

 

Кальвадос 

FR Cognac/Eau de vie de 

Cognac/Eau de vie des 

Charentes 

Spirit 

 

Коньяк/ О де ви де 

коньяк/ О де ви де 

Шарант 

https://www.cigarpro.ru/drinks/Brandy-de-Jerez/


 

 

& /en 8 

Member 

State 
Name to be protected 

Product 

category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

HU Pálinka Spirit 

 

Палинка 

HU Törkölypálinka Spirit 

 

Төркөлипалинка 

IE Irish Cream Spirit 

 

Айриш Крем 

IE Irish Whiskey / Uisce 

Beatha Eireannach / Irish 

Whisky 

Spirit 

 

Айриш Виски/Ишке баха 

Эреннах/Айриш Виски 

IT Grappa Spirit 

 

Граппа 

LT Originali lietuviška 

degtinė / Original 

Lithuanian vodka 

Spirit 

 

Оригинали лиетувишка 

дегтине/Ориджинал 

литуаниан водка 

NL/BE/ 

DE/FR 

Genièvre / Jenever / 

Genever 

Spirit 

 

Женьевре/Женевер/ 

Женевер 

PL Herbal vodka from the 

North Podlasie Lowland 

aromatised with an extract 

of bison grass / Wódka 

ziołowa z Niziny 

Północnopodlaskiej 

aromatyzowana 

ekstraktem z trawy 

żubrowej 

Spirit 

 

Хербал водка фром зе 

норз Подласи Лоулэнд 

ароматайзд виз эн 

экстракт оф бизон 

грас/Вудка зөлова з 

Низины 

Пулноцноподляскей 

ароматызована 

экстрактем з травы 

PL Polish Cherry Spirit 

 

Полиш Черри 

PL Polska Wódka / Polish 

Vodka 

Spirit 

 

Польска Водка/Полиш 

Водка 

SE Svensk Vodka / Swedish 

Vodka 

Spirit 

 

Свенск Водка/Свидиш 

Водка 
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3. List of wines 

 

Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

BG Дунавска равнина Wine Danube Plain Дунавска равнина 

BG Тракийска низина Wine Thracian 

Lowlands 

Тракийска низина 

CY Κουμανδαρία Wine Commandari

a 

Коммандария 

DE Mosel Wine 

 

Мозель 

DE Rheingau Wine 

 

Рейнгау 

DE Rheinhessen Wine 

 

Райнхессен 

EL Σάμος Wine Samos Самос 

ES Cariñena Wine 

 

Кариньена 

ES Cataluña/ 

Catalunya 

Wine 

 

Каталунья 

ES Cava Wine 

 

Кава 

ES Empordà Wine 

 

Эмпорда 

ES Jerez-Xérès-Sherry 

/ Jerez / Xérès / 

Sherry 

Wine 

 

Херес-Шерри 

ES La Mancha Wine 

 

Ла Манча 

ES Málaga Wine 

 

Малага 

ES Navarra Wine 

 

Наварра 

ES Priorat Wine 

 

Приорат 

ES Rías Baixas Wine 

 

Риас Байшас 

ES Ribera del Duero Wine 

 

Рибера дель Дуэро 

ES Rioja Wine 

 

Рьоха 

ES Rueda Wine 

 

Руэда 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

ES Somontano Wine 

 

Сомонтано 

ES Toro Wine 

 

Торо 

ES Valdepeñas Wine 

 

Вальдепеньяс 

ES Valencia Wine 

 

Валенсия 

FR Alsace / Vin 

d'Alsace 

Wine 

 

Эльзас/Ваң д'Эльзас 

FR Anjou Wine 

 

Анжу 

FR Beaujolais Wine 

 

Божоле 

FR Bordeaux Wine 

 

Бордо 

FR Bourgogne Wine 

 

Бургонь 

FR Chablis Wine 

 

Шабли 

FR Champagne Wine 

 

Шампань 

FR Châteauneuf-du-

Pape 

Wine 

 

Шато нөф-дю-Пап 

FR Coteaux du 

Languedoc / 

Languedoc 

Wine 

 

Кото дю 

Лангедок/Лангедок 

FR Côtes de Provence Wine 

 

Кот де Прованс 

FR Côtes du Rhône Wine 

 

Кот дю Рон 

FR Côtes du 

Roussillon 

Wine 

 

Кот дю Руссийон 

FR Graves Wine 

 

Грав 

FR Haut-Médoc Wine 

 

О-Медок 

FR Margaux Wine 

 

Марго 

FR Médoc Wine 

 

Медок 

FR Saint-Émilion Wine 

 

Сэн-Эмильон 

FR Sauternes Wine 

 

Сотерн 

FR Touraine Wine 

 

Турен 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

FR Val de Loire Wine 

 

Валь де Луар 

HR Dingač Wine 

 

Дингач 

HU Tokaj / Tokaji Wine 

 

Токай / Токайи 

IT Asti Wine 

 

Асти 

IT Brunello di 

Montalcino 

Wine 

 

Брунелло ди Монтальчино 

IT Chianti Wine 

 

Кьянти 

IT Conegliano 

Valdobbiadene – 

Prosecco / 

Conegliano – 

Prosecco / 

Valdobbiadene – 

Prosecco 

Wine 

 

Конельяно Вальдобьядене-

Просекко/Конельяно-

Просекко/Вальдобьядене-

Просекко 

IT Franciacorta Wine 

 

Франчакорта 

IT Lambrusco di 

Sorbara 

Wine 

 

Ламбруско ди Сорбара 

IT Lambrusco 

Grasparossa di 

Castelvetro 

Wine 

 

Ламбруско Граспаросса ди 

Кастельветро 

IT Montepulciano 

d'Abruzzo 

Wine 

 

Абруццо 

IT Prosecco Wine 

 

Просекко 

IT Soave Wine 

 

Соаве 

IT Toscano / Toscana Wine 

 

Тоскано/Тоскана 

IT Vino Nobile di 

Montepulciano 

Wine 

 

Вино Нобиле ди 

Монтепульчано 

PT Alentejo Wine 

 

Алентехо 

PT Bairrada Wine 

 

Байрадда 
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Member 

State 

Name to be 

protected 
Product category 

Latin 

transcription 

Transcription into 

Kyrgyz characters 

PT Dão Wine 

 

Дао 

PT Douro Wine 

 

Дуро 

PT Madeira / Madera / 

Vinho da Madeira 

/ Madeira Wein / 

Madeira Wine / 

Vin de Madère / 

Vino di Madera / 

Madeira Wijn 

Wine 

 

Мадейра/Мадера/Винью да 

Мадейра/Мадейра 

Вайн/Мадейра Вайн/Ваң де 

Мадер/Вино ди 

Мадера/Мадейра Вейн 

PT Lisboa Wine 

 

Лисбоа 

PT Porto / Oporto / 

Vinho do Porto / 

Vin de Porto / Port 

/ Port Wine / 

Portwein / Portvin 

/ Portwijn 

Wine 

 

Порто/Опорто/Виньо до 

Порто/Ваң де 

Порто/Порт/Порт Вайн/ 

Портвейн/Портвин/Портвей

н 

PT Setúbal/Península 

de Setúbal 

Wine 

 

Сетубал/Пенинсула де 

Сетубал 

PT Tejo Wine 

 

Техо 

PT Vinho Verde Wine 

 

Винью Верде 

RO Cotnari Wine 

 

Котнари 

RO Dealu Mare Wine 

 

Дялу Маре 

RO Murfatlar Wine 

 

Мурфатлар 

SK Vinohradnícka 

oblasť Tokaj 

Wine 

 

Виноградницка область 

Токай 
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SECTION B 

 

GEOGRAPHICAL INDICATIONS FOR PRODUCTS OF THE KYRGYZ REPUBLIC  

TO BE PROTECTED IN THE EUROPEAN UNION 

 

– XXX 

 

– XXX 

 

 

________________ 
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ANNEX 9 

 

 

GOVERNMENT PROCUREMENT 

 

 

SECTION 1 

 

CENTRAL GOVERNMENT ENTITIES 

 

Thresholds: 

 

Unless otherwise provided for in this Annex and subject to the Notes to this Section and the General 

Notes in Section 5, Chapter 9 applies to the procuring entities of the Parties listed in Sub-Sections A 

and B of this Section if the value of the procurement is equal to or exceeds the following thresholds: 

 

(a) 130 000 special drawing rights (SDR) for all goods; 

 

(b) 130 000 SDR for services specified in Section 4; 

 

(c) 5 000 000 SDR for all construction services listed in Division 51 of the UN CPC 
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SUB-SECTION A 

 

EUROPEAN UNION 

 

1. Covered entities: 

 

(a) EUROPEAN UNION ENTITIES 

 

The Council of the European Union 

 

The European Commission 

 

European External Action Service (EEAS) 

 

(b) CONTRACTING AUTHORITIES OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN 

UNION 

 

BELGIUM 

 

(i) Federale Overheidsdiensten (Services publics fédéraux): 

 

FOD Kanselarij van de Eerste Minister (SPF Chancellerie du Premier Ministre) 
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FOD Kanselarij Personeel en Organisatie (SPF Personnel et Organisation) 

 

FOD Budget en Beheerscontrole (SPF Budget et Contrôle de la Gestion) 

 

FOD Informatie- en Communicatietechnologie (Fedict) (SPF Technologie de 

l'Information et de la Communication (Fedict)) 

 

FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking 

(SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement) 

 

FOD Financiën (SPF Finances) 

 

FOD Mobiliteit en Vervoer (SPF Mobilité et Transports) 

 

FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg (SPF Emploi, Travail et Concertation 

sociale) 

 

FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van sociale Zekerheid (SPF Sécurité 

Sociale et Institutions publiques de Sécurité Sociale) 

 

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (SPF Santé 

publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement) 
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FOD Justitie (SPF Justice) 

 

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie (SPF Economie, PME, Classes 

moyennes et Energie) 

 

Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, Armoedsbestrijding 

en sociale Economie (Service public de Programmation Intégration sociale, Lutte contre 

la pauvreté et Economie sociale) 

 

Programmatorische federale Overheidsdienst Duurzame Ontwikkeling (Service public 

fédéral de Programmation Développement durable) 

 

Programmatorische federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid (Service public fédéral 

de Programmation Politique scientifique) 

 

(ii) Regie der Gebouwen (Régie des Bâtiments): 

 

Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (Institut national 

d'Assurance sociales pour travailleurs indépendants) 

 

Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (Institut national d'Assurance 

Maladie-Invalidité) 
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Rijksdienst voor Pensioenen (Office national des Pensions) 

 

Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering (Caisse auxiliaire d'Assurance 

Maladie-Invalidité) 

 

Fonds voor Beroepsziekten (Fond des Maladies professionnelles) 

 

Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (Office national de l'Emploi) 

 

De Post (La Poste)1 

 

BULGARIA 

 

Администрация на Народното събрание (Administration of the National Assembly) 

 

Администрация на Президента (Administration of the President) 

 

Администрация на Министерския съвет (Administration of the Council of Ministers) 

 

Конституционен съд (Constitutional Court) 

 

Министерство на външните работи (Ministry of Foreign Affairs) 

 

                                                 
1 Postal activities as per act of 24 December 1993. 
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Министерство на извънредните ситуации (Ministry of Еmergency Situations) 

 

Министерство на държавната администрация и административната реформа (Ministry 

of State Administration and Administrative Reform) 

 

Министерство на земеделието и храните (Ministry of Agriculture and Food) 

 

Министерство на здравеопазването (Ministry of Health) 

 

Министерство на икономиката и енергетиката (Ministry of Economy and Energy) 

 

Министерство на културата (Ministry of Culture) 

 

Министерство на образованието и науката (Ministry of Education and Science) 

 

Министерство на околната среда и водите (Ministry of Environment and Water) 

 

Министерство на правосъдието (Ministry of Justice) 

 

Министерство на регионалното развитие и благоустройството (Ministry of Regional 

Development and Public Works) 
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Министерство на транспорта (Ministry of Transport) 

 

Министерство на труда и социалната политика (Ministry of Labour and Social Policy) 

 

Министерство на финансите (Ministry of Finance) 

 

държавни агенции, държавни комисии, изпълнителни агенции и други държавни 

институции, създадени със закон или с постановление на Министерския съвет, които 

имат функции във връзка с осъществяването на изпълнителната власт (state agencies, 

state commissions, executive agencies and other state authorities established by law or by 

Council of Ministers' decree having a function relating to the exercise of executive power) 

 

Агенция за ядрено регулиране (Nuclear Regulatory Agency) 

 

Държавна комисия за енергийно и водно регулиране (Energy and Water State Regulatory 

Commission) 

 

Държавна комисия по сигурността на информацията (State Commission on Information 

Security) 

 

Комисия за защита на конкуренцията (Commission for Protection of Competition) 
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Комисия за защита на личните данни (Commission for Personal Data Protection) 

 

Комисия за защита от дискриминация (Commission for Protection Against Discrimination) 

 

Комисия за регулиране на съобщенията (Communications Regulation Commission) 

 

Комисия за финансов надзор (Financial Supervision Commission) 

 

Патентно ведомство на Република България (Patent Office of the Republic of Bulgaria) 

 

Сметна палата на Република България (National Audit Office of the Republic of Bulgaria) 

 

Агенция за приватизация (Privatisation Agency) 

 

Агенция за следприватизационен контрол (Agency for Post-privatisation Control) 

 

Български институт по метрология (Bulgarian Institute for Metrology) 

 

Държавна агенция "Архиви (State Agency "Archives") 

 

Държавна агенция "Държавен резерв и военновременни запаси" (State Agency "State 

Reserve and War-Time Stocks") 
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Държавна агенция за бежанците (State Agency for Refugees) 

 

Държавна агенция за българите в чужбина (State Agency for Bulgarians Abroad) 

 

Държавна агенция за закрила на детето (State Agency for Child Protection) 

 

Държавна агенция за информационни технологии и съобщения (State Agency for 

Information Technology and Communications) 

 

Държавна агенция за метрологичен и технически надзор (State Agency for Metrological 

and Technical Surveillance) 

 

Държавна агенция за младежта и спорта (State Agency for Youth and Sports) 

 

Държавна агенция по туризма (State Agency for Tourism) 

 

Държавна комисия по стоковите борси и тържища (State Commission on Commodity 

Exchanges and Market-places) 

 

Институт по публична администрация и европейска интеграция (Institute of Public 

Administration and European Integration) 
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Национален статистически институт (National Statistical Institute) 

 

Агенция "Митници" (Customs Agency) 

 

Агенция за държавна и финансова инспекция (Public Financial Inspection Agency) 

 

Агенция за държавни вземания (State Receivables Collection Agency) 

 

Агенция за социално подпомагане (Social Assistance Agency) 

 

Агенция за хората с увреждания (Agency for Persons with Disabilities) 

 

Агенция по вписванията (Registry Agency) 

 

Агенция по енергийна ефективност (Energy Efficiency Agency) 

 

Агенция по заетостта (Employment Agency) 

 

Агенция по геодезия, картография и кадастър (Geodesy, Cartography and Cadastre 

Agency) 
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Агенция по обществени поръчки (Public Procurement Agency) 

 

Българска агенция за инвестиции (Bulgarian Investment Agency) 

 

Главна дирекция "Гражданска въздухоплавателна администрация" (General Directorate 

"Civil Aviation Administration") 

 

Дирекция за национален строителен контрол (Directorate for National Construction 

Supervision) 

 

Държавна комисия по хазарта (State Commission on Gambling) 

 

Изпълнителна агенция "Автомобилна администрация" (Executive Agency "Automobile 

Administration") 

 

Изпълнителна агенция "Борба с градушките" (Executive Agency "Hail Suppression") 

 

Изпълнителна агенция "Българска служба за акредитация" (Executive Agency "Bulgarian 

Accreditation Service") 

 

Изпълнителна агенция "Главна инспекция по труда" (Executive Agency "General Labour 

Inspectorate") 
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Изпълнителна агенция "Железопътна администрация" (Executive Agency "Railway 

Administration") 

 

Изпълнителна агенция "Морска администрация" (Executive Agency "Maritime 

Administration") 

 

Изпълнителна агенция "Национален филмов център" (Executive Agency "National Film 

Centre") 

 

Изпълнителна агенция "Пристанищна администрация" (Executive Agency "Port 

Administration") 

 

Изпълнителна агенция "Проучване и поддържане на река Дунав" (Executive Agency 

"Exploration and Maintenance of the Danube River") 

 

Фонд "Републиканска пътна инфраструктура" (National Infrastructure Fund) 

 

Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози (Executive Agency for 

Economic Analysis and Forecasting) 

 

Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия (Executive 

Agency for Promotion of Small and Medium-sized Enterprises) 
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Изпълнителна агенция по лекарствата (Executive Agency on Medicines) 

 

Изпълнителна агенция по лозата и виното (Executive Agency on Vine and Wine) 

 

Изпълнителна агенция по околна среда (Executive Environment Agency) 

 

Изпълнителна агенция по почвените ресурси (Executive Agency on Soil Resources) 

 

Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури (Executive Agency on Fisheries and 

Aquaculture) 

 

Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството (Executive 

Agency for Selection and Reproduction in Animal Husbandry) 

 

Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол (Executive Agency 

for Plant Variety Testing, Field Inspection and Seed Control) 

 

Изпълнителна агенция по трансплантация (Transplantation Executive Agency) 

 

Изпълнителна агенция по хидромелиорации (Executive Agency on Hydromelioration) 

 

Комисията за защита на потребителите (Commission for Consumer Protection) 
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Контролно-техническата инспекция (Control Technical Inspectorate) 

 

Национална агенция за приходите (National Revenue Agency) 

 

Национална ветеринарномедицинска служба (National Veterinary Service) 

 

Национална служба за растителна защита (National Service for Plant Protection) 

 

Национална служба по зърното и фуражите (National Grain and Feed Service) 

 

Държавна агенция по горите (State Forestry Agency) 

 

Висшата атестационна комисия (Higher Attestation Commission) 

 

Национална агенция за оценяване и акредитация (National Evaluation and Accreditation 

Agency) 

 

Националната агенция за професионално образование и обучение (National Agency for 

Vocational Education and Training) 

 

Национална комисия за борба с трафика на хора (National Anti-Trafficking Commission) 
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Дирекция "Материално-техническо осигуряване и социално обслужване" на 

Министерство на вътрешните работи (Directorate "Material-technical Ensuring and Social 

Service" at the Ministry of the Interior) 

 

Дирекция "Оперативно издирване" на Министерство на вътрешните работи (Directorate 

"Operative Investigation" at the Ministry of the Interior) 

 

Дирекция "Финансово-ресурсно осигуряване" на Министерство на вътрешните работи 

(Directorate "Financial and Resource Ensuring" at the Ministry of the Interior) 

 

Изпълнителна агенция "Военни клубове и информация" (Executive Agency "Military 

Clubs and Information") 

 

Изпълнителна агенция "Държавна собственост на Министерството на отбраната" 

(Executive Agency "State Property at the Ministry of Defence") 

 

Изпълнителна агенция "Изпитвания и контролни измервания на въоръжение, техника и 

имущества"(Executive Agency "Testing and Control Measurements of Arms, Equipment and 

Property") 

 

Изпълнителна агенция "Социални дейности на Министерството на отбраната" 

(Executive Agency "Social Activities at the Ministry of Defence") 
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Национален център за информация и документация (National Center for Information and 

Documentation) 

 

Национален център по радиобиология и радиационна защита (National Centre for 

Radiobiology and Radiation Protection) 

 

Национална служба "Полиция" (National Office "Police") 

 

Национална служба "Пожарна безопасност и защита на населението" (National Office 

"Fire Safety and Protection of the Population") 

 

Национална служба за съвети в земеделието (National Agricultural Advisory Service) 

 

Служба "Военна информация" (Military Information Service) 

 

Служба "Военна полиция" (Military Police) 

 

Авиоотряд 28 (Airsquad 28) 

 

CZECHIA 

 

Ministerstvo dopravy (Ministry of Transport) 

 

Ministerstvo financí (Ministry of Finance) 
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Ministerstvo kultury (Ministry of Culture) 

 

Ministerstvo pro místní rozvoj (Ministry for Regional Development) 

 

Ministerstvo práce a sociálních věcí (Ministry of Labour and Social Affairs) 

 

Ministerstvo průmyslu a obchodu (Ministry of Industry and Trade) 

 

Ministerstvo spravedlnosti (Ministry of Justice) 

 

Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (Ministry of Education, Youth and Sports) 

 

Ministerstvo zahraničních věcí (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Ministerstvo zdravotnictví (Ministry of Health) 

 

Ministerstvo zemědělství (Ministry of Agriculture) 

 

Ministerstvo životního prostředí (Ministry of the Environment) 

 

Poslanecká sněmovna PČR (Chamber of Deputies of the Parliament of the Czech Republic) 

 



 

 

& /en 18 

Senát PČR (Senate of the Parliament of the Czech Republic) 

 

Kancelář prezidenta (Office of the President) 

 

Český statistický úřad (Czech Statistical Office) 

 

Český úřad zeměměřičský a katastrální (Czech Office for Surveying, Mapping and Cadastre) 

 

Úřad průmyslového vlastnictví (Industrial Property Office) 

 

Úřad pro ochranu osobních údajů (Office for Personal Data Protection) 

 

Česká akademie věd (Academy of Sciences of the Czech Republic) 

 

Český báňský úřad (Czech Mining Authority) 

 

Úřad pro ochranu hospodářské soutěže (Office for the Protection of Competition) 

 

Správa státních hmotných rezerv (Administration of the State Material Reserves) 

 

Státní úřad pro jadernou bezpečnost (State Office for Nuclear Safety) 
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Energetický regulační úřad (Energy Regulatory Office) 

 

Úřad vlády České republiky (Office of the Government of the Czech Republic) 

 

Ústavní soud (Constitutional Court) 

 

Nejvyšší soud (Supreme Court) 

 

Nejvyšší správní soud (Supreme Administrative Court) 

 

Nejvyšší státní zastupitelství (Supreme Public Prosecutor's Office) 

 

Nejvyšší kontrolní úřad (Supreme Audit Office) 

 

Kancelář Veřejného ochránce práv (Office of the Public Defender of Rights) 

 

Grantová agentura České republiky (Grant Agency of the Czech Republic) 

 

Státní úřad inspekce práce (State Labour Inspection Office) 

 

Český telekomunikační úřad (Czech Telecommunication Office) 

 

Ředitelství silnic a dálnic ČR (ŘSD) (Road and Motorway Directorate of the Czech Republic) 
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DENMARK 

 

Folketinget (The Danish Parliament) 

 

Rigsrevisionen (The National Audit Office) 

 

Statsministeriet (The Prime Minister's Office) 

 

Udenrigsministeriet (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Beskæftigelsesministeriet - 5 styrelser og institutioner (Ministry of Employment - 5 agencies 

and institutions) 

 

Domstolsstyrelsen (The Court Administration) 

 

Finansministeriet - 5 styrelser og institutioner (Ministry of Finance - 5 agencies and 

institutions) 

 

Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse - Adskillige styrelser og institutioner, herunder 

Statens Serum Institut (Ministry of the Interior and Health - Several agencies and institutions, 

including Statens Serum Institut) 
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Justitsministeriet - Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal 

styrelser (Ministry of Justice - Commissioner of Police, 1 directorate and a number of 

agencies) 

 

Kirkeministeriet - 10 stiftsøvrigheder (Ministry of Ecclesiastical Affairs - 10 diocesan 

authorities) 

 

Kulturministeriet - 4 styrelser samt et antal statsinstitutioner (Ministry of Culture – 

4 departments and a number of institutions) 

 

Miljøministeriet - 5 styrelser (Ministry of the Environment - 5 agencies) 

 

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri - 4 direktorater og institutioner (Ministry of 

Food, Agriculture and Fisheries - 4 directorates and institutions) 

 

Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling – Adskillige styrelser og institutioner, 

Forskningscenter Risø og Statens uddannelsesbygninger (Ministry of Science, Technology 

and Innovation - Several agencies and institutions, including Risoe National Laboratory and 

Danish National Research and Education Buildings) 

 

Skatteministeriet - 1 styrelse og institutioner (Ministry of Taxation - 1 agency and several 

institutions) 
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Velfærdsministeriet - 3 styrelser og institutioner (Ministry of Welfare - 3 agencies and several 

institutions) 

 

Transportministeriet - 7 styrelser og institutioner, herunder Øresundsbrokonsortiet (Ministry 

of Transport - 7 agencies and institutions, including Øresundsbrokonsortiet) 

 

Undervisningsministeriet - 3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner 

(Ministry of Education - 3 agencies, 4 educational establishments, 5 other institutions) 

 

Økonomi- og Erhvervsministeriet - Adskillige styrelser og institutioner (Ministry of 

Economic and Business Affairs - Several agencies and institutions) 

 

Klima- og Energiministeriet - 3 styrelser og institutioner (Ministry for Climate and Energy – 

3 agencies and institutions) 

 

GERMANY 

 

Auswärtiges Amt (Federal Foreign Office) 

 

Bundeskanzleramt (Federal Chancellery) 

 

Bundesministerium für Arbeit und Soziales (Federal Ministry of Labour and Social Affairs) 
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Bundesministerium für Bildung und Forschung (Federal Ministry of Education and Research) 

 

Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz (Federal Ministry 

for Food, Agriculture and Consumer Protection) 

 

Bundesministerium der Finanzen (Federal Ministry of Finance) 

 

Bundesministerium für Gesundheit (Federal Ministry of Health) 

 

Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und Jugend (Federal Ministry for Family 

Affairs, Senior Citizens, Women and Youth) 

 

Bundesministerium der Justiz (Federal Ministry of Justice) 

 

Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwicklung (Federal Ministry of Transport, 

Building and Urban Affairs) 

 

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie (Federal Ministry of Economic Affairs 

and Technology) 

 

Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (Federal Ministry 

for Economic Cooperation and Development) 
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Bundesministerium der Verteidigung (Federal Ministry of Defence) 

 

Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit (Federal Ministry of 

Environment, Nature Conservation and Reactor Safety) 

 

ESTONIA 

 

Vabariigi Presidendi Kantselei (Office of the President of the Republic of Estonia) 

 

Eesti Vabariigi Riigikogu (Parliament of the Republic of Estonia) 

 

Eesti Vabariigi Riigikohus (Supreme Court of the Republic of Estonia) 

 

Riigikontroll (The State Audit Office of the Republic of Estonia) 

 

Õiguskantsler (Legal Chancellor) 

 

Riigikantselei (The State Chancellery) 

 

Rahvusarhiiv (The National Archives of Estonia) 

 

Haridus- ja Teadusministeerium (Ministry of Education and Research) 
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Justiitsministeerium (Ministry of Justice) 

 

Keskkonnaministeerium (Ministry of Environment) 

 

Kultuuriministeerium (Ministry of Culture) 

 

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministry of Economic Affairs and 

Communications) 

 

Põllumajandusministeerium (Ministry of Agriculture) 

 

Rahandusministeerium (Ministry of Finance) 

 

Sotsiaalministeerium (Ministry of Social Affairs) 

 

Välisministeerium (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Keeleinspektsioon (The Language Inspectorate) 

 

Riigiprokuratuur (Prosecutor's Office) 

 

Teabeamet (The Information Board) 
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Maa-amet (Estonian Land Board) 

 

Keskkonnainspektsioon (Environmental Inspectorate) 

 

Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus (Centre of Forest Protection and Silviculture) 

 

Muinsuskaitseamet (The Heritage Board) 

 

Patendiamet (Patent Office) 

 

Tehnilise Järelevalve Amet (The Estonian Technical Surveillance Authority) 

 

Tarbijakaitseamet (The Consumer Protection Board) 

 

Riigihangete Amet (Public Procurement Office) 

 

Taimetoodangu Inspektsioon (The Plant Production Inspectorate) 

 

Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (Agricultural Registers and Information 

Board) 

 

Veterinaar- ja Toiduamet (The Veterinary and Food Board) 
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Konkurentsiamet (The Estonian Competition Authority) 

 

Maksu –ja Tolliamet (Tax and Customs Board) 

 

Statistikaamet (Statistics Estonia) 

 

Kodakondsus- ja Migratsiooniamet (Citizenship and Migration Board) 

 

Piirivalveamet (National Board of Border Guard) 

 

Politseiamet (National Police Board) 

 

Eesti Kohtuekspertiisi ja Instituut (Forensic Service Centre) 

 

Keskkriminaalpolitsei (Central Criminal Police) 

 

Päästeamet (The Rescue Board) 

 

Andmekaitse Inspektsioon (Estonian Data Protection Inspectorate) 

 

Ravimiamet (State Agency of Medicines) 
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Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board) 

 

Tööturuamet (Labour Market Board) 

 

Tervishoiuamet (Health Care Board) 

 

Tervisekaitseinspektsioon (Health Protection Inspectorate) 

 

Tööinspektsioon (Labour Inspectorate) 

 

Lennuamet (Estonian Civil Aviation Administration) 

 

Maanteeamet (Estonian Road Administration) 

 

Veeteede Amet (Maritime Administration) 

 

Julgestuspolitsei (Central Law Enforcement Police) 

 

IRELAND 

 

President's Establishment 
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Houses of the Oireachtas (Parliament) 

 

Department of the Taoiseach (Prime Minister) 

 

Central Statistics Office 

 

Department of Finance 

 

Office of the Comptroller and Auditor General 

 

Office of the Revenue Commissioners 

 

Office of Public Works 

 

State Laboratory 

 

Office of the Attorney General 

 

Office of the Director of Public Prosecutions 

 

Valuation Office 
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Commission for Public Service Appointments 

 

Office of the Ombudsman 

 

Chief State Solicitor's Office 

 

Department of Justice, Equality and Law Reform 

 

Courts Service 

 

Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests 

 

Department of the Environment, Heritage and Local Government 

 

Department of Education and Science 

 

Department of Communications, Energy and Natural Resources 

 

Department of Agriculture, Fisheries and Food 

 

Department of Transport 
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Department of Health and Children 

 

Department of Enterprise, Trade and Employment 

 

Department of Arts, Sports and Tourism 

 

Department of Foreign Affairs 

 

Department of Social and Family Affairs 

 

Department of Community, Rural and Gaeltacht (Gaelic-speaking regions) Affairs 

 

Arts Council 

 

National Gallery 

 

GREECE 

 

Υπουργείο Εξωτερικών (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών (Ministry of Economy and Finance) 
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Υπουργείο Ανάπτυξης (Ministry of Development) 

 

Υπουργείο Δικαιοσύνης (Ministry of Justice) 

 

Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων (Ministry of Education and Religion) 

 

Υπουργείο Πολιτισμού (Ministry of Culture) 

 

Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης (Ministry of Health and Social Solidarity) 

 

Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων (Ministry of Environment, 

Physical Planning and Public Works) 

 

Υπουργείο Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας (Ministry of Employment and Social 

Protection) 

 

Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών (Ministry of Transport and Communications) 

 

Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων (Ministry of Rural Development and Food) 

 

Υπουργείο Εμπορικής Ναυτιλίας, Αιγαίου και Νησιωτικής Πολιτικής (Ministry of Mercantile 

Marine, Aegean and Island Policy) 
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Υπουργείο Μακεδονίας- Θράκης (Ministry of Macedonia and Thrace) 

 

Γενική Γραμματεία Επικοινωνίας (General Secretariat of Communication) 

 

Γενική Γραμματεία Ενημέρωσης (General Secretariat of Information) 

 

Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς (General Secretariat for Youth) 

 

Γενική Γραμματεία Ισότητας (General Secretariat of Equality) 

 

Γενική Γραμματεία Κοινωνικών Ασφαλίσεων (General Secretariat for Social Security) 

 

Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού (General Secretariat for Greeks Living Abroad) 

 

Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας (General Secretariat for Industry) 

 

Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας (General Secretariat for Research and 

Technology) 

 

Γενική Γραμματεία Αθλητισμού (General Secretariat for Sports) 

 

Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων (General Secretariat for Public Works) 
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Γενική Γραμματεία Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας Ελλάδος (National Statistical Service) 

 

Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Φροντίδας (National Welfare Council) 

 

Οργανισμός Εργατικής Κατοικίας (Workers' Housing Organisation) 

 

Εθνικό Τυπογραφείο (National Printing Office) 

 

Γενικό Χημείο του Κράτους (General State Laboratory) 

 

Ταμείο Εθνικής Οδοποιίας (Greek Highway Fund) 

 

Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών (University of Athens) 

 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης (University of Thessaloniki) 

 

Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης (University of Thrace) 

 

Πανεπιστήμιο Αιγαίου (University of Aegean) 

 

Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων (University of Ioannina) 
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Πανεπιστήμιο Πατρών (University of Patras) 

 

Πανεπιστήμιο Μακεδονίας (University of Macedonia) 

 

Πολυτεχνείο Κρήτης (Polytechnic School of Crete) 

 

Σιβιτανίδειος Δημόσια Σχολή Τεχνών και Επαγγελμάτων (Sivitanidios Technical School) 

 

Αιγινήτειο Νοσοκομείο (Eginitio Hospital) 

 

Αρεταίειο Νοσοκομείο (Areteio Hospital) 

 

Εθνικό Κέντρο Δημόσιας Διοίκησης (National Centre of Public Administration) 

 

Οργανισμός Διαχείρισης Δημοσίου Υλικού (Α.Ε. Public Material Μanagement Organisation) 

 

Οργανισμός Γεωργικών Ασφαλίσεων (Farmers' Insurance Organisation) 

 

Οργανισμός Σχολικών Κτιρίων (School Building Organisation) 

 

Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας (Greek Atomic Energy Commission) 
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Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων (General Secretariat for Further Education) 

 

Γενική Γραμματεία Εμπορίου (General Secretariat of Commerce) 

 

Ελληνικά Ταχυδρομεία (Hellenic Post - EL. TA) 

 

SPAIN 

 

Presidencia de Gobierno 

 

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación 

 

Ministerio de Justicia 

 

Ministerio de Economía y Hacienda 

 

Ministerio de Fomento 

 

Ministerio de Educación y Ciencia 

 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 
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Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 

 

Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación 

 

Ministerio de la Presidencia 

 

Ministerio de Administraciones Públicas 

 

Ministerio de Cultura 

 

Ministerio de Sanidad y Consumo 

 

Ministerio de Medio Ambiente 

 

Ministerio de Vivienda 

 

FRANCE 

 

(i) Ministères: 

 

Services du Premier Ministre 

 

Ministère chargé de la santé, de la jeunesse et des sports 
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Ministère chargé de la justice 

 

Ministère chargé des affaires étrangères et européennes 

 

Ministère chargé de l'éducation nationale 

 

Ministère chargé de l'économie, des finances et de l'emploi 

 

Secrétariat d'État aux transports 

 

Secrétariat d'État aux entreprises et au commerce extérieur 

 

Ministère chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité 

 

Ministère chargé de la culture et de la communication 

 

Ministère chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique 

 

Ministère chargé de l'agriculture et de la pêche 

 

Ministère chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche 
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Ministère chargé de l'écologie, du développement et de l'aménagement durables 

 

Secrétariat d'État à la fonction publique 

 

Ministère chargé du logement et de la ville 

 

Secrétariat d'État à la coopération et à la francophonie 

 

Secrétariat d'État à l'outre-mer 

 

Secrétariat d'État à la jeunesse et aux sports et de la vie associative 

 

Secrétariat d'État aux anciens combattants 

 

Ministère chargé de l'immigration, de l'intégration, de l'identité nationale et du 

co-développement 

 

Secrétariat d'État en charge de la prospective et de l'évaluation des politiques publiques 

 

Secrétariat d'État aux affaires européennes 

 

Secrétariat d'État aux affaires étrangères et aux droits de l'homme 

 



 

 

& /en 40 

Secrétariat d'État à la consommation et au tourisme 

 

Secrétariat d'État à la politique de la ville 

 

Secrétariat d'État à la solidarité 

 

Secrétariat d'État en charge de l'emploi 

 

Secrétariat d'État en charge du commerce, de l'artisanat, des PME, du tourisme et des 

services 

 

Secrétariat d'État en charge du développement de la région-capitale 

 

Secrétariat d'État en charge de l'aménagement du territoire 

 

(ii) Établissements publics nationaux: 

 

Académie de France à Rome 

 

Académie de marine 

 

Académie des sciences d'outre-mer 
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Agence Centrale des Organismes de Sécurité Sociale - A.C.O.S.S. 

 

Agences de l'eau 

 

Agence de biomédecine 

 

Agence pour l'enseignement du français à l'étranger 

 

Agence française de sécurité sanitaire des aliments 

 

Agence française de sécurité sanitaire de l'environnement et du travail 

 

Agence nationale de l'accueil des étrangers et des migrations 

 

Agence Nationale pour l'Amélioration des Conditions de Travail - ANACT 

 

Agence Nationale pour l'Amélioration de l'Habitat - ANAH 

 

Agence nationale pour la cohésion sociale et l'égalité des chances 

 

Agence nationale pour la garantie des droits des mineurs 
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Agence Nationale pour l'Indemnisation des Français d'Outre-Mer - ANIFOM 

 

Assemblée Permanente des Chambres d'Agriculture - APCA 

 

Bibliothèque nationale de France 

 

Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg 

 

Caisse des dépôts et consignations 

 

Caisse Nationale des Autoroutes - CNA 

 

Caisse Nationale Militaire de Sécurité Sociale - CNMSS 

 

Caisse de garantie du logement locatif social 

 

Casa de Velasquez 

 

Centre d'enseignement zootechnique 

 

Centre d'études de l'emploi 
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Centre hospitalier national des Quinze-Vingts 

 

Centre international d'études supérieures en sciences agronomiques - Montpellier Sup 

Agro 

 

Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale 

 

Centre des monuments nationaux 

 

Centre national d'art et de culture Georges Pompidou 

 

Centre national des arts plastiques 

 

Centre national de la cinématographie 

 

Institut national supérieur de formation et de recherche pour l'éducation des jeunes 

handicapés et les enseignements adaptés 

 

Centre national d'Études et d'expérimentation du Machinisme Agricole, du Génie Rural, 

des Eaux et des Forêts - CEMAGREF 

 

École nationale supérieure de Sécurité Sociale 
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Centre national du livre 

 

Centre national de documentation pédagogique 

 

Centre National des Oeuvres Universitaires et Scolaires - CNOUS 

 

Centre national professionnel de la propriété forestière 

 

Centre National de la Recherche Scientifique - C.N.R.S 

 

Centres d'Éducation Populaire et de Sport - CREPS 

 

Centres Régionaux des Oeuvres Universitaires - CROUS 

 

Collège de France 

 

Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacustres 

 

Conservatoire national des arts et métiers 

 

Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris 
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Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon 

 

Conservatoire national supérieur d'art dramatique 

 

École centrale de Lille 

 

École centrale de Lyon 

 

École centrale des arts et manufactures 

 

École française d'archéologie d'Athènes 

 

École française d'Extrême-Orient 

 

École française de Rome 

 

École des hautes études en sciences sociales 

 

École du Louvre 

 

École nationale d'administration 
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École Nationale de l'Aviation Civile - ENAC 

 

École nationale des Chartes 

 

École nationale d'équitation 

 

École nationale du génie de l'eau et de l'environnement de Strasbourg 

 

Écoles nationales d'ingénieurs 

 

École nationale d'ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de 

Nantes 

 

Écoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles 

 

École nationale de la magistrature 

 

Écoles nationales de la marine marchande 

 

École Nationale de la Santé Publique - ENSP 

 

École nationale de ski et d'alpinisme 
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École nationale supérieure des arts décoratifs 

 

École nationale supérieure des arts et industries textiles Roubaix 

 

École nationale supérieure des arts et techniques du théâtre 

 

Écoles nationales supérieures d'arts et métiers 

 

École nationale supérieure des beaux-arts 

 

École nationale supérieure de céramique industrielle 

 

École Nationale Supérieure de l'Électronique et de ses Applications - ENSEA 

 

École nationale supérieure des sciences de l'information et des bibliothécaires 

 

Écoles nationales vétérinaires 

 

École nationale de voile 

 

Écoles normales supérieures 
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École polytechnique 

 

École de viticulture - Avize - Marne 

 

Établissement national d'enseignement agronomique de Dijon 

 

Établissement National des Invalides de la Marine - ENIM 

 

Établissement national de bienfaisance Koenigswarter 

 

Fondation Carnegie 

 

Fondation Singer-Polignac 

 

Haras nationaux 

 

Hôpital national de Saint-Maurice 

 

Institut français d'archéologie orientale du Caire 

 

Institut géographique national 
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Institut national des appellations d'origine 

 

Institut national des hautes études de sécurité 

 

Institut de veille sanitaire 

 

Institut national d'enseignement supérieur et de recherche agronomique et 

agroalimentaire de Rennes 

 

Institut National d'Études Démographiques - I.N.E.D 

 

Institut national d'horticulture 

 

Institut national de la jeunesse et de l'éducation populaire 

 

Institut national des jeunes aveugles — Paris 

 

Institut national des jeunes sourds — Bordeaux 

 

Institut national des jeunes sourds — Chambéry 

 

Institut national des jeunes sourds — Metz 
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Institut national des jeunes sourds — Paris 

 

Institut National de Physique Nucléaire et de Physique des Particules - I.N.P.N.P.P 

 

Institut national de la propriété industrielle 

 

Institut National de la Recherche Agronomique - I.N.R.A 

 

Institut National de la Recherche Pédagogique - I.N.R.P 

 

Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale - I.N.S.E.R.M 

 

Institut National d'Histoire de l'Art - I.N.H.A. 

 

Institut national des sciences de l'univers 

 

Institut national des sports et de l'éducation physique 

 

Instituts nationaux polytechniques 

 

Instituts nationaux des sciences appliquées 
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Institut National de Recherche en Informatique et en Automatique - INRIA 

 

Institut National de Recherche sur les Transports et leur Sécurité - INRETS 

 

Institut de recherche pour le développement 

 

Instituts régionaux d'administration 

 

Institut des sciences et des industries du vivant et de l'environnement - Agro Paris Tech 

 

Institut supérieur de mécanique de Paris 

 

Institut universitaires de Formation des Maîtres 

 

Musée de l'armée 

 

Musée Gustave-Moreau 

 

Musée du Quai Branly 

 

Musée national de la marine 
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Musée national J.-J.-Henner 

 

Musée national de la Légion d'honneur 

 

Musée de la Poste 

 

Muséum national d'histoire naturelle 

 

Musée Auguste-Rodin 

 

Observatoire de Paris 

 

Office français de protection des réfugiés et apatrides 

 

Office National des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre - ONAC 

 

Office national de la chasse et de la faune sauvage 

 

Office national de l'eau et des milieux aquatiques 

 

Office National d'Information sur les Enseignements et les Professions - ONISEP 
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Office universitaire et culturel français pour l'Algérie 

 

Palais de la découverte 

 

Parcs nationaux 

 

Universités 

 

(iii) Institutions, autorités et juridictions indépendantes: 

 

Autorité de contrôle des assurances et des mutuelles 

 

Autorité de contrôle des nuisances sonores aéroportuaires 

 

Autorité de régulation des communications électroniques et des postes 

 

Comité national d'évaluation des établissements publics à caractère scientifique, culturel 

et professionnel 

 

Défenseur des enfants 

 

Haute autorité de lutte contre les discriminations et pour l'égalité 
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Haute autorité de santé 

 

Médiateur de la République 

 

(iv) Autres organismes publics nationaux: 

 

Union des Groupements d'Achats Publics - UGAP 

 

Agence Nationale Pour l'Emploi - A.N.P.E 

 

Autorité indépendante des marchés financiers 

 

Caisse Nationale des Allocations Familiales - CNAF 

 

Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salariés - CNAMS 

 

Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés – CNAVTS 

 

CROATIA 

 

Hrvatski sabor (Croatian Parliament) 

 

Predsjednik Republike Hrvatske (President of the Republic of Croatia) 
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Ured predsjednika Republike Hrvatske (Office of the President of the Republic of Croatia) 

 

Ured predsjednika Republike Hrvatske po prestanku obnašanja dužnosti (Office of the 

President of the Republic of Croatia after the expiry of the term of office) 

 

Vlada Republike Hrvatske (Government of the of the Republic of Croatia) 

 

Uredi Vlade Republike Hrvatske (Offices of the Government of the Republic of Croatia) 

 

Ministarstvo gospodarstva (Ministry of Economy) 

 

Ministarstvo regionalnoga razvoja i fondova Europske unije (Ministry of Regional 

Development and EU Funds) 

 

Ministarstvo financija (Ministry of Finance) 

 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova (Ministry of Foreign and European Affairs) 

 

Ministarstvo pravosuđa (Ministry of Justice) 

 

Ministarstvo uprave (Ministry of Public Administration) 
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Ministarstvo poduzetništva i obrta (Ministry of Entrepreneurship and Crafts) 

 

Ministarstvo rada i mirovinskog sustava (Ministry of Labour and Pension System) 

 

Ministarstvo pomorstva, prometa i infrastrukture (Ministry of Maritime Affairs, Transport and 

Infrastructure) 

 

Ministarstvo poljoprivrede (Ministry of Agriculture) 

 

Ministarstvo turizma (Ministry of Tourism) 

 

Ministarstvo zaštite okoliša i prirode (Ministry of Environmental and Nature Protection) 

 

Ministarstvo graditeljstva i prostornoga uređenja (Ministry of Construction and Physical 

Planning) 

 

Ministarstvo branitelja (Ministry of Veterans' Affairs) 

 

Ministarstvo socijalne politike i mladih (Ministry of Social Policy and Youth) 

 

Ministarstvo zdravlja (Ministry of Health) 
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Ministarstvo znanosti, obrazovanja i sporta (Ministry of Science, Education and Sports) 

 

Ministarstvo kulture (Ministry of Culture) 

 

Državne upravne organizacije (State administrative organisations) 

 

Uredi državne uprave u županijama (County state administration offices) 

 

Ustavni sud Republike Hrvatske (Constitutional Court of the Republic of Croatia) 

 

Vrhovni sud Republike Hrvatske (Supreme Court of the Republic of Croatia) 

 

Sudovi (Courts) 

 

Državno sudbeno vijeće (State Judiciary Council) 

 

Državna odvjetništva (State attorney's offices) 

 

Državnoodvjetničko vijeće (State Prosecutor's Council) 

 

Pravobraniteljstva (Ombudsman's offices) 

 



 

 

& /en 58 

Državna komisija za kontrolu postupaka javne nabave (State Commission for the Supervision 

of Public Procurement Procedures) 

 

Državne agencije i uredi (State agencies and offices) 

 

Državni ured za reviziju (State Audit Office) 

 

ITALY 

 

(i) Purchasing bodies: 

 

Presidenza del Consiglio dei Ministri (Presidency of the Council of Ministers) 

 

Ministero degli Affari Esteri (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari - esclusi i giudici di pace (Ministry of 

Justice and the Judicial Offices - other than the giudici di pace 

 

Ministero dell'Economia e delle Finanze (Ministry of Economy and Finance) 

 

Ministero dello Sviluppo Economico (Ministry of Economic Development) 
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Ministero del Commercio internazionale (Ministry of International Trade) 

 

Ministero delle Comunicazioni (Ministry of Communications) 

 

Ministero delle Politiche Agricole e Forestali (Ministry of Agriculture and Forest 

Policies) 

 

Ministero dell'Ambiente e Tutela del Territorio e del Mare (Ministry of Environment, 

Land and Sea) 

 

Ministero delle Infrastrutture (Ministry of Infrastructure) 

 

Ministero dei Trasporti (Ministry of Transport) 

 

Ministero del Lavoro e delle politiche sociali e della Previdenza sociale (Ministry of 

Labour, Social Policy and Social Security) 

 

Ministero della Solidarietà sociale (Ministry of Social Solidarity) 

 

Ministero della Salute (Ministry of Health) 
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Ministero dell' Istruzione dell' università e della ricerca (Ministry of Education, 

University and Research) 

 

Ministero per i Beni e le Attività culturali comprensivo delle sue articolazioni 

periferiche (Ministry of Heritage and Culture, including its subordinated entities) 

 

(ii) Other national public bodies: 

 

CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici)1 

 

CYPRUS 

 

Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο (Presidency and Presidential Palace) 

 

Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης (Office of the Coordinator for Harmonisation) 

 

Υπουργικό Συμβούλιο (Council of Ministers) 

 

Βουλή των Αντιπροσώπων (House of Representatives) 

 

Δικαστική Υπηρεσία (Judicial Service) 

 

                                                 
1 Acts as the central procuring entity for all the Italian public administration. 
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Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Law Office of the Republic) 

 

Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας (Audit Office of the Republic) 

 

Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας (Public Service Commission) 

 

Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας (Educational Service Commission) 

 

Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως (Office of the Commissioner for Administration 

(Ombudsman)) 

 

Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού (Commission for the Protection of Competition) 

 

Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου (Internal Audit Service) 

 

Γραφείο Προγραμματισμού (Planning Bureau) 

 

Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας (Treasury of the Republic) 

 

Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα (Office of the 

Commissioner for Personal Data Protection ) 
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Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων (Office of the Commissioner for State Aid Control) 

 

Αναθεωρητική Αρχή Προσφορών (Tender Review Body) 

 

Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών (Cooperative Societies 

Supervision and Development Authority) 

 

Αναθεωρητική Αρχή Προσφύγων (Refugees' Review Body) 

 

Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος (Ministry of Agriculture, Natural 

Resources and Environment): 

 

Τμήμα Γεωργίας (Department of Agriculture) 

 

Κτηνιατρικές Υπηρεσίες (Veterinary Services) 

 

Τμήμα Δασών (Forest Department) 

 

Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων (Water Development Department) 

 

Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης (Geological Survey Department) 
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Μετεωρολογική Υπηρεσία (Meteorological Service) 

 

Τμήμα Αναδασμού (Land Consolidation Department) 

 

Υπηρεσία Μεταλλείων (Mines Service) 

 

Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών (Agricultural Research Institute) 

 

Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών (Department of Fisheries and Marine 

Research) 

 

Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως (Ministry of Justice and Public Order): 

 

Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου (Cyprus Fire Service) 

 

Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού (Ministry of Commerce, Industry and 

Tourism) 

 

Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη (Department of Registrar of 

Companies and Official Receiver) 
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Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Ministry of Labour and Social 

Insurance): 

 

Τμήμα Εργασίας (Department of Labour) 

 

Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (Department of Social Insurance) 

 

Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας (Department of Social Welfare Services) 

 

Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου (Productivity Centre Cyprus) 

 

Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου (Higher Hotel Institute Cyprus) 

 

Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο (Higher Τechnical Institute) 

 

Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας (Department of Labour Inspection) 

 

Τμήμα Εργασιακών Σχέσεων (Depertment of Labour Relations) 

 

Υπουργείο Εξωτερικών (Ministry of Foreign Affairs) 
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Υπουργείο Οικονομικών (Ministry of Finance): 

 

Τελωνεία (Customs and Excise) 

 

Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων (Department of Inland Revenue) 

 

Στατιστική Υπηρεσία (Statistical Service) 

 

Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών (Department of Government Purchasing and 

Supply) 

 

Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού (Public Administration and Personnel 

Department) 

 

Κυβερνητικό Τυπογραφείο (Government Printing Office) 

 

Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής (Department of Information Technology Services) 

 

Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού (Ministry of Εducation and Culture) 
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Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων (Ministry of Communications and Works): 

 

Τμήμα Δημοσίων Έργων (Department of Public Works) 

 

Τμήμα Αρχαιοτήτων (Department of Antiquities) 

 

Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας (Department of Civil Aviation) 

 

Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας (Department of Merchant Shipping) 

 

Τμήμα Ταχυδρομικών Υπηρεσιών (Postal Services Department) 

 

Τμήμα Οδικών Μεταφορών (Department of Road Transport) 

 

Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών (Department of Electrical and Mechanical 

Services) 

 

Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (Department of Electronic Telecommunications) 

 

Υπουργείο Υγείας (Ministry of Health): 

 

Φαρμακευτικές Υπηρεσίες (Pharmaceutical Services) 
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Γενικό Χημείο (General Laboratory) 

 

Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας (Medical and Public Health 

Services): 

 

Οδοντιατρικές Υπηρεσίες (Dental Services) 

 

Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας (Mental Health Services) 

 

LATVIA 

 

(i) Ministries, secretariats of ministers for special assignments, and their subordinate 

institutions: 

 

Ārlietu ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Ministry of Foreign Affairs and 

subordinate institutions) 

 

Ekonomikas ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Economics and 

subordinate institutions) 

 

Finanšu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Finance and subordinate 

institutions) 
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Izglītības un zinātnes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Education 

and Science and subordinate institutions) 

 

Kultūras ministrija un tas padotībā esošās iestādes (Ministry of Culture and subordinate 

institutions) 

 

Labklājības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Welfare and 

subordinate institutions) 

 

Satiksmes ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Transport and 

subordinate institutions) 

 

Tieslietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Justice and subordinate 

institutions) 

 

Veselības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Health and subordinate 

institutions) 

 

Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija un tās padotībā esošās iestādes 

(Ministry of Environmental Protection and Regional Development and subordinate 

institutions) 
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Zemkopības ministrija un tās padotībā esošās iestādes (Ministry of Agriculture and 

subordinate institutions) 

 

Īpašu uzdevumu ministra sekretariāti un to padotībā esošās iestādes (Ministries for 

Special Assignments and subordinate institutions) 

 

(ii) Other state institutions: 

 

Augstākā tiesa (Supreme Court) 

 

Centrālā vēlēšanu komisija (Central Election Commission) 

 

Finanšu un kapitāla tirgus komisija (Financial and Capital Market Commission) 

 

Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes (Prosecutor's Office and institutions 

under its supervision) 

 

Saeimas un tās padotībā esošās iestādes (The Parliament and subordinate institutions) 

 

Satversmes tiesa (Constitutional Court) 
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Valsts kanceleja un tās pārraudzībā esošās iestādes (State Chancellery and institutions 

under its supervision) 

 

Valsts kontrole (State Audit Office) 

 

Valsts prezidenta kanceleja (Chancellery of the State President) 

 

(iii) Other state institutions not subordinate to ministries: 

 

Tiesībsarga birojs (Office of the Ombudsman); 

 

Nacionālā radio un televīzijas padome (National Broadcasting Council) 

 

LITHUANIA 

 

(i) Prezidentūros kanceliarija (Office of the President) 

 

(ii) Seimo kanceliarija (Office of the Seimas): 

 

Institutions accountable to the Seimas: 

 

Lietuvos mokslo taryba (Science Council) 

 

Seimo kontrolierių įstaiga (The Seimas Ombudsmen's Office) 
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Valstybės kontrolė (National Audit Office) 

 

Specialiųjų tyrimų tarnyba (Special Investigation Service) 

 

Valstybės saugumo departamentas (State Security Department) 

 

Konkurencijos taryba (Competition Council) 

 

Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras (Genocide and Resistance 

Research Centre) 

 

Vertybinių popierių komisija (Lithuanian Securities Commission) 

 

Ryšių reguliavimo tarnyba (Communications Regulatory Authority) 

 

Nacionalinė sveikatos taryba (National Health Board) 

 

Etninės kultūros globos taryba (Council for the Protection of Ethnic Culture) 

 

Lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba (Office of Equal Opportunities Ombudsperson) 

 

Valstybinė kultūros paveldo komisija (National Cultural Heritage Commission) 
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Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga (Children's Rights Ombudsman Institution) 

 

Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija (State Price Regulation Commission 

of Energy Resources) 

 

Valstybinė lietuvių kalbos komisija (State Commission of the Lithuanian Language) 

 

Vyriausioji rinkimų komisija (Central Electoral Committee) 

 

Vyriausioji tarnybinės etikos komisija (Chief Commission of Official Ethics) 

 

Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba (Office of the Inspector of Journalists' Ethics) 

 

(iii) Vyriausybės kanceliarija (Office of the Government): 

 

Institutions accountable to the Government: 

 

Informacinės visuomenės plėtros komitetas (Information Society Development 

Committee) 
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Kūno kultūros ir sporto departamentas (Department of Physical Education and Sports) 

 

Lietuvos archyvų departamentas (Lithuanian Archives Department) 

 

Mokestinių ginčų komisija (Commission on Tax Disputes) 

 

Statistikos departamentas (Department of Statistics) 

 

Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas (Department of National Minorities and 

Lithuanians Living Abroad) 

 

Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba (State Tobacco and Alcohol Control 

Service) 

 

Viešųjų pirkimų tarnyba (Public Procurement Office) 

 

Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija (State Nuclear Power Safety 

Inspectorate) 

 

Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija (State Data Protection Inspectorate) 

 

Valstybinė lošimų priežiūros komisija (State Gaming Control Commission) 
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Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba (State Food and Veterinary Service) 

 

Vyriausioji administracinių ginčų komisija (Chief Administrative Disputes 

Commission) 

 

Draudimo priežiūros komisija (Insurance Supervisory Commission) 

 

Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas (Lithuanian State Science and Studies 

Foundation) 

 

Konstitucinis Teismas (Constitutional Court) 

 

(iv) Aplinkos ministerija (Ministry of Environment): 

 

Institutions under the Ministry of Environment): 

 

Generalinė miškų urėdija (Directorate General of State Forests) 

 

Lietuvos geologijos tarnyba (Geological Survey of Lithuania) 

 

Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba (Lithuanian Hydrometereological Service) 

 

Lietuvos standartizacijos departamentas (Lithuanian Standards Board) 
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Nacionalinis akreditacijos biuras (Lithuanian National Accreditation Bureau) 

 

Valstybinė metrologijos tarnyba (State Metrology Service) 

 

Valstybinė saugomų teritorijų tarnyba (State Service for Protected Areas) 

 

Valstybinė teritorijų planavimo ir statybos inspekcija (State Territory Planning and 

construction Inspectorate) 

 

(v) Finansų ministerija (Ministry of Finance): 

 

Institutions under the Ministry of Finance: 

 

Muitinės departamentas (Lithuania Customs) 

 

Valstybės dokumentų technologinės apsaugos tarnyba (Service of Technological 

Security of State Documents) 

 

Valstybinė mokesčių inspekcija (State Tax Inspectorate) 

 

Finansų ministerijos mokymo centras (Training Centre of the Ministry of Finance) 
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(vi) Kultūros ministerija (Ministry of Culture): 

 

Institutions under the Ministry of Culture: 

 

Kultūros paveldo departamentas (Department for the Lithuanian Cultural Heritage) 

 

Valstybinė kalbos inspekcija (State Language Commission) 

 

(vii) Socialinės apsaugos ir darbo ministerija (Ministry of Social Security and Labour): 

 

Institutions under the Ministry of Social Security and Labour: 

 

Garantinio fondo administracija (Administration of Guarantee Fund) 

 

Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba (State Child Rights Protection and 

Adoption Service) 

 

Lietuvos darbo birža (Lithuanian Labour Exchange) 

 

Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba (Lithuanian Labour Market Training Authority) 

 

Trišalės tarybos sekretoriatas (Tripartite Council Secretariat 
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Socialinių paslaugų priežiūros departamentas (Social Services Monitoring Department) 

 

Darbo inspekcija (Labour Inspectorate) 

 

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insturance Fund Board) 

 

Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba (Disability and Working Capacity 

Establishment Service) 

 

Ginčų komisija (Disputes Commission) 

 

Techninės pagalbos neįgaliesiems centras (State Centre of Compensatory Technique for 

the Disabled) 

 

Neįgaliųjų reikalų departamentas (Department of the Affairs of the Disabled) 

 

(viii) Susisiekimo ministerija (Ministry of Transport and Communications): 

 

Institutions under the Ministry of Transport and Communications: 

 

Lietuvos automobilių kelių direkcija (Lithuanian Road Administration) 
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Valstybinė geležinkelio inspekcija (State Railway Inspectorate) 

 

Valstybinė kelių transporto inspekcija (State Road Transport Inspectorate) 

 

(ix) Sveikatos apsaugos ministerija (Ministry of Health): 

 

Institutions under the Ministry of Health): 

 

Valstybinė akreditavimo sveikatos priežiūros veiklai tarnyba (State Health Care 

Accreditation Agency) 

 

Valstybinė ligonių kasa (State Patient Fund) 

 

Valstybinė medicininio audito inspekcija (State Medical Audit Inspectorate) 

 

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba (State Medicines Control Agency) 

 

Valstybinė teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba (Lithuanian Forensic Psychiatry 

and Narcology Service) 

 

Valstybinė visuomenės sveikatos priežiūros tarnyba (State Public Health Service) 
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Farmacijos departamentas (Department of Pharmacy) 

 

Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremalių sveikatai situacijų centras (Health 

Emergency Centre of the Ministry of Health) 

 

Lietuvos bioetikos komitetas (Lithuanian Bioethics Committee) 

 

Radiacinės saugos centras (Radiation Protection Centre) 

 

(x) Švietimo ir mokslo ministerija (Ministry of Education and Science): 

 

Institutions under the Ministry of Education and Science: 

 

Nacionalinis egzaminų centras (National Examination Centre) 

 

Studijų kokybės vertinimo centras (Centre for Quality Assessment in Higher Education) 

 

(xi) Teisingumo ministerija (Ministry of Justice): 

 

Institutions under the Ministry of Justice: 
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Nacionalinė vartotojų teisių apsaugos taryba (National Consumer Rights Protection 

Board) 

 

Europos teisės departamentas (European Law Department) 

 

(xii) Ūkio ministerija (Ministry of Economy): 

 

Institutions under the Ministry of Economy: 

 

Įmonių bankroto valdymo departamentas (Enterprise Bankruptcy Management 

Department) 

 

Valstybinė energetikos inspekcija (State Energy Inspectorate) 

 

Valstybinė ne maisto produktų inspekcija (State Non Food Products Inspectorate) 

 

Valstybinis turizmo departamentas (Lithuanian State Department of Tourism) 

 

(xiii) Užsienio reikalų ministerija (Ministry of Foreign Affairs): 

 

Diplomatic Missions and Consular Offices Abroad as well as Representations to 

International Organisations 
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(xiv) Žemės ūkio ministerija (Ministry of Agriculture): 

 

Institutions under the Ministry of Agriculture: 

 

Nacionalinė mokėjimo agentūra (National Paying Agency) 

 

Nacionalinė žemės tarnyba (National Land Service) 

 

Valstybinė augalų apsaugos tarnyba (State Plant Protection Service) 

 

Valstybinė gyvulių veislininkystės priežiūros tarnyba (State Animal Breeding 

Supervision Service) 

 

Valstybinė sėklų ir grūdų tarnyba (State Seed and Grain Service) 

 

Žuvininkystės departamentas (Fisheries Department) 

 

(xv) Courts: 

 

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas (The Supreme Court of Lithuania) 

 

Lietuvos apeliacinis teismas (The Court of Appeal of Lithuania) 
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Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas (The Supreme Administrative Court of 

Lithuania) 

 

Apygardų teismai (County courts) 

 

Apygardų administraciniai teismai (County administrative courts) 

 

Apylinkių teismai (District courts) 

 

Nacionalinė teismų administracija (National Courts Administration) 

 

Generalinė prokuratūra (The Prosecutor's Office) 

 

(xvi) Other Central Public Administration Entities - institutions, establishments, agencies: 

 

Muitinės kriminalinė tarnyba (Customs Criminal Service) 

 

Muitinės informacinių sistemų centras (Customs Information Systems Centre) 

 

Muitinės laboratorija (Customs Laboratory) 

 

Muitinės mokymo centras (Customs Training Centre) 
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LUXEMBOURG 

 

Ministère d'État 

 

Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration 

 

Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural 

 

Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural: Administration des 

Services Techniques de l'Agriculture 

 

Ministère des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement 

 

Ministère de la Culture, de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche 

 

Ministère de l'Économie et du Commerce extérieur 

 

Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle; 

 

Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle: Lycée d'Enseignement 

Secondaire et d'Enseignement Secondaire Technique 
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Ministère de l'Égalité des chances 

 

Ministère de l'Environnement 

 

Ministère de l'Environnement: Administration de l'Environnement 

 

Ministère de la Famille et de l'Intégration 

 

Ministère de la Famille et de l'Intégration: Maisons de retraite 

 

Ministère des Finances 

 

Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative 

 

Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative: Service Central des 

Imprimés et des Fournitures de l'État – Centre des Technologies de l'informatique de l'État 

 

Ministère de la Justice 

 

Ministère de la Justice: Établissements Pénitentiaires 

 

Ministère de la Santé 
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Ministère de la Santé: Centre hospitalier neuropsychiatrique 

 

Ministère de la Sécurité sociale 

 

Ministère des Transports 

 

Ministère du Travail et de l'Emploi 

 

Ministère des Travaux publics 

 

Ministère des Travaux publics: Bâtiments Publics – Ponts et Chaussées 

 

HUNGARY 

 

Nemzeti Erőforrás Minisztérium (Ministry of National Resources) 

 

Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministry of Rural Development) 

 

Nemzeti Fejlesztési Minisztérium (Ministry of National Development) 

 

Közigazgatási és Igazságügyi Minisztérium (Ministry of Public Administration and Justice) 
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Nemzetgazdasági Minisztérium (Ministry for National Economy) 

 

Külügyminisztérium (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Miniszterelnöki Hivatal (Prime Minister's Office) 

 

Központi Szolgáltatási Főigazgatóság (Central Services Directorate) 

 

MALTA 

 

Uffiċċju tal-Prim Ministru (Office of the Prime Minister) 

 

Ministeru għall-Familja u Solidarjeta' Soċjali (Ministry for the Family and Social Solidarity) 

 

Ministeru ta' l-Edukazzjoni Zghazagh u Impjieg (Ministry for Education Youth and 

Employment) 

 

Ministeru tal-Finanzi (Ministry of Finance) 

 

Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (Ministry for Resources and Infrastructure) 

 

Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (Ministry for Tourism and Culture) 

 



 

 

& /en 87 

Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (Ministry for Rural Affairs and the 

Environment) 

 

Ministeru għal Għawdex (Ministry for Gozo) 

 

Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita' (Ministry of Health, the Elderly and 

Community Care) 

 

Ministeru ta' l-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta' Informazzjoni (Ministry for 

Investment, Industry and Information Technology) 

 

Ministeru għall-Kompetittivà u Komunikazzjoni (Ministry for Competitiveness and 

Communications) 

 

Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (Ministry for Urban Development and Roads) 

 

L-Uffiċċju tal-President (Office of the President) 

 

Uffiċċju ta 'l-iskrivan tal-Kamra tad-Deputati (Office of the Clerk of the House of 

Representatives) 
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NETHERLANDS 

 

Ministerie van Algemene Zaken (Ministry of General Affairs): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid (Advisory Council on 

Government Policy) 

 

Rijksvoorlichtingsdienst (The Netherlands Government Information Service) 

 

Ministerie van Buitenlandse Zaken (Ministry of Foreign Affairs): 

 

Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken - DGRC (Directorate-general for 

Regional Policy and Consular Affairs) 

 

Directoraat-generaal Politieke Zaken - DGPZ (Directorate-general for Political Affairs) 

 

Directoraat-generaal Internationale Samenwerking – DGIS (Directorate-general for 

International Cooperation) 

 

Directoraat-generaal Europese Samenwerking - DGES (Directorate-general for 

European Cooperation) 
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Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden - CBI (Centre for the 

Promotion of Imports from Developing Countries) 

 

Centrale diensten ressorterend onder S/PlvS (Support services falling under the 

Secretary-general and Deputy Secretary-general) 

 

Buitenlandse Posten - ieder afzonderlijk (the various Foreign Missions) 

 

Ministerie van Economische Zaken (Ministry of Economic Affairs): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Centraal Planbureau - CPB (Netherlands Bureau for Economic Policy Analyses) 

 

Bureau voor de Industriële Eigendom - BIE (Industrial Property Office) 

 

SenterNovem (SenterNovem – Agency for sustainable innovation) 

 

Staatstoezicht op de Mijnen - SodM (State Supervision of Mines) 

 

Nederlandse Mededingingsautoriteit - NMa (Netherlands Competition Authority) 
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Economische Voorlichtingsdienst - EVD (Netherlands Foreign Trade Agency) 

 

Agentschap Telecom (Radiocommunications Agency) 

 

Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor 

Overheidsopdrachtgevers - PIANOo (Professional and innovative procurement, network 

for contracting authorities) 

 

Regiebureau Inkoop Rijksoverheid (Coordination of Central Government Purchasing) 

 

Octrooicentrum Nederland (Netherlands Patent Office) 

 

Consumentenautoriteit (Consumer Authority) 

 

Ministerie van Financiën (Ministry of Finance): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Belastingdienst Automatiseringscentrum (Tax and Custom Computer and Software 

Centre) 

 

Belastingdienst (Tax and Customs Administration) 
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De afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen (The various Divisions of the Tax and 

Customs Administration throughout the Netherlands) 

 

Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst - incl. Economische Controle dienst - ECD 

(Fiscal Information and Investigation Service - the Economic Investigation Service 

included) 

 

Belastingdienst Opleidingen (Tax and Customs Training Centre) 

 

Dienst der Domeinen (State Property Service) 

 

Ministerie van Justitie (Ministry of Justice): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Raad voor de Kinderbescherming (Child Care and Protection Agency) 

 

Centraal Justitie Incasso Bureau (Central Fine Collection Agency) 

 

Openbaar Ministerie (Public Prosecution Service) 

 

Immigratie en Naturalisatiedienst (Immigration and Naturalisation Service) 
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Nederlands Forensisch Instituut (Netherlands Forensic Institute) 

 

Dienst Terugkeer & Vertrek (Repatriation and Departure Agency) 

 

Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit (Ministry of Agriculture, Nature and 

Food Quality): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Dienst Regelingen - DR (National Service for the Implementation of Regulations 

(Agency)) 

 

Agentschap Plantenziektenkundige Dienst - PD (Plant Protection Service (Agency)) 

 

Algemene Inspectiedienst - AID (General Inspection Service) 

 

Dienst Landelijk Gebied - DLG (Government Service for Sustainable Rural 

Development) 

 

Voedsel en Waren Autoriteit - VWA (Food and Consumer Product Safety Authority) 
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Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen (Ministry of Education, Culture and 

Science): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Inspectie van het Onderwijs (Inspectorate of Education) 

 

Erfgoedinspectie (Inspectorate of Heritage) 

 

Centrale Financiën Instellingen (Central Funding of Institutions Agency) 

 

Nationaal Archief (National Archives) 

 

Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid (Advisory Council for Science 

and Technology Policy) 

 

Onderwijsraad (Education Council) 

 

Raad voor Cultuur (Council for Culture) 

 

Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (Ministry of Social Affairs and 

Employment): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 
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Inspectie Werk en Inkomen (the Work and Income Inspectorate) 

 

Agentschap SZW (SZW Agency) 

 

Ministerie van Verkeer en Waterstaat (Ministry of Transport, Public Works and 

Watermanagement): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart (Directorate-general for Transport and 

Civil Aviation) 

 

Directoraat-generaal Personenvervoer (Directorate-general for Passenger Transport) 

 

Directoraat-generaal Water (Directorate-general of Water Affairs) 

 

Centrale diensten (Central Services) 

 

Shared services Organisatie Verkeer en Waterstaat (Shared services Organisation for 

Transport and Water management) 

 

Koninklijke Nederlandse Meteorologisch Instituut KNMI (Royal Netherlands 

Meteorological Institute) 
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Rijkswaterstaat, Bestuur (Public Works and Water Management, Board) 

 

De afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat (Each individual regional 

service of the Directorate-general of Public Works and Water Management) 

 

De afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat (Each individual specialist 

service of the Directorate-general of Public Works and Water Management) 

 

Adviesdienst Geo-Informatie en ICT (Advisory Council for Geo-information and ICT) 

 

Adviesdienst Verkeer en Vervoer - AVV (Advisory Council for Traffic and Transport) 

 

Bouwdienst (Service for Construction) 

 

Corporate Dienst (Corporate Service) 

 

Data ICT Dienst (Service for Data and IT) 

 

Dienst Verkeer en Scheepvaart (Service for Traffic and Ship Transport) 

 

Dienst Weg- en Waterbouwkunde - DWW (Service for Road and Hydraulic 

Engineering) 
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Rijksinstituut voor Kust en Zee - RIKZ (National Institute for Coastal and Marine 

Management) 

 

Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling - RIZA 

(National Institute for Sweet Water Management and Water Treatment) 

 

Waterdienst (Service for Water) 

 

Inspectie Verkeer en Waterstaat, Hoofddirectie (Inspectorate Transport and Water 

Management, Main Directorate) 

 

Havenstaatcontrole (Port state Control) 

 

Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek - TCO (Directorate of 

Development of Supervision of Communication and Research) 

 

Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht (Management Unit "Air") 

 

Toezichthouder Beheer Eenheid Water (Management Unit "Water") 

 

Toezichthouder Beheer Eenheid Land (Management Unit "Land") 
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Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer (Ministry for 

Housing, Spatial Planning and the Environment): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie (Directorate General for Housing, 

Communities and Integration) 

 

Directoraat-generaal Ruimte (Directorate General for Spatial Policy) 

 

Directoraat-general Milieubeheer (Directorate General for Environmental Protection) 

 

Rijksgebouwendienst (Government Buildings Agency) 

 

VROM Inspectie (Inspectorate) 

 

Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (Ministry of Health, Welfare and Sports): 

 

Bestuursdepartement (Central policy and staff departments) 

 

Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken (Inspectorate for 

Health Protection and Veterinary Public Health) 
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Inspectie Gezondheidszorg (Health Care Inspectorate) 

 

Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming (Youth Services and Youth 

Protection Inspectorate) 

 

Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu - RIVM (National Institute of Public 

Health and Environment) 

 

Sociaal en Cultureel Planbureau (Social and Cultural Planning Office) 

 

Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen (Medicines 

Evaluation Board Agency) 

 

Tweede Kamer der Staten-Generaal (Second Chamber of the States General) 

 

Eerste Kamer der Staten-Generaal (First Chamber of the States General) 

 

Raad van State (Council of State) 

 

Algemene Rekenkamer (Netherlands Court of Audit) 

 

Nationale Ombudsman (National Ombudsman) 
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Kanselarij der Nederlandse Orden (Chancellery of the Netherlands Order) 

 

Kabinet der Koningin (Queen's Cabinet) 

 

Raad voor de Rechtspraak en de Rechtbanken (Judicial Management and Advisory Board and 

Courts of Law) 

 

AUSTRIA 

 

Present coverage of entities: 

 

Bundeskanzleramt (Federal Chancellery) 

 

Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten (Federal 

Ministry for european and international Affairs) 

 

Bundesministerium für Finanzen (Federal Ministry of Finance) 

 

Bundesministerium für Gesundheit (Federal Ministry of Health) 

 

Bundesministerium für Justiz (Federal Ministry of Justice) 
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Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft 

(Federal Ministry for Agriculture and Forestry, the Environment and Water 

Management) 

 

Bundesministerium für Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz (Federal Ministry for 

Employment, Social Affairs and Consumer Protection) 

 

Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur (Federal Ministry for Education, 

Art and Culture) 

 

Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie (Federal Ministry for 

Transport, Innovation and Technology) 

 

Bundesministerium für Wirtschaft, Familie und Jugend (Federal Ministry for Economic 

Affairs, Family and Youth) 

 

Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung (Federal Ministry for Science and 

Research) 

 

Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen (Federal Office for Calibration and 

Measurement) 
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Österreichische Forschungs- und Prüfzentrum Arsenal Gesellschaft m.b.H (Austrian 

Research and Test Centre Arsenal Ltd) 

 

Bundesanstalt für Verkehr (Federal Institute for Traffic) 

 

Bundesbeschaffung G.m.b.H (Federal Procurement Ltd) 

 

Bundesrechenzentrum G.m.b.H (Federal Data Processing Centre Ltd) 

 

All other central public authorities including their regional and local sub-divisions provided 

that they do not have an industrial or commercial character 

 

POLAND 

 

Kancelaria Prezydenta RP (Chancellery of the President) 

 

Kancelaria Sejmu RP (Chancellery of the Sejm) 

 

Kancelaria Senatu RP (Chancellery of the Senate) 

 

Kancelaria Prezesa Rady Ministrów (Chancellery of the Prime Minister) 
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Sąd Najwyższy (Supreme Court) 

 

Naczelny Sąd Administracyjny (Supreme Administrative Court) 

 

Sądy powszechne - rejonowe, okręgowe i apelacyjne (Common Court of Law - District Court, 

Regional Court, Appellate Court) 

 

Trybunal Konstytucyjny (Constitutional Court) 

 

Najwyższa Izba Kontroli (Supreme Chamber of Control) 

 

Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich (Office of the Human Rights Defender) 

 

Biuro Rzecznika Praw Dziecka (Office of the Children's Rights Ombudsman) 

 

Biuro Ochrony Rządu (Government Protection Bureau) 

 

 Centralne Biuro Antykorupcyjne (Central Anticorruption Bureau) 

 

Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej (Ministry of Labour and Social Policy) 

 

Ministerstwo Finansów (Ministry of Finance) 
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Ministerstwo Gospodarki (Ministry of Economy) 

 

Ministerstwo Rozwoju Regionalnego (Ministry of Regional Development) 

 

Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego (Ministry of Culture and National Heritage) 

 

Ministerstwo Edukacji Narodowej (Ministry of National Education) 

 

Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi (Ministry of Agriculture and Rural Development) 

 

Ministerstwo Skarbu Państwa (Ministry of the State Treasury) 

 

Ministerstwo Sprawiedliwości (Ministry of Justice) 

 

Ministerstwo Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej (Ministry of Transport, 

Construction and Maritime Economy) 

 

Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego (Ministry of Science and Higher Education) 

 

Ministerstwo Środowiska (Ministry of Environment) 

 

Ministerstwo Administracji i Cyfryzacji (Ministry of Administration and Digitisation) 
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Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Ministerstwo Zdrowia (Ministry of Health) 

 

Ministerstwo Sportu i Turystyki (Ministry of Sport and Tourism) 

 

Urząd Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej (Patent Office of the Republic of Poland) 

 

Urząd Regulacji Energetyki (The Energy Regulatory Authority of Poland) 

 

Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych (Office for Military Veterans and 

Victims of Repression) 

 

Urząd Transportu Kolejowego (Office for Railroad Transport) 

 

Urząd Dozoru Technicznego (Office of Technical Inspection) 

 

Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych 

(The Office for Registration of Medicinal Products, Medical Devices and Biocidal Products) 

 

Urząd do Spraw Cudzoziemców (Office for Foreigners) 
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Urząd Zamówień Publicznych (Public Procurement Office) 

 

Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów (Office for Competition and Consumer 

Protection) 

 

Urząd Lotnictwa Cywilnego (Civil Aviation Office) 

 

Urząd Komunikacji Elektronicznej (Office of Electronic Communication) 

 

Wyższy Urząd Górniczy (State Mining Authority) 

 

Główny Urząd Miar (Main Office of Measures) 

 

Główny Urząd Geodezji i Kartografii (The Main Office of Geodesy and Cartography) 

 

Główny Urząd Nadzoru Budowlanego (The General Office of Building Control) 

 

Główny Urząd Statystyczny (Main Statistical Office) 

 

Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji (National Broadcasting Council) 

 

Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych (Inspector General for the Protection of 

Personal Data) 
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Państwowa Komisja Wyborcza (State Election Commission) 

 

Państwowa Inspekcja Pracy (National Labour Inspectorate) 

 

Rządowe Centrum Legislacji (Government Legislation Centre) 

 

Narodowy Fundusz Zdrowia (National Health Fund) 

 

Polska Akademia Nauk (Polish Academy of Science) 

 

Polskie Centrum Akredytacji (Polish Accreditation Centre) 

 

Polskie Centrum Badań i Certyfikacji (Polish Centre for Testing and Certification) 

 

Polska Organizacja Turystyczna (Polish National Tourist Office) 

 

Polski Komitet Normalizacyjny (Polish Committee for Standardisation) 

 

Zakład Ubezpieczeń Społecznych (Social Insurance Institution) 

 

Komisja Nadzoru Finansowego (Polish Financial Supervision Authority) 
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Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych (Head Office of State Archives) 

 

Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego (Agricultural Social Insurance Fund) 

 

Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad (The General Directorate of National Roads 

and Motorways) 

 

Główny Inspektorat Ochrony Roślin i Nasiennictwa (The Main Inspectorate for the Inspection 

of Plant and Seeds Protection) 

 

Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej (The National Headquarters of the State Fire 

Service) 

 

Główny Inspektorat Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych (The Main 

Inspectorate of Commercial Quality of Agri-Food Products) 

 

Główny Inspektorat Ochrony Środowiska (The Main Inspectorate for Environment 

Protection) 

 

Główny Inspektorat Transportu Drogowego (Main Inspectorate of Road Transport) 

 

Główny Inspektorat Farmaceutyczny (Main Pharmaceutical Inspectorate) 
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Główny Inspektorat Sanitarny (Main Sanitary Inspectorate) 

 

Główny Inspektorat Weterynarii (The Main Veterinary Inspectorate) 

 

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agency for Restructuring and 

Modernisation of Agriculture) 

 

Agencja Rynku Rolnego (Agriculture Market Agency) 

 

Agencja Nieruchomości Rolnych (Agricultural Property Agency) 

 

Państwowa Agencja Atomistyki (National Atomic Energy Agency) 

 

Państwowa Agencja Rozwiązywania Problemów Alkoholowych (State Agency for Prevention 

of Alcohol-Related Problems) 

 

Agencja Rezerw Materiałowych (The Material Reserves Agency) 

 

Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej (The National Fund for 

Environmental Protection and Water Management) 

 

Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych (National Disabled Persons 

Rehabilitation Fund) 
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Instytut Pamięci Narodowej - Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu 

(National Remembrance Institute - Commission for Prosecution of Crimes Against the Polish 

Nation) 

 

Rada Ochrony Pamięci Walk i Męczeństwa (The Committee of Protection of Memory of 

Combat and Martyrdom) 

 

Służba Celna Rzeczypospolitej Polskiej (Customs Service of the Republic of Poland) 

 

Państwowe Gospodarstwo Leśne "Lasy Państwowe" (State Forest Enterprise "Lasy 

Państwowe") 

 

Polska Agencja Rozwoju Przedsiębiorczości (Polish Agency for Enterprise Development) 

 

Samodzielne Publiczne Zakłady Opieki Zdrowotnej, jeśli ich organem założycielskim jest 

minister, centralny organ administracji rządowej lub wojewoda (Autonomous Public Health 

Care Management Units established by a minister, central government body or voivoda) 

 

PORTUGAL 

 

Presidência do Conselho de Ministros (Presidency of the Council of Ministers) 

 

Ministério das Finanças (Ministry of Finance) 
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Ministério dos Negócios Estrangeiros e das Comunidades Portuguesas (Ministry of Foreign 

Affairs and Portuguese Communities) 

 

Ministério da Justiça (Ministry of Justice) 

 

Ministério da Economia (Ministry of Economy) 

 

Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas (Ministry of Agriculture, Rural 

Development and Fishing) 

 

Ministério da Educação (Ministry of Education) 

 

Ministério da Ciência e do Ensino Superior (Ministry of Science and University Education) 

 

Ministério da Cultura (Ministry of Culture) 

 

Ministério da Saúde (Ministry of Health) 

 

Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social (Ministry of Labour and Social Solidarity) 

 

Ministério das Obras Públicas, Transportes e Habitação (Ministry of Public Works, 

Transports and Housing) 
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Ministério das Cidades, Ordenamento do Território e Ambiente (Ministry of Cities, Land 

Management and Environment) 

 

Ministério para a Qualificação e o Emprego (Ministry for Qualification and Employment) 

 

Presidência da República (Presidency of the Republic) 

 

Tribunal Constitucional (Constitutional Court) 

 

Tribunal de Contas (Court of Auditors) 

 

Provedoria de Justiça (Ombudsman) 

 

ROMANIA 

 

Administraţia Prezidenţială (Presidential Administration) 

 

Senatul României (Romanian Senate) 

 

Camera Deputaţilor (Chamber of Deputies) 

 

Inalta Curte de Casaţie şi Justiţie (Supreme Court) 
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Curtea Constituţională (Constitutional Court) 

 

Consiliul Legislativ (Legislative Council) 

 

Curtea de Conturi (Court of Accounts) 

 

Consiliul Superior al Magistraturii (Superior Council of Magistracy) 

 

Parchetul de pe lângă Inalta Curte de Casaţie şi Justiţie (Prosecutor's Office Attached to the 

Supreme Court) 

 

Secretariatul General al Guvernului (General Secretariat of the Government) 

 

Cancelaria primului ministru (Chancellery of the Prime Minister) 

 

Ministerul Afacerilor Externe (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Ministerul Economiei şi Finanţelor (Ministry of Economy and Finance) 

 

Ministerul Justiţiei (Ministry of Justice) 
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Ministerul Muncii, Familiei şi Egalităţii de Sanse (Ministry of Labour or and Equal 

Opportunities) 

 

Ministerul pentru Intreprinderi Mici şi Mijlocii, Comerţ, Turism şi Profesii Liberale (Ministry 

for Small and Medium-sized Enterprises, Trade, Tourism and Liberal Professions) 

 

Ministerul Agriculturii şi Dezvoltării Rurale (Ministry of Agricultural and Rural 

Development) 

 

Ministerul Transporturilor (Ministry of Transport) 

 

Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice şi Locuinţei (Ministry of Development, Public 

Works and Housing) 

 

Ministerul Educaţiei Cercetării şi Tineretului (Ministry of Education, Research and Youth) 

 

Ministerul Sănătăţii Publice (Ministry of Public Health) 

 

Ministerul Culturii şi Cultelor (Ministry of Culture and Religious Affairs) 

 

Ministerul Comunicaţiilor şi Tehnologiei Informaţiei (Ministry of Communications and 

Information Technology) 
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Ministerul Mediului şi Dezvoltării Durabile (Ministry of Environment and Sustainable 

Development) 

 

Serviciul de Telecomunicaţii Speciale (Special Telecommunication Service) 

 

Consiliul Naţional al Audiovizualului (The National Audiovisual Council) 

 

Consiliul Concurenţei - CC (Competition Council) 

 

Direcţia Naţională Anticorupţie (National Anti-corruption Department) 

 

Autoritatea Naţională pentru Reglementarea şi Monitorizarea Achiziţiilor Publice (National 

Authority for Regulation and Monitoring Public Procurement) 

 

Consiliul Naţional de Soluţionare a Contestaţiilor (National Council for Solving the Contests) 

 

Autoritatea Naţională de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilităţi Publice - 

ANRSC (National Authority for Regulating Community Services Public Utilities) 

 

Autoritatea Naţională Sanitară Veterinară şi pentru Siguranţa Alimentelor (Sanitary 

Veterinary and Food Safety National Authority) 
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Autoritatea Naţională pentru Protecţia Consumatorilor (National Authority for Consumer 

Protection) 

 

Autoritatea Navală Română (Romanian Naval Authority) 

 

Autoritatea Feroviară Română (Romanian Railway Authority) 

 

Autoritatea Rutieră Română (Romanian Road Authority) 

 

Autoritatea Naţională pentru Protecţia Drepturilor Copilului-şi Adopţie (National Authority 

for the Protection of Child Rights and Adoption) 

 

Autoritatea Naţională pentru Persoanele cu Handicap (National Authority for Disabled 

Persons) 

 

Autoritatea Naţională pentru Tineret (National Authority for Youth) 

 

Autoritatea Naţională pentru Cercetare Stiinţifica (National Authority for Scientific Research) 

 

Autoritatea Naţională pentru Comunicaţii (National Authority for Communications) 
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Autoritatea Naţională pentru Serviciile Societăţii Informaţionale (National Authority for 

Informational Society Services) 

 

Autoritatea Electorală Permanente (Permanent Electoral Authority) 

 

Agenţia pentru Strategii Guvernamentale (Agency for Governmental Strategies) 

 

Agenţia Naţională a Medicamentului (National Medicines Agency) 

 

Agenţia Naţională pentru Sport (National Agency for Sports) 

 

Agenţia Naţională pentru Ocuparea Forţei de Muncă (National Agency for Employment) 

 

Agenţia Naţională de Reglementare în Domeniul Energiei (National Authority for Electrical 

Energy Regulation) 

 

Agenţia Română pentru Conservarea Energiei (Romanian Agency for Power Conservation) 

 

Agenţia Naţională pentru Resurse Minerale (National Agency for Mineral Resources) 

 

Agenţia Română pentru Investiţii Străine (Romanian Agency for Foreign Investment) 

 



 

 

& /en 117 

Agenţia Naţională a Funcţionarilor Publici (National Agency of Public Civil Servants) 

 

Agenţia Naţională de Administrare Fiscală (National Agency of Fiscal Administration) 

 

Agenţia de Compensare pentru Achiziţii de Tehnică Specială (Agency for Offsetting Special 

Technique Procurements) 

 

Agenţia Naţională Anti-doping (National Anti-Doping Agency) 

 

Agenţia Nucleară (Nuclear Agency) 

 

Agenţia Naţională pentru Protecţia Familiei (National Agency for Family Protection) 

 

Agenţia Naţională pentru Egalitatea de Sanse între Bărbaţi şi Femei (National Authority for 

Equality of Chances between Men and Women) 

 

Agenţia Naţională pentru Protecţia Mediului (National Agency for Environmental Protection) 

 

Agenţia naţională Antidrog (National Anti-drugs Agency) 
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SLOVENIA 

 

Predsednik Republike Slovenije (President of the Republic of Slovenia) 

 

Državni zbor (The National Assembly) 

 

Državni svet (The National Council) 

 

Varuh človekovih pravic (The Ombudsman) 

 

Ustavno sodišče (The Constitutional Court) 

 

Računsko sodišče (The Court of Audits) 

 

Državna revizijska komisja (The National Review Commission) 

 

Slovenska akademija znanosti in umetnosti (The Slovenian Academy of Science and Art) 

 

Vladne službe (The Government Services) 

 

Ministrstvo za finance (Ministry of Finance) 
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Ministrstvo za zunanje zadeve (Ministry of Foreign Affairs) 

 

Ministrstvo za pravosodje (Ministry of Justice) 

 

Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the Economy) 

 

Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano (Ministry of Agriculture, Forestry and 

Food) 

 

Ministrstvo za promet (Ministry of Transport) 

 

Ministrstvo za okolje, prostor in energijo (Ministry of Environment, Spatial Planning and 

Energy) 

 

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social 

Affairs) 

 

Ministrstvo za zdravje (Ministry of Health) 

 

Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo (Ministry of Higher Education, Science 

and Technology) 
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Ministrstvo za kulturo (Ministry of Culture) 

 

Ministerstvo za javno upravo (Ministry of Public Administration) 

 

Vrhovno sodišče Republike Slovenije (The Supreme Court of the Republic of Slovenia) 

 

Višja sodišča (Higher Courts) 

 

Okrožna sodišča (District Courts) 

 

Okrajna sodišča (County Courts) 

 

Vrhovno tožilstvo Republike Slovenije (The Supreme Prosecutor of the Republic of Slovenia) 

 

Okrožna državna tožilstva (Districts' State Prosecutors) 

 

Družbeni pravobranilec Republike Slovenije (Social Attorney of the Republic of Slovenia) 

 

Državno pravobranilstvo Republike Slovenije (National Attorney of the Republic of Slovenia) 
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Upravno sodišče Republike Slovenije (Administrative Court of the Republic of Slovenia) 

 

Senat za prekrške Republike Slovenije (Senat of Minor Offenses of the Republic of Slovenia) 

 

Višje delovno in socialno sodišče v Ljubljani (Higher Labour and Social Court) 

 

Delovna in sodišča (Labour Courts) 

 

Upravne note (Local Administrative Units) 

 

SLOVAKIA 

 

Ministries and other central government authorities referred to in Act No. 575/2001 Coll. on 

the structure of activities of the government and central state administration authorities: 

 

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (Ministry of Economy of the Slovak 

Republic) 

 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (Ministry of Finance of the Slovak Republic) 

 

Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky (Ministry 

of Transport, Construction and Regional Development of the Slovak Republic) 
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Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky (Ministry of 

Agriculture and Rural Development of the Slovak Republic) 

 

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky (Ministry of Justice of the Slovak 

Republic) 

 

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky (Ministry of Foreign Affairs of the 

Slovak Republic) 

 

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky (Ministry of Labour, 

Social Affairs and Family of the Slovak Republic) 

 

Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky (Ministry of Environment of the 

Slovak Republic) 

 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky (Ministry of 

Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic) 

 

Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (Ministry of Culture of the Slovak Republic) 

 

Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (Ministry of Health Service of the 

Slovak Republic) 
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Úrad vlády Slovenskej republiky (The Government Office of the Slovak Republic) 

 

Protimonopolný úrad Slovenskej republiky (Antimonopoly Office of the Slovak 

Republic) 

 

Štatistický úrad Slovenskej republiky (Statistical Office of the Slovak Republic) 

 

Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky (The Office of Land 

Surveyor, Cartography and Cadastre of the Slovak Republic) 

 

Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (Slovak Office 

of Standards, Metrology and Testing) 

 

Úrad pre verejné obstarávanie (The Office for Public Procurement) 

 

Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (Industrial Property Office of the 

Slovak Republic) 

 

Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky (The Administration of State 

Material Reserves of the Slovak Republic) 

 

Kancelária Prezidenta Slovenskej republiky (The Office of the President of the Slovak 

Republic) 

 



 

 

& /en 124 

Národná rada Slovenskej republiky (National Council of the Slovak Republic) 

 

Ústavný súd Slovenskej republiky (Constitutional Court of the Slovak Republic) 

 

Najvyšší súd Slovenskej republiky (Supreme Court of the Slovak Republic) 

 

Generálna prokuratúra Slovenskej republiky (Public Prosecution of the Slovak 

Republic) 

 

Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky (Supreme Audit Office of the Slovak 

Republic) 

 

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (Telecommunications Office of the Slovak 

Republic) 

 

Poštový úrad (Postal Regulatory Office) 

 

Úrad na ochranu osobných údajov (Office for Personal Data Protection) 

 

Kancelária verejného ochrancu práv (Ombudsman's Office) 

 

Úrad pre finančný trh (Office for the Finance Market) 
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FINLAND 

 

Oikeuskanslerinvirasto – Justitiekanslersämbetet (Office of the Chancellor of Justice) 

 

Liikenne- ja Viestintäministeriö – Kommunikationsministeriet (Ministry of Transport and 

Communications): 

 

Viestintävirasto – Kommunikationsverket (Finnish Communications Regulatory 

Authority) 

 

Ajoneuvohallintokeskus AKE – Fordonsförvaltningscentralen AKE (Finnish Vehicle 

Administration) 

 

Ilmailuhallinto – Luftfartsförvaltningen (Finnish Civil Aviation Authority) 

 

Ilmatieteen laitos – Meteorologiska institutet (Finnish [Meteorological] Institute) 

 

Merenkulkulaitos – Sjöfartsverket (The Finnish Maritime Administration) 

 

Merentutkimuslaitos – Havsforskningsinstitutet (Finnish Institute of Marine Research) 

 

Ratahallintokeskus RHK – Banförvaltningscentralen RHK (Rail Administration) 
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Rautatievirasto – Järnvägsverket (Finnish Railway Agency) 

 

Tiehallinto – Vägförvaltningen (Road Administration) 

 

Maa- ja Metsätalousministeriö – Jord- Och Skogsbruksministeriet (Ministry of Agriculture 

and Forestry): 

 

Elintarviketurvallisuusvirasto – Livsmedelssäkerhetsverket (Finnish Food Safety 

Authority) 

 

Maanmittauslaitos – Lantmäteriverket (National Land Survey of Finland) 

 

Maaseutuvirasto – Landsbygdsverket (The Countryside Agency) 

 

Oikeusministeriö – Justitieministeriet (Ministry of Justice): 

 

Tietosuojavaltuutetun toimisto – Dataombudsmannens byrå (Office of the Data 

Protection Ombudsman) 

 

Tuomioistuimet – Domstolar (Courts of Law) 

 

Korkein oikeus – Högsta domstolen (Supreme Court) 
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Korkein hallinto-oikeus – Högsta förvaltningsdomstolen (Supreme Administrative 

Court) 

 

Hovioikeudet – hovrätter (Courts of Appeal) 

 

Käräjäoikeudet – tingsrätter (District Courts) 

 

Hallinto-oikeudet – förvaltningsdomstolar (Administrative Courts) 

 

Markkinaoikeus – Marknadsdomstolen (Market Court) 

 

Työtuomioistuin – Arbetsdomstolen (Labour Court) 

 

Vakuutusoikeus – Försäkringsdomstolen (Insurance Court) 

 

Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden (Consumer Complaint Board) 

 

HEUNI – Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessä toimiva Euroopan 

kriminaalipolitiikan instituutti – HEUNI – Europeiska institutet för kriminalpolitik, 

verksamt i anslutning till Förenta Nationerna (the European Institute for Crime 

Prevention and Control) 

 

Konkurssiasiamiehen toimisto – Konkursombudsmannens byrå (Office of Bankrupcy 

Ombudsman) 
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Oikeushallinnon palvelukeskus – Justitieförvaltningens servicecentral (Legal 

Management Service) 

 

Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus – Justitieförvaltningens datateknikcentral (Legal 

Administrative Computing Center) 

 

Oikeuspoliittinen tutkimuslaitos (Optula) – Rättspolitiska forskningsinstitutet (Legal 

Policy Institute) 

 

Oikeusrekisterikeskus – Rättsregistercentralen (Legal Register Centre) 

 

Onnettomuustutkintakeskus – Centralen för undersökning av olyckor (Accident 

Investigation Board) 

 

Rikosseuraamusvirasto – Brottspåföljdsverket (Criminal sanctions Agency) 

 

Rikosseuraamusalan koulutuskeskus – Brottspåföljdsområdets utbildningscentral 

(Training Institute for Prison and Probation Services) 

 

Rikoksentorjuntaneuvosto Rådet för brottsförebyggande (National Council for Crime 

Prevention) 
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Saamelaiskäräjät – Sametinget (The Saami Parliament) 

 

Valtakunnansyyttäjänvirasto – Riksåklagarämbetet (the Office of the Prosecutor 

General) 

 

Opetusministeriö – Undervisningsministeriet (Ministry of Education): 

 

Opetushallitus – Utbildningsstyrelsen (National Board of Education) 

 

Valtion elokuvatarkastamo – Statens filmgranskningsbyrå (Finnish Board of Film 

Classification) 

 

Sosiaali- Ja Terveysministeriö – Social- Och Hälsovårdsministeriet (Ministry of Social 

Affairs and Health): 

 

Työttömyysturvalautakunta – Besvärsnämnden för utkomstskyddsärenden 

(Unemployment Appeal Board) 

 

Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för socialtrygghet (Appeal 

Tribunal) 

 

Lääkelaitos – Läkemedelsverket (National Agency for Medicines) 
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Terveydenhuollon oikeusturvakeskus – Rättsskyddscentralen för hälsovården (National 

Authority for Medicolegal Affairs) 

 

Säteilyturvakeskus – Strålsäkerhetscentralen (Finnish Centre for Radiation and Nuclear 

Safety) 

 

Kansanterveyslaitos – Folkhälsoinstitutet (National Public Health Institute) 

 

Lääkehoidon kehittämiskeskus ROHTO – Utvecklingscentralen för läkemedelsbe-

handling (Centre for Pharmacotherapy Development ROHTO) 

 

Sosiaali- ja terveydenhuollon tuotevalvontakeskus – Social- och hälsovårdens 

produkttillsynscentral (the National Product Control Agency's SSTV) 

 

Sosiaali- ja terveysalan tutkimus- ja kehittämiskeskus Stakes – Forsknings- och 

utvecklingscentralen för social- och hälsovården Stakes (Health and Social Care 

Research and Development Center STAKES) 

 

Työ- Ja Elinkeinoministeriö – Arbets- Och Näringsministeriet (Ministry of Employment and 

the Economy): 

 

Kuluttajavirasto – Konsumentverket (Finnish Consumer Agency) 
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Kilpailuvirasto – Konkurrensverket (Finnish Competition Authority) 

 

Patentti- ja rekisterihallitus – Patent- och registerstyrelsen (National Board of Patents 

and Registration) 

 

Valtakunnansovittelijain toimisto – Riksförlikningsmännens byrå (National 

Conciliators' Office) 

 

Työneuvosto – Arbetsrådet (Labour Council) 

 

Energiamarkkinavirasto − Energimarknadsverket (Energy Market Authority) 

 

Geologian tutkimuskeskus – Geologiska forskningscentralen (Geological Survey of 

Finland) 

 

Huoltovarmuuskeskus – Försörjningsberedskapscentralen (The National Emergency 

Supply Agency) 

 

Kuluttajatutkimuskeskus – Konsumentforskningscentralen (National Consumer 

Research Center) 

 

Matkailun edistämiskeskus - MEK – Centralen för turistfrämjande (Finnish Tourist 

Board) 
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Mittatekniikan keskus - MIKES – Mätteknikcentralen (Centre for Metrology and 

Accreditation) 

 

Tekes - teknologian ja innovaatioiden kehittämiskeskus −Tekes - utvecklingscentralen 

för teknologi och innovationer (Finnish Funding Agency for Technology and 

Innovation) 

 

Turvatekniikan keskus - TUKES – Säkerhetsteknikcentralen (Safety Technology 

Authority) 

 

Valtion teknillinen tutkimuskeskus - VTT – Statens tekniska forskningscentral (VTT 

Technical Research Centre of Finland) 

 

Syrjintälautakunta – Nationella diskrimineringsnämnden (Discrimination Tribunal) 

 

Vähemmistövaltuutetun toimisto – Minoritetsombudsmannens byrå (Office of the 

Ombudsman for Minorities) 

 

Ulkoasiainministeriö – utrikesministeriet (Ministry for Foreign Affairs) 

 

Valtioneuvoston kanslia – statsrådets kansli (Prime Minister's Office) 

 



 

 

& /en 133 

Valtiovarainministeriö – finansministeriet (Ministry of Finance): 

 

Valtiokonttori – Statskontoret (State Treasury) 

 

Verohallinto – Skatteförvaltningen (Tax Administration) 

 

Tullilaitos – Tullverket (Customs) 

 

Tilastokeskus – Statistikcentralen (Statistics Finland) 

 

Valtiontaloudellinen tutkimuskeskus – Statens ekonomiska forskiningscentral 

(Government Institute for Economic Research) 

 

Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen (Population Register Centre) 

 

Ympäristöministeriö – Miljöministeriet (Ministry of Environment): 

 

Suomen ympäristökeskus - Finlands miljöcentral (Finnish Environment Institute) 

 

Asumisen rahoitus- ja kehityskeskus – Finansierings- och utvecklingscentralen för 

boendet (The Housing Finance and Development Centre of Finland) 

 

Valtiontalouden Tarkastusvirasto – Statens Revisionsverk (National Audit Office) 

 



 

 

& /en 134 

SWEDEN 

 

Akademien för de fria konsterna (Royal Academy of Fine Arts) 

 

Allmänna reklamationsnämnden (National Board for Consumer Complaints) 

 

Arbetsdomstolen (Labour Court) 

 

Arbetsförmedlingen (Swedish Employment Services) 

 

Arbetsgivarverk, statens (National Agency for Government Employers) 

 

Arbetslivsinstitutet (National Institute for Working Life) 

 

Arbetsmiljöverket (Swedish Work Environment Authority) 

 

Arvsfondsdelegationen (Swedish Inheritance Fund Commission) 

 

Arkitekturmuseet (Museum of Architecture) 

 

Ljud och bildarkiv, statens (National Archive of Recorded Sound and Moving Images) 
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Barnombudsmannen (The Office of the Childrens' Ombudsman) 

 

Beredning för utvärdering av medicinsk metodik, statens (Swedish Council on Technology 

Assessment in Health Care) 

 

Kungliga Biblioteket (Royal Library) 

 

Biografbyrå, statens (National Board of Film Censors) 

 

Biografiskt lexikon, svenskt (Dictionary of Swedish Biography) 

 

Bokföringsnämnden (Swedish Accounting Standards Board) 

 

Bolagsverket (Swedish Companies Registration Office) Bostadskreditnämnd, statens (BKN) 

(National Housing Credit Guarantee Board) 

 

Boverket (National Housing Board) 

 

Brottsförebyggande rådet (National Council for Crime Prevention) 

 

Brottsoffermyndigheten (Criminal Victim Compensation and Support Authority) 
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Centrala studiestödsnämnden (National Board of Student Aid) 

 

Datainspektionen (Data Inspection Board) 

 

Departementen (Ministries (Government Departments)) 

 

Domstolsverket (National Courts Administration) 

 

Elsäkerhetsverket (National Electrical Safety Board) 

 

Energimarknadsinspektionen (Swedish Energy Markets Inspectorate) 

 

Exportkreditnämnden (Export Credits Guarantee Board) 

 

Finanspolitiska rådet (Swedish Fiscal Policy Council) 

 

Finansinspektionen (Financial Supervisory Authority) 

 

Fiskeriverket (National Board of Fisheries) 

 

Folkhälsoinstitut, statens (National Institute of Public Health) 
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Forskningsrådet för miljö, areella näringar och samhällsbyggande, Formas (Swedish Research 

Council for Environment) 

 

Fortifikationsverket (National Fortifications Administration) 

 

Medlingsinstitutet (National Mediation Office) 

 

Försäkringskassan (Social Insurance Office); 

 

Geologiska undersökning, Sveriges (Geological Survey of Sweden) 

 

Geotekniska institut, statens (Geotechnical Institute) 

 

Glesbygdsverket (The National Rural Development Agency) 

 

Grafiska institutet och institutet för högre kommunikations- och reklamutbildning (Graphic 

Institute and the Graduate School of Communications) 

 

Granskningsnämnden för Radio och TV (The Swedish Broadcasting Commission) 

 

Handelsflottans kultur- och fritidsråd (Swedish Government Seamen's Service) 
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Handikappombudsmannen (Ombudsman for the Disabled) 

 

Haverikommission, statens (Board of Accident Investigation) 

 

Hovrätterna (Courts of Appeal) (6) 

 

Hyres- och ärendenämnder (Regional Rent and Tenancies Tribunals) (12) 

 

Hälso- och sjukvårdens ansvarsnämnd (Committee on Medical Responsibility) 

 

Högskoleverket (National Agency for Higher Education) 

 

Högsta domstolen (Supreme Court) 

 

Institut för psykosocial miljömedicin, statens (National Institute for Psycho-Social Factors 

and Health) 

 

Institut för tillväxtpolitiska studier (National Institute for Regional Studies) 

 

Institutet för rymdfysik (Swedish Institute of Space Physics) 

 

Internationella programkontoret för utbildningsområdet (International Programme Office for 

Education and Training) 
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Migrationsverket (Swedish Migration Board) 

 

Jordbruksverk, statens (Swedish Board of Agriculture) 

 

Justitiekanslern (Office of the Chancellor of Justice) 

 

Jämställdhetsombudsmannen (Office of the Equal Opportunities Ombudsman) 

 

Kammarkollegiet (National Judicial Board of Public Lands and Funds) 

 

Kammarrätterna (Administrative Courts of Appeal) (4) 

 

Kemikalieinspektionen (National Chemicals Inspectorate) 

 

Kommerskollegium (National Board of Trade) 

 

Verket för innovationssystem - VINNOVA (Swedish Agency for Innovation Systems) 

 

Konjunkturinstitutet (National Institute of Economic Research) 

 

Konkurrensverket (Swedish Competition Authority) 
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Konstfack (College of Arts, Crafts and Design) 

 

Konsthögskolan (College of Fine Arts) 

 

Nationalmuseum (National Museum of Fine Arts) 

 

Konstnärsnämnden (Arts Grants Committee) 

 

Konstråd, statens (National Art Council) 

 

Konsumentverket (National Board for Consumer Policies) 

 

Kriminaltekniska laboratorium, statens (National Laboratory of Forensic Science) 

 

Kriminalvården (Prison and Probation Service) 

 

Kriminalvårdsnämnden (National Paroles Board) 

 

Kronofogdemyndigheten (Swedish Enforcement Authority) 

 

Kulturråd, statens (National Council for Cultural Affairs) 
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Kustbevakningen (Swedish Coast Guard) 

 

Lantmäteriverket (National Land Survey) 

 

Livrustkammaren/Skoklosters slott/ Hallwylska museet (Royal Armoury) 

 

Livsmedelsverk, statens (National Food Administration) 

 

Lotteriinspektionen (The National Gaming Board) 

 

Läkemedelsverket (Medical Products Agency) 

 

Länsrätterna (County Administrative Courts) (24) 

 

Länsstyrelserna (County Administrative Boards) (24) 

 

Pensionsverk, statens (National Government Employee and Pensions Board) 

 

Marknadsdomstolen (Market Court) 

 

Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges (Swedish Meteorological and 

Hydrological Institute) 
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Moderna museet (Modern Museum) 

 

Musiksamlingar, statens (Swedish National Collections of Music) 

 

Myndigheten för handikappolitisk samordning (Swedish Agency for Disability Policy 

Coordination) 

 

Myndigheten för nätverk och samarbete inom högre utbildning (Swedish Agency for 

Networks and Cooperation in Higher Education) 

 

Nämnden för statligt stöd till trossamfun (Commission for state grants to religious 

communities) 

 

Naturhistoriska riksmuseet (Museum of Natural History) 

 

Naturvårdsverket (National Environmental Protection Agency) 

 

Nordiska Afrikainstitutet (Scandinavian Institute of African Studies) 

 

Nordiska högskolan för folkhälsovetenskap (Nordic School of Public Health) 

 

Notarienämnden (Recorders Committee) 
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Myndigheten för internationella adoptionsfrågor (Swedish National Board for Intra Country 

Adoptions) 

 

Verket för näringslivsutveckling - NUTEK (Swedish Agency for Economic and Regional 

Growth) 

 

Ombudsmannen mot etnisk diskriminering (Office of the Ethnic Discrimination Ombudsman) 

 

Patentbesvärsrätten (Court of Patent Appeals) 

 

Patent- och registreringsverket (Patents and Registration Office) 

 

Personadressregisternämnd statens, SPAR-nämnden (Swedish Population Address Register 

Board) 

 

Polarforskningssekretariatet (Swedish Polar Research Secretariat) 

 

Presstödsnämnden (Press Subsidies Council) 

 

Rådet för Europeiska socialfonden i Sverige (The Council of the European Social Fund in 

Sweden) 
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Radio- och TV-verket (The Swedish Radio and TV Authority) 

 

Regeringskansliet (Government Offices) 

 

Regeringsrätten (Supreme Administrative Court) 

 

Riksantikvarieämbetet (Central Board of National Antiquities) 

 

Riksarkivet (National Archives) 

 

Riksdagsförvaltningen (Parliamentary Administrative Office) 

 

Riksdagens ombudsmän, JO (The Parliamentary Ombudsmen) 

 

Riksdagens revisorer (The Parliamentary Auditors) 

 

Riksgäldskontoret (National Debt Office) 

 

Rikspolisstyrelsen (National Police Board) 

 

Riksrevisionen (National Audit Bureau) 
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Riksutställningar, Stiftelsen (Travelling Exhibitions Service) 

 

Rymdstyrelsen (National Space Board) 

 

Forskningsrådet för arbetsliv och socialvetenskap (Swedish Council for Working Life and 

Social Research) 

 

Räddningsverk, statens (National Rescue Services Board) 

 

Rättshjälpsmyndigheten (Regional Legal-aid Authority) 

 

Rättsmedicinalverket (National Board of Forensic Medicine) 

 

Sameskolstyrelsen och sameskolor (Sami (Lapp) School Board, Sami (Lapp) Schools) 

 

Sjöfartsverket (National Maritime Administration) 

 

Maritima museer, statens (National Maritime Museums) 

 

Säkerhets- och intregritetsskyddsnämnden (Swedish Commission on Security and Integrity 

Protection) 
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Skatteverket (Swedish Tax Agency) 

 

Skogsstyrelsen (National Board of Forestry) 

 

Skolverk, statens (National Agency for Education) 

 

Smittskyddsinstitutet (Swedish Institute for Infectious Disease Control) 

 

Socialstyrelsen (National Board of Health and Welfare) 

 

Sprängämnesinspektionen (National Inspectorate of Explosives and Flammables) 

 

Statistiska centralbyrån (Statistics Sweden) 

 

Statskontoret (Agency for Administrative Development) 

 

Strålsäkerhetsmyndigheten (Swedish Radiation Safety Authority) 

 

Styrelsen för internationellt utvecklingssamarbete, SIDA (Swedish International Development 

Cooperation Authority) 

 

Styrelsen för psykologiskt försvar (National Board of Psychological Defence and Conformity 

Assessment) 
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Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll (Swedish Board for Accreditation) 

 

Svenska Institutet, stiftelsen (Swedish Institute) 

 

Talboks- och punktskriftsbiblioteket (Library of Talking Books and Braille Publications) 

 

Tingsrätterna (District and City Courts) (97) 

 

Tjänsteförslagsnämnden för domstolsväsendet (Judges Nomination Proposal Committee) 

 

Totalförsvarets pliktverk (Armed Forces' Enrolment Board) 

 

Tullverket (Swedish Board of Customs) 

 

Turistdelegationen (Swedish Tourist Authority) 

 

Ungdomsstyrelsen (The National Board of Youth Affairs) 

 

Universitet och högskolor (Universities and University Colleges) 

 

Utlänningsnämnden (Aliens Appeals Board) 
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Utsädeskontroll, statens (National Seed Testing and Certification Institute) 

 

Vatten- och avloppsnämnd, statens (National Water Supply and Sewage Tribunal) 

 

Verket för högskoleservice (VHS) (National Agency for Higher Education);Verket för 

näringslivsutveckling (NUTEK) (Swedish Agency for Economic and Regional Development) 

 

Vetenskapsrådet (Swedish Research Council) 

 

Veterinärmedicinska anstalt, statens (National Veterinary Institute) 

 

Väg- och transportforskningsinstitut, statens (Swedish National Road and Transport Research 

Institute) 

 

Växtsortnämnd, statens (National Plant Variety Board) 

 

Åklagarmyndigheten (Swedish Prosecution Authority) 

 

Krisberedskapsmyndigheten (Swedish Emergency Management Agency) 

 

Överklagandenämnden för nämndemannauppdrag (Board of Appeals of the Manna Mission) 
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2. Note to Sub-Section A 

 

Any entity listed under point (b) of heading 1 also covers any subordinated entity of those 

contracting authorities of an EU Member State, provided that it does not have separate legal 

personality. 

 

 

SUB-SECTION B 

 

KYRGYZ REPUBLIC 

 

1. Covered entities: 

 

The Parliament of the Kyrgyz Republic (Jogorku Kenesh) 

 

Administrative Office of the President's Administration and the Government of the Kyrgyz 

Republic 

 

The Ministry of Foreign Affairs of the Kyrgyz Republic 

 

The Ministry of Justice of the Kyrgyz Republic 

 



 

 

& /en 150 

The Ministry of Finance of the Kyrgyz Republic 

 

The Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic 

 

The Ministry of Agriculture, Food Industry and Land Reclamation of the Kyrgyz Republic 

 

The Ministry of Transport and Roads of the Kyrgyz Republic 

 

The Ministry of Education and Science of the Kyrgyz Republic 

 

The Ministry of Health of the Kyrgyz Republic 

 

Ministry of Culture, Information and Tourism of the Kyrgyz Republic 

 

The Ministry of Labour and Social Development of the Kyrgyz Republic 

 

The State Committee of Information Technologies and Communications of the Kyrgyz Republic 

 

The State Committee for Industry, Energy and Subsoil of the Kyrgyz Republic 

 

The State Tax Service under the Government of the Kyrgyz Republic 
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The State Customs Service under the Government of the Kyrgyz Republic 

 

The State Agency on Environment Protection and Forestry under the Government of the Kyrgyz 

Republic 

 

The State Agency on Youth, Physical Culture and Sport under the Government of the Kyrgyz 

Republic 

 

The State Agency of Architecture, Construction, Housing and Communal Services under the 

Government of the Kyrgyz Republic 

 

The State Agency for Anti-Monopoly Regulation under the Government of the Kyrgyz Republic 

 

The State Agency for Local Self-Government and Interethnic Relations of the Government of the 

Kyrgyz Republic 

 

State Agency for Fuel and Energy Complex Regulation under the Government of the Kyrgyz 

Republic 

 

The State Service for Financial Market Regulation and Supervision under the Government of 

Kyrgyz Republic 
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The State Service for Combat against Economic Crimes under the Government of the Kyrgyz 

Republic 

 

The State Service of Intellectual Property and Innovation under the Government of the Kyrgyz 

Republic 

 

The State Financial Intelligence Service under the Government of the Kyrgyz Republic 

 

The State Service for Drug Control of the Kyrgyz Republic 

 

The State Registration Service under the Government of the Kyrgyz Republic 

 

The State Migration Service of the Kyrgyz Republic 

 

Fund of the State Material Reserves under the Government of the Kyrgyz Republic 

 

Mandatory Health Insurance Fund of the Kyrgyz Republic 

 

The State Property Management Fund under the Government of the Kyrgyz Republic 

 

The State Inspectorate for Veterinary and Phytosanitary Safety under the Government of the 

Kyrgyz Republic 
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The State Inspectorate for Ecological and Technical Safety under the Government of the Kyrgyz 

Republic 

 

Social Fund of the Kyrgyz Republic 

 

The State Personnel Service of the Kyrgyz Republic 

 

The National Statistical Committee of the Kyrgyz Republic 

 

Judicial Department at the Supreme Court of the Kyrgyz Republic 

 

Higher Attestations Commission of the Kyrgyz Republic 

 

The Agency of the Kyrgyz Republic for Reorganization of the Banks 

 

The State Commission for Religious Affairs under the President of the Kyrgyz Republic 

 

General Prosecutor Office of the Kyrgyz Republic 

 

Chamber of accountants of the Kyrgyz Republic 
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2. Note to Sub-Section B 

 

Central Government entities of the Kyrgyz Republic as set out in the list of covered entities also 

cover any subordinated entity of any entity listed under heading 1, provided that it does not have 

separate legal personality. 

 

 



 

 

& /en 155 

SECTION 2 

 

SUB-CENTRAL GOVERNMENT ENTITIES 

 

Thresholds: 

 

Unless otherwise provided for in this Annex and subject to the Notes to this Section and the General 

Notes in Section 5, Chapter 9 applies to the procuring entities of the Parties covered by 

Sub-Sections A and B of this Section if the value of the supplies is equal to or exceeds the 

following thresholds: 

 

(a) 200 000 SDR for all goods; 

 

(b) 200 000 SDR for services specified in Section 4; 

 

(c) 5 000 000 SDR for all construction services listed in Division 51 of the UN CPC. 
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SUB-SECTION A 

 

EUROPEAN UNION 

 

1. Covered entities: 

 

All regional or local contracting authorities of the administrative units as defined by Regulation 

(EC) No 1059/2003 of the European Parliament and of the Council of 26 May 2003 on the 

establishment of a common classification of territorial units for statistics (hereinafter referred to as 

"NUTS Regulation").1 

 

2. Note to Sub-Section A 

 

(a) For the purposes of this Section, "regional contracting authorities" shall be understood to 

mean procuring entities of the administrative units falling under the common statistical 

classification of territorial units (hereinafter referred to as "NUTS") NUTS 1 and NUTS 2, as 

referred to in the NUTS Regulation. 

 

(b) For the purposes of this Section, "local contracting authorities" shall be understood to mean 

procuring entities of the administrative units falling under NUTS 3 and smaller administrative 

units, as referred to in the NUTS Regulation. 

 

 

                                                 
1 (OJ EU L 154, 21.6.2003, p.1) as last amended by Regulation (EC) No 1137/2008 of the 

European Parliament and of the Council of 22 October 2008 adapting a number of 

instruments subject to the procedure laid down in Article 251 of the Treaty to Council 

Decision 1999/468/EC, with regard to the regulatory procedure with scrutiny — Adaptation to 

the regulatory procedure with scrutiny — Part One (OJ EU L 311, 21.11.2008, p.1). 
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SUB-SECTION B 

 

KYRGYZ REPUBLIC 

 

1. Covered entities: 

 

(a) REGIONAL STATE ADMINISTRATIONS: 

 

Chui 

 

Talas 

 

Issyk-Kul 

 

Jalal-Abad 

 

Naryn 

 

Osh 

 

Batken 

 



 

 

& /en 158 

(b) REGIONAL CENTRES (MAYOR'S OFFICES AND ADMINISTRATIVE DISTRICTS): 

 

Mayor's Office of Bishkek 

 

Mayor's Office of Osh 

 

Mayor's Office of Talas 

 

Mayor's Office of Kara-Kol 

 

Mayor's Office of Jalal-Abad 

 

Mayor's Office of Naryn 

 

Mayor's Office of Batken 

 

(c) ADMINISTRATIVE DISTRICTS OF BISHKEK 

 

Pervomaisky district 

 

Sverdlovsk region 
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Oktyabrsky district 

 

Leninsky district 

 

(d) URBAN MUNICIPALITIES (MAYOR'S OFFICES): 

 

Tokmok 

 

Kara-Balta 

 

Kaindy 

 

Shopokov 

 

Kant 

 

Orlovka 

 

Kemin 

 

Kara-Suu 
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Nookat 

 

Uzgen 

 

Naryn 

 

Kara-Kul 

 

Tash Kumyr 

 

Maylu-Suu 

 

Kerben 

 

Kochkor-Ata 

 

Kok-Jangak 

 

Toktogul 

 

Balykchy 
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Cholpon-Ata 

 

Isfana 

 

Aydarken 

 

Kadamzhay 

 

Kyzyl-Kiya 

 

Sulukta 

 

(e) DISTRICTS 

 

(i) Rural municipalities in the Region of Chui: 

 

All rural municipalities in the District of Alamedin (17 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Jayl (13 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Kemin (10 rural municipalities) 
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All rural municipalities in the District of Moskov (12 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Panfilov (6 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Sokuluk (19 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Chui (10 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Issyk- Ata (18 rural municipalities). 

 

(ii) Rural municipalities in the Region of Issyk-Kul: 

 

All rural municipalities in the District of Ak-Suu (13 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Jeti-Oguz (13 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Ton (9 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Typ (12 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Issyk-Kol (12 rural municipalities) 
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(iii) Rural municipalities in the Region of Talas: 

 

All rural municipalities in the District of Bakai-Ata (8 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Kara-Buura (9 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Manas (6 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Talas (13 rural municipalities) 

 

(iv) Rural municipalities in the Region of Osh: 

 

All rural municipalities in the District of Alay (12 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Aravan (8 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Kara-Kulja (11 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Kara-Suu (16 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Nookat (15 rural municipalities) 
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All rural municipalities in the District of Uzgen (19 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Chon-Alay (3 rural municipalities) 

 

(v) Rural municipalities in the Region of Naryn: 

 

All rural municipalities in the District of Ak-Talaa (13 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of At-Bashi (11 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Jumgal (12 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Kochkor (11 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Naryn (6 rural municipalities) 

 

(vi) Rural municipalities in the Region of Jalal-Abad: 

 

All rural municipalities in the District of Aksy (12 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Ala-Buka (8 rural municipalities) 
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All rural municipalities in the District of Bazar-Korgon (9 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Nooken (8 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Suzak (13 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Toguz- Toro (4 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Toktogul (11 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Chatkal (2 rural municipalities) 

 

(vii) Rural municipalities in the Region of Batken: 

 

All rural municipalities in the District of Batken (10 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Kadamjai (11 rural municipalities) 

 

All rural municipalities in the District of Leylek (8 rural municipalities) 
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2. Note to Sub-Section B 

 

The sub-central government entities listed in this Sub-Section and as defined by the Law on Local 

Self-Government of the Kyrgyz Republic of 3 August 2012 No 149, include any subordinated 

bodies and organisations that are under the supervision or control of such entity, provided that they 

do not have separate legal personality. 
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SECTION 3 

 

OTHER COVERED ENTITIES 

 

Thresholds: 

 

Unless otherwise provided for in this Annex and subject to the Notes to this Section and the General 

Notes in Section 5, Chapter 9 applies to the other procuring entities of the Parties covered by 

Sub-Sections A and B of this Section if the value of the supplies is equal to or exceeds the 

following thresholds: 

 

(a) 400 000 SDR for all goods; 

 

(b) 400 000 SDR for services specified in Section 4; 

 

(c) 5 000 000 SDR for all construction services listed in Division 51 of the UN CPC. 
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SUB-SECTION A 

 

EUROPEAN UNION 

 

1. Covered entities: 

 

(a) For the European Union, this Section covers procuring entities whose procurement is covered 

by Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council1 which are 

contracting authorities pursuant to that Directive, including those covered under Section 1 and 

Section 2 of this Annex or public undertakings, and which have as one of their activities any 

of the following or any combination thereof: 

 

(i) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the public 

in connection with the production, transport or distribution of drinking water or the 

supply of drinking water to such networks; 

 

(ii) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the public 

in connection with the production, transport or distribution of electricity or the supply of 

electricity to such networks; 

 

(iii) the provision of airport or other terminal facilities to carriers by air; 

 

                                                 
1 Directive 2014/25/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on 

procurement by entities operating in the water, energy, transport and postal services sectors 

and repealing Directive 2004/17/EC (OJ EU L 94, 28.3.2014, p. 243). 
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(iv) the provision of maritime or inland port or other terminal facilities to carriers by sea or 

inland waterway; 

 

(v) the provision or operation of networks providing a service to the public in the field of 

transport by urban railway, automated systems, tramway, trolley bus, bus or cable; 

 

(vi) the provision or operation of networks providing a service to the public in the field of 

transport by railways. 

 

(b) Indicative lists of contracting authorities and public undertakings of the European Union 

fulfilling the criteria set out in point (a) are provided in Annex 3 of the EU's Appendix I to the 

WTO Government Procurement Agreement. 

 

2. Notes to Sub-Section A 

 

(a) Procurement for the pursuit of an activity listed in points (a)(i) to (a)(vi) under heading 1 are 

not covered by Chapter 9 if the activity is exposed to competition in the market concerned. 

 

(b) Chapter 9 does not apply to procurement by procuring entities covered under this Annex for 

the following purposes: 

 

(i) the purchase of water and for the supply of energy or of fuels for the production of 

energy; 
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(ii) purposes other than the pursuit of their activities as listed in points (a)(i) to (a)(vi) under 

heading 1 or for the pursuit of such activities in a country outside the European 

Economic Area; or 

 

(iii) resale or hire to third parties, provided that the procuring entity enjoys no special or 

exclusive right to sell or hire the subject of such contracts and other entities are free to 

sell or hire it under the same conditions as the procuring entity. 

 

(c) The supply of drinking water or electricity to networks which provide a service to the public 

by a procuring entity other than a contracting authority shall not be considered as an activity 

within the meaning of points (a)(i) or (a)(ii) under heading 1 if: 

 

(i) the production of drinking water or electricity by the entity concerned takes place 

because its consumption is necessary for carrying out an activity other than those 

referred to in points (a)(i) to (a)(vi) under heading 1; and 

 

(ii) supply to the public network depends only on the entity's own consumption and has not 

exceeded 30 % of the entity's total production of drinking water or energy, having 

regard to the average for the preceding three years, including the current year. 
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(d) Provided that the conditions set out in point (e) are met, Chapter 9 does not apply to contracts 

awarded: 

 

(i) by a procuring entity to an affiliated undertaking1; or 

 

(ii) by a joint venture, formed exclusively by a number of procuring entities for the purpose 

of carrying out activities within the meaning of points (a)(i) to (a)(vi) under heading 1, 

to an undertaking which is affiliated with one of these procuring entities. 

 

(e) Point (d) applies to services or suppl contracts provided that at least 80 % of the average 

turnover of the affiliated undertaking with respect to services or supplies for the preceding 

three years derives respectively from the provision of such services or supplies to 

undertakings with which it is affiliated. 

 

                                                 
1 "affiliated undertaking" means any undertaking the annual accounts of which are consolidated 

with those of the procuring entity in accordance with the requirements of 

Directive 2013/34/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on the 

annual financial statements, consolidated financial statements and related reports of certain 

types of undertakings, amending Directive 2006/43/EC of the European Parliament and of the 

Council and repealing Council Directives 78/660/EEC and 83/349/EEC, or in case of entities 

not subject to that Directive, any undertaking over which the procuring entity may exercise, 

directly or indirectly, a dominant influence, or which may exercise a dominant influence over 

the procuring entity, or which, in common with the procuring entity, is subject to the 

dominant influence of another undertaking by virtue of ownership, financial participation, or 

the rules which govern it. 
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(f) Provided that the joint venture has been set up to carry out the activity concerned over a 

period of at least three years and the instrument setting up the joint venture stipulates that the 

procuring entities which form it will be part thereof for at least the same period, Chapter 9 

does not apply to contracts awarded by: 

 

(i) a joint venture, formed exclusively by a number of procuring entities for the purposes of 

carrying out activities within the meaning of points (a)(i) to (a)(vi) under heading 1, to 

one of these procuring entities; or 

 

(ii) a procuring entity to such a joint venture of which it forms part. 

 

 

SUB-SECTION B 

 

KYRGYZ REPUBLIC 

 

Covered entities: 

 

Open Joint Stock Company "National Electric Network of Kyrgyzstan" 

 

Open Joint Stock Company "Electric Stations" 
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Joint Stock Company "Sever" and other distribution companies 

 

Open Joint Stock Company "Bishkekteploset" 

 

The State Enterprise "Kyrgyzaeronavigatsiya" 

 

The State Enterprise "National Company Kyrgyz Temir Jolu" under the Ministry of Transport and 

Communications of the Kyrgyz Republic 

 

Open Joint Stock Company "Vostokelektro" 

 

Open Joint Stock Company "Jalalabatelectro" 

 

Open Joint Stock Company "Oshelectro" 

 

Open Joint Stock Company "International Airport Manas"1 

 

The Production and Operational Management Unit "Bishkekvodokanal" at the Mayor's Office of 

Bishkek 

 

Public Broadcasting Corporation of the Kyrgyz Republic 

 

                                                 
1 OJSC "MANAS" includes: 1) International Manas airport; 2) Airport of Osh; 3) Airport of 

Jalal-Abad; 4) Airport Tamchy; and 5) Airport Batken. 
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Free Economic Zones of the Kyrgyz Republic 

 

The State Enterprise "Bishkek bus station" 

 

The State Enterprise "Kyrgyz Avtobeketi" 

 

The State Enterprise "Kyrgyz Pochtasy" 

 

 

SECTION 4 

 

SERVICES 

 

With regard to the Kyrgyz Republic and the European Union: 

 

Unless otherwise provided for in this Annex and subject to the General Notes contained in 

Section 5, Chapter 9 covers the following services, which are identified in accordance with the 

UN CPC as set out in the Services Sectoral Classification List of the WTO (MTN.GNS/W/120)1, if 

they are procured by entities covered by Sections 1 to 3 of this Annex. 

 

Description UN CPC reference No 

Maintenance and repair services 6112, 6122, 633, 886 

Land transport services, including armoured car services, and 

courier services, except transport of mail 

712 (except 71235), 7512, 87304 

                                                 
1 Except for services which entities have to procure from another entity pursuant to an 

exclusive right established by a published law, regulation or administrative provision. 
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Description UN CPC reference No 

Air transport services of passengers and freight, except 

transport of mail 

73 (except 7321) 

Transport of mail by land, except rail, and by air 71235, 7321 

Telecommunications services 752 

Financial services 

Insurance services 

Banking and investments services1 

ex 81 

812, 814 

Computer and related services 84 

Accounting, auditing and bookkeeping services 862 

Market research and public opinion polling services 864 

Management consulting services and related services 865, 8662 

Architectural services; engineering services and integrated 

engineering services, urban planning and landscape 

architectural services; related scientific and technical 

consulting services; technical testing and analysis services 

867 

Advertising services 871 

Building-cleaning services and property management services 874; 82201-82206 

Publishing and printing services on a fee or contract basis 88442 

Sewage and refuse disposal; sanitation and similar services 94 

 

 

                                                 
1 Except for the procurement or acquisition of fiscal agency or depository services, liquidation, 

and management services for regulated financial institutions or services related to the sale, 

redemption and distribution of public debt, including loans and government bonds, notes and 

other securities. 

In Sweden, payments to and from governmental agencies shall be transacted through the 

Swedish Postal Giro System (Postgiro). 
2 Except arbitration and conciliation services. 
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SECTION 5 

 

GENERAL NOTES AND DEROGATIONS 

 

 

SUB-SECTION A 

 

EUROPEAN UNION 

 

1. Chapter 9 does not apply to the following types of procurement: 

 

(a) procurement of agricultural products made in furtherance of agricultural support programmes 

and human feeding programmes (e.g. food aid including urgent relief aid); 

 

(b) procurement for the acquisition, development, production or co-production of programme 

material by broadcasters and contracts for broadcasting time; and 

 

(c) procurement by procuring entities covered under Sections 1 and 2, in connection with 

activities in the fields of drinking water, energy, transport and the postal sector, unless 

covered under Section 3. 

 

2. In respect of the Åland Islands (Ahvenanmaa), the special conditions of Protocol No 2 on the 

Åland Islands to the Treaty of Accession of Finland to the European Union apply. 
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SUB-SECTION B 

 

KYRGYZ REPUBLIC 

 

Chapter 9 does not apply to the following types of procurement: 

 

(a) construction services and goods procured by diplomatic representations abroad; 

 

(b) agricultural products made in furtherance of agricultural support programmes and human 

feeding programmes; 

 

(c) government procurement related to national security; 

 

(d) government procurement related to defence government procurement for the purpose of the 

protection of state secrets or the prevention and management of natural disasters; 

 

(e) procurement of goods, works and services from 'natural monopolies' as defined by the 

relevant law of the Kyrgyz Republic at prices established by the relevant regulatory authority 

of the Kyrgyz Republic; 
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(f) procurement of works and services which according to the legislation of the Kyrgyz Republic 

can be provided exclusively by specific executive government bodies, including any 

subordinated bodies, state entities or legal persons of which 100 % of shares belong to the 

government; 

 

(g) procurement made by a procuring entity covered under Sections 1 to 3 on behalf of a non-

covered entity; 

 

(h) procurement made by procuring entities of parts of goods or services that are not themselves 

covered by this Annex. 

 

(i) procurement for the acquisition, development, production or co-production of programme 

material by broadcasters and contracts for broadcasting time. 

 

(j) procurement by procuring entities covered under Sections 1 and 2, in connection with 

activities in the fields of drinking water, energy, transport and the postal sector, unless 

covered under Section 3. 
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SECTION 6 

 

MEDIA FOR PUBLICATION OF PROCUREMENT INFORMATION 

 

 

SUB-SECTION A 

 

EUROPEAN UNION 

 

1. Publication of general procurement information 

 

The media designated and used by the European Union for meeting the general publication 

requirements pursuant to Article 159(1) of this Agreement and as referred to in point (a) of 

paragraph 2 of that Articleare the following: 

 

(a) EUROPEAN UNION LEVEL 

 

http://simap.ted.europa.eu 

 

Official Journal of the European Union 
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(b) MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION 

 

BELGIUM 

 

(i) Laws, royal regulations, ministerial regulations, ministerial circulars: 

 

le Moniteur Belge 

 

(ii) Jurisprudence: 

 

Pasicrisie 

 

BULGARIA 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Държавен вестник (State Gazette) 

 

(ii) Judicial decisions: 

 

http://www.sac.government.bg 
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(iii) Administrative rulings of general application and any procedure: 

 

http://www.aop.bg 

 

http://www.cpc.bg 

 

CZECHIA 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Sbírka zákonů České republiky (Collection of Laws of the Czech Republic) 

 

(ii) Rulings of the Office for the Protection of Competition: 

 

Collection of Rulings of the Office for the Protection of Competition 

 

DENMARK 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Lovtidende 
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(ii) Judicial decisions: 

 

Ugeskrift for Retsvæsen 

 

(iii) Administrative rulings and procedures: 

 

Ministerialtidende 

 

(iv) Rulings by the Danish Complaints Board for Public Procurement: 

 

Kendelser fra Klagenævnet for Udbud 

 

GERMANY 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Bundesgesetzblatt 

 

Bundesanzeiger 

 

(ii) Judicial decisions: 

 

Entscheidungsammlungen des: Bundesverfassungsgerichts; Bundesgerichtshofs; 

Bundesverwaltungsgerichts; Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte 
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ESTONIA 

 

(i) Laws, regulations and administrative rulings of general application: 

 

Riigi Teataja — http://www.riigiteataja.ee 

 

(ii) Procedures regarding government procurement: 

 

https://riigihanked.riik.ee 

 

IRELAND 

 

Laws and regulations: 

 

Iris Oifigiuil (Official Gazette of the Irish Government) 

 

GREECE 

 

Εφημερίδα της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας (Government Gazette of Greece) 
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SPAIN 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Boletin Oficial del Estado 

 

(ii) Judicial decisions: 

 

No official publication 

 

FRANCE 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Journal Officiel de la République française 

 

(ii) Jurisprudence: 

 

Recueil des arrêts du Conseil d'État 

 

(iii) Revue des marchés publics 
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CROATIA 

 

Narodne novine — http://www.nn.hr 

 

ITALY 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Gazzetta Ufficiale 

 

(ii) Jurisprudence: 

 

No official publication 

 

CYPRUS 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας (Official Gazette of the Republic) 

 

(ii) Judicial decisions: 

 

Αποφάσεις Ανωτάτου Δικαστηρίου 1999 — Τυπογραφείο της Δημοκρατίας (Decisions 

of the Supreme High Court — Printing Office) 
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LATVIA 

 

Laws and regulations: 

 

Latvijas vēstnesis (Official Newspaper) 

 

LITHUANIA 

 

(i) Laws, regulations and administrative provisions: 

 

Teisės aktų registras (Register of Legal Acts) 

 

(ii) Judicial decisions, jurisprudence: 

 

Bulletin of the Supreme Court of Lithuania 'Teismų praktika' 

 

Bulletin of the Supreme Administrative Court of Lithuania 'Administracinių teismų 

praktika' 

 

LUXEMBOURG 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Mémorial 
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(ii) Jurisprudence: 

 

Pasicrisie 

 

HUNGARY 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Magyar Közlöny (Official Journal of the Republic of Hungary) 

 

(ii) Jurisprudence: 

 

Közbeszerzési Értesítő — a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja (Public 

Procurement Bulletin — Official Journal of the Public Procurement Council) 

 

MALTA 

 

Laws and regulations: 

 

Government Gazette 
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NETHERLANDS 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Nederlandse Staatscourant or Staatsblad 

 

(ii) Jurisprudence: 

 

No official publication 

 

AUSTRIA 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Österreichisches Bundesgesetzblatt 

 

Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

 

(ii) Judicial decisions: 

 

Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes, Verwaltungsgerichtshofes, Obersten 

Gerichtshofes, der Oberlandesgerichte, des Bundesverwaltungsgerichtes und der 

Landesverwaltungsgerichte — http://ris.bka.gv.at/Judikatur/ 
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POLAND 

 

(i) Legislation: 

 

Dziennik Ustaw Rzeczypospolitej Polskiej (Journal of Laws — Republic of Poland) 

 

(ii) Judicial decisions, jurisprudence: 

 

'Zamówienia publiczne w orzecznictwie. Wybrane orzeczenia zespołu arbitrów i Sądu 

Okręgowego w Warszawie' (Selection of judgments of arbitration panels and Regional 

Court in Warsaw) 

 

PORTUGAL 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série 

 

(ii) Judicial Publications: 

 

Boletim do Ministério da Justiça 
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Colectânea de Acordos do Supremo Tribunal Administrativo 

 

Colectânea de Jurisprudencia Das Relações 

 

ROMANIA 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Monitorul Oficial al României (Official Journal of Romania) 

 

(ii) Judicial decisions, administrative rulings of general application and any procedure: 

 

http://www.anrmap.ro 

 

SLOVENIA 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Uradni list Republike Slovenije (Official Gazette of the Republic of Slovenia) 

 

(ii) Judicial decisions: 

 

No official publication 
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SLOVAKIA 

 

(i) Laws and regulations: 

 

Zbierka zákonov (Collection of Laws) 

 

(ii) Judicial decisions: 

 

No official publication 

 

FINLAND 

 

Suomen Säädöskokoelma — Finlands Författningssamling (The Collection of the Statutes of 

Finland) 

 

SWEDEN 

 

Svensk Författningssamling (Swedish Code of Statutes) 
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2. Publication of procurement notices 

 

The electronic or paper media designated and used by the European Union and its Member States 

for the publication of notices required by Articles 159, 161(7) and 168(2) of Chapter 9 (Public 

Procurement), pursuant to point (b) of Article 158(2) of that Chapter are the following: 

 

(a) EUROPEAN UNION LEVEL 

 

Supplement to the Official Journal of the European Union, and its electronic version: 

 

TED (tenders electronically daily) http://ted.europa.eu (also accessible from the portal 

http://simap.ted.europa.eu) 

 

(b) MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION 

 

BELGIUM 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Le Bulletin des Adjudications 

 

Other publications in the specialised press 
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BULGARIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Държавен вестник (State Gazette) — http://dv.parliament.bg 

 

Public Procurement Register — http://www.aop.bg 

 

CZECHIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

DENMARK 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

GERMANY 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 
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ESTONIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

IRELAND 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Daily Press: 'Irish Independent', 'Irish Times', 'Irish Press', 'Cork Examiner' 

 

GREECE 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Publication in the daily, financial, regional and specialised press 

 

SPAIN 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 
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FRANCE 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Bulletin officiel des annonces des marchés publics 

 

CROATIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Elektronički oglasnik javne nabave Republike Hrvatske (Electronic Public Procurement 

Classifieds of the Republic of Croatia) 

 

ITALY 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

CYPRUS 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 
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Official Gazette of the Republic 

 

Local Daily Press 

 

LATVIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Latvijas vēstnesis (Official newspaper) 

 

LITHUANIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Centrinė viešųjų pirkimų informacinė sistema (Central Portal of Public Procurement) 

 

Information supplement'Informaciniai pranešimai' to the Official Gazette ('Valstybės žinios') 

of the Republic of Lithuania. 
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LUXEMBOURG 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Daily Press 

 

HUNGARY 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Közbeszerzési Értesítő — a Közbeszerzések Tanácsa Hivatalos Lapja (Public Procurement 

Bulletin — Official Journal of the Public Procurement Council) 

 

MALTA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Government Gazette 

 



 

 

& /en 198 

NETHERLANDS 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

AUSTRIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Amtsblatt zur Wiener Zeitung 

 

POLAND 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Biuletyn Zamówień Publicznych (Public Procurement Bulletin) 

 

PORTUGAL 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu. 
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ROMANIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Monitorul Oficial al României (Official Journal of Romania) 

 

Electronic System for Public Procurement — http://www.e-licitatie.ro 

 

SLOVENIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Portal javnih naročil — http://www.enarocanje.si/?podrocje=portal 

 

SLOVAKIA 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Vestník verejného obstarávania (Journal of Public Procurement) 
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FINLAND 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

Julkiset hankinnat Suomessa ja ETA-alueella, Virallisen lehden liite (Public Procurement in 

Finland and at the EEA-area, Supplement to the Official Gazette of Finland) 

 

SWEDEN 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 

 

3. Publications concerning contracts awarded 

 

The website address where the European Union publishes its notices concerning awarded contracts 

by entities covered by Sections 1 to 3 of this Annex, as required pursuant to Article 168(2) of 

Chapter 9 (Public Procurement) and in accordance with point (c) of Article 158(2) of that Chapter, 

is the following: 

 

Official Journal of the European Union, online version, Tenders Electronic Daily — 

http://ted.europa.eu 
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SUB-SECTION B 

 

KYRGYZ REPUBLIC 

 

1. Publication of general procurement information 

 

The media designated and used by the Kyrgyz Republic for meeting the general publication 

requirements pursuant to Article 159(1) of Chapter 9 and as referred to in point (a) of Article 159(2) 

of that Chapter is the following: 

 

State republican newspaper "Erkin Too" 

 

2. Publication of procurement notices and notices concerning contracts awarded 

 

The media designated and used by the Kyrgyz Republic for the publication of any notices required 

by Articles 160, 162(7) and 169(2) of Chapter 9 and pursuant to points (b) and (c) of Article 159(2) 

of that Chapter, is the following: 

 

Official web portal of public procurement: zakupki.gov.kg 

 

 

_________________ 
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ANNEX 14-A 

 

 

RULES OF PROCEDURE 

 

I. Notifications 

 

1. Any request, notice, written submission or other document of: 

 

(a) the panel shall be sent to the Parties at the same time; 

 

(b) a Party which is addressed to the panel shall be copied to the other Party at the same time; 

 

(c) a Party which is addressed to the other Party shall be copied to the panel at the same time, as 

appropriate. 

 

2. Any notification referred to in rule 1 shall be made electronically or, where appropriate, by 

any other means of telecommunication that provides a record of the sending thereof. Unless proven 

otherwise, such notification shall be deemed to be delivered on the date of its sending. The paper 

version of the document shall be sent by post. 

 

3. All notifications shall be addressed to the Directorate-General for Trade of the 

European Commission and to the Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic. If the Parties have 

already appointed their representatives in the dispute, all notifications shall also be addressed to 

those representatives. 
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4. Minor errors of a clerical nature in a request, notice, written submission or other document 

related to the panel proceedings may be corrected by delivery of a new document clearly indicating 

the changes. 

 

5. If the last day for delivery of a document falls on a non-working day of the institutions of the 

European Union or of the Kyrgyz Republic, the time period for the delivery of the document shall 

end on the next following working day. 

 

II. Appointment of panellists 

 

6. If pursuant to Article 213, a panellist is to be selected by lot, the co-chair of the Cooperation 

Committee from the complaining Party shall promptly inform the co-chair of the Cooperation 

Committee from the Party complained against of the date, time and venue of the lot. The Party 

complained against may, if it so chooses, be present during the lot. In any event, the lot shall be 

carried out with the Party or Parties that are present. 

 

7. The co-chair of the Cooperation Committee from the complaining Party shall notify, in 

writing, each individual who has been selected to serve as a panellist of his or her appointment. 

Each individual shall confirm his or her availability and acceptance to the Parties within five days 

after the date on which he or she was informed of his or her appointment. He or she shall also 

confirm that he or she complies with the Code of Conduct set out in Annex 14-B. 

 



 

 

& /en 3 

8. The co-chair of the Cooperation Committee from the complaining Party shall select the 

panellist or chairperson by lot, within five days after the expiry of the time period referred to in 

Article 213(2), if the relevant sub-lists referred in Article 214(1): 

 

(a) has not been established, from those individuals who have been formally proposed by one 

Party or both Parties for the establishment of that particular sub-list; or 

 

(b) no longer contains at least five individuals, from those individuals who remain on that 

particular sub-list. 

 

III. Organisational meeting 

 

9. Unless the Parties agree otherwise, they shall meet the panel within seven days after its 

establishment in order to determine such matters that the Parties or the panel deem appropriate, 

including: 

 

(a) the remuneration and expenses to be paid to the panellists; 

 

(b) the remuneration to be paid to assistants; the total amount of the remuneration of an assistant 

or assistants of each panellist shall not exceed 50 % of the remuneration of that panellist; 

 

(c) the timetable for the proceedings. 

 

Panellists and representatives of the Parties may take part in the meeting via telephone or video 

conference. 

 



 

 

& /en 4 

IV. Written submissions 

 

10. The complaining Party shall deliver its written submission no later than 20 days after the date 

of establishment of the panel. The Party complained against shall deliver its written submission no 

later than 20 days after the date of delivery of the written submission of the complaining Party. 

 

V. Operation of the panel 

 

11. The chairperson of the panel shall preside at all meetings of the panel. The panel may delegate 

to the chairperson the authority to make administrative and procedural decisions. 

 

12. Unless otherwise provided in Chapter 14 or in these Rules of Procedure, the panel may 

conduct its activities by any means, including electronically or by telephone, or, where appropriate, 

by any other means of telecommunication. 

 

13. Only panellists may take part in the deliberations of the panel, but the panel may permit 

panellists' assistants to be present at its deliberations. 

 

14. The drafting of any decision or report shall remain the exclusive responsibility of the panel 

and shall not be delegated. 

 

15. Where a procedural question arises that is not covered by Chapter 14 and its Annexes, the 

panel, after consulting the Parties, may adopt an appropriate procedure that is compatible with that 

Chapter and its Annexes. 
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16. If the panel considers that there is a need to modify any of the time periods for the 

proceedings other than the time periods set out in Chapter 14 or to make any other procedural or 

administrative adjustment, it shall, after consulting the Parties, inform them, in writing, of the 

reasons for the modification of the time period or other procedural or administrative adjustment. 

 

VI. Replacement 

 

17. If a Party considers that a panellist does not comply with the Code of Conduct set out in 

Annex 14-B and should for this reason be replaced, that Party shall notify the other Party 

within 15 days after the date at which it obtained sufficient evidence of the panellist's alleged failure 

to comply with the Code of Conduct set out in Annex 14-B. 

 

18. The Parties shall consult one another within 15 days after the notification referred to in 

rule 17 of these Rules of Procedure. They shall inform the panellist of his or her alleged failure and 

they may request the panellist to take steps to remedy the failure. They may also, if they so agree, 

remove the panellist and select a new panellist in accordance with Article 213 of this Agreement. 

 

19. If the Parties fail to agree on the need to replace a panellist other than the chairperson of the 

panel, either Party may request that the matter be referred to the chairperson of the panel, whose 

decision shall be final. 

 

If the chairperson of the panel finds that a panellist does not comply with the Code of Conduct set 

out in Annex 14-B, a new panellist shall be selected in accordance with Article 213 of this 

Agreement. 
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20. If the Parties fail to agree on the need to replace the chairperson of the panel, either Party may 

request that the matter be referred to one of the remaining individuals on the sub-list of chairpersons 

established pursuant to Article 214. His or her name shall be drawn by lot by the co-chair of the 

Cooperation Committee from the requesting Party, or the co-chair's delegate. The decision of the 

selected individual on the need to replace the chairperson shall be final. 

 

If the selected individual finds that the chairperson does not comply with the Code of Conduct set 

out in Annex 14-B, a new chairperson shall be selected in accordance with Article 213 of this 

Agreement. 

 

VII. Hearings 

 

21. In accordance with the timetable determined pursuant to rule 9, and after consulting the 

Parties and the other panellists, the chairperson of the panel shall notify the Parties of the date, time 

and venue of the hearing. This information shall be made publicly available by the Party in whose 

territory the hearing takes place, unless the hearing is held in closed session. 

 

22. Unless the Parties agree otherwise, the hearing shall be held in Brussels if the complaining 

Party is the Kyrgyz Republic and in Bishkek if the complaining Party is the European Union. The 

Party complained against shall bear the expenses derived from the logistical administration of the 

hearing. 

 

23. The panel may convene additional hearings if the Parties so agree. 

 

24. All panellists shall be present during the entirety of a hearing. 
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25. Unless the Parties agree otherwise, the following persons may attend a hearing, irrespective of 

whether the hearing is open to the public or not: 

 

(a) representatives of a Party; 

 

(b) advisers; 

 

(c) assistants and administrative staff; 

 

(d) interpreters, translators and court reporters of the panel; and 

 

(e) experts invited by the panel pursuant to Article 229(2). 

 

26. No later than five days before the date of a hearing, each Party shall deliver to the panel and 

to the other Party a list of the names of its representatives who will make oral arguments or 

presentations at the hearing on behalf of that Party and of other representatives and advisers who 

will be attending the hearing. 

 

27. The panel shall conduct the hearing in the following manner, ensuring that the complaining 

Party and the Party complained against are afforded equal time in both argument and rebuttal: 

 

Argument 

 

(a) argument of the complaining Party; 

 

(b) argument of the Party complained against. 
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Rebuttal 

 

(a) reply of the complaining Party; 

 

(b) counter-reply of the Party complained against. 

 

28. The panel may direct questions to either Party at any time during the hearing. 

 

29. The panel shall arrange for a transcript or audio recording of the hearing to be prepared and 

delivered to the Parties as soon as possible after the hearing. The Parties may comment on the 

transcript, and the panel may consider those comments. 

 

30. Each Party may deliver a supplementary written submission concerning any matter that arose 

during the hearing within 10 days after the date of the hearing. 

 

VIII. Questions in writing 

 

31. The panel may at any time during the proceedings submit questions in writing to one or both 

of the Parties. Any questions submitted to one Party shall be copied to the other Party. 

 

32. Each Party shall provide the other Party with a copy of its responses to the questions 

submitted by the panel. The other Party shall have an opportunity to provide comments in writing 

on the Party’s responses within five days after the date of delivery of the copy. 
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IX. Confidentiality 

 

33. Each Party and the panel shall treat as confidential any information submitted by the other 

Party to the panel that the other Party has designated as confidential. When a Party submits to the 

panel a written submission which contains confidential information, it shall also provide, 

within 15 days, a submission without the confidential information which can be disclosed to the 

public. 

 

34. Nothing in these Rules of Procedure shall preclude a Party from disclosing statements of its 

own positions to the public provided that, when making reference to information submitted by the 

other Party, it does not disclose any information designated by the other Party as confidential. 

 

35. The panel shall meet in closed session when the Parties so agree or when the submission and 

arguments of a Party contain business confidential information. 

 

36. The Parties shall maintain the confidentiality of the panel hearings when the hearings are held 

in closed session. 

 

X. Ex parte contacts 

 

37. The panel shall not meet or communicate with a Party in the absence of the other Party. 

 

38. A panellist shall not discuss any aspect of the subject matter of the proceedings with one Party 

or both Parties in the absence of the other panellists. 
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XI. Amicus curiae submissions 

 

39. Unless the Parties agree otherwise within five days after the date of the establishment of the 

panel, the panel may receive unsolicited written submissions from natural persons of a Party or 

legal persons established in the territory of a Party who are independent of the governments of the 

Parties, provided that they: 

 

(a) are received by the panel within 10 days after the date of the establishment of the panel; 

 

(b) are concise and in no case longer than 15 double-spaced pages, including any annexes; 

 

(c) are directly relevant to a factual or a legal issue under consideration by the panel; 

 

(d) contain a description of the person making the submission, including for a natural person his 

or her nationality and for a legal person its place of establishment, the nature of its activities, 

its legal status, its general objectives and its source of financing; 

 

(e) specify the nature of the interest that the person has in the panel proceedings; and 

 

(f) are drafted in the languages chosen by the Parties in accordance with rules 43 and 44. 

 

40. The submissions shall be sent to the Parties for their comments. The Parties may submit 

comments to the panel within 10 days after the delivery. 
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41. The panel shall list in its report all the submissions it has received pursuant to rule 39. The 

panel shall not be obliged to address in its report the arguments made in such submissions. 

However, if the panel does address those arguments in its report, it shall also take into account any 

comments made by the Parties pursuant to rule 40. 

 

XII. Urgent cases 

 

42. In cases of urgency referred to in Article 218, the panel, after consulting the Parties, shall 

adjust, as appropriate, the time periods referred to in these Rules of Procedure. The panel shall 

notify the Parties of such adjustments. 

 

XIII. Translation and interpretation 

 

43. During the consultations referred to in Article 211, and no later than the date of the meeting 

referred to in rule 9 of these Rules of Procedure, the Parties shall endeavour to agree on a common 

working language for the proceedings before the panel. 

 

44. If the Parties are unable to agree on a common working language, each Party shall make its 

written submissions in its chosen language. Each Party shall provide at the same time a translation 

in the language chosen by the other Party, unless its submissions are written in one of the working 

languages of the WTO. The Party complained against shall arrange for the interpretation of oral 

submissions into the languages chosen by the Parties. 
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45. Panel reports and decisions shall be issued in the language or languages chosen by the Parties. 

If the Parties have not agreed on a common working language, the interim and final report of the 

panel shall be issued in one of the working languages of the WTO. 

 

46. Any Party may provide comments on the accuracy of the translation of any translated version 

of a document produced in accordance with these Rules of Procedure. 

 

47. Each Party shall bear the costs of the translation of its written submissions. Any costs incurred 

for translation of a ruling shall be borne equally by the Parties. 

 

XIV. Other procedures 

 

48. The time periods laid down in these Rules of Procedure shall be adjusted by mutual 

agreement of the Parties in line with the special time periods laid down for the adoption of a report 

or decision by the panel in the proceedings under Articles 222 to 225. 

 

 

________________ 
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ANNEX 14-B 

 

 

CODE OF CONDUCT  

FOR PANELLISTS AND MEDIATORS 

 

I. Governing principles 

 

1. In order to preserve the integrity and impartiality of the dispute settlement mechanism, every 

candidate and panellist shall: 

 

(a) become acquainted with this Code of Conduct; 

 

(b) be independent and impartial; 

 

(c) avoid direct and indirect conflicts of interest; 

 

(d) avoid impropriety and the appearance of impropriety or bias; 

 

(e) observe high standards of conduct; and 

 

(f) not be influenced by self-interest, outside pressure, political considerations, public opinion, 

loyalty to a Party or fear of criticism. 

 

2. A panellist shall not, directly or indirectly, incur any obligation or accept any benefit that 

would in any way interfere, or appear to interfere, with the proper performance of his or her duties. 
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3. A panellist shall not use his or her position on the panel to advance any personal or private 

interests. A panellist shall avoid actions that may create the impression that others are in a special 

position to influence him or her. 

 

4. A panellist shall not allow past or existing financial, business, professional, personal or social 

relationships or responsibilities to influence his or her conduct or judgement. 

 

5. A panellist shall avoid entering into any relationship or acquiring any financial interest that is 

likely to affect his or her independence or impartiality or that might reasonably create an 

appearance of impropriety or bias. 

 

II. Disclosure obligations 

 

6. Prior to the acceptance of his or her appointment as a panellist pursuant to Article 213, a 

candidate requested to serve as a panellist shall disclose any interest, relationship or matter that is 

likely to affect his or her independence or impartiality or that might reasonably create an 

appearance of impropriety or bias in the panel proceedings. To that end, a candidate shall make all 

reasonable efforts to become aware of any such interests, relationships and matters, including 

financial, professional, employment or family interests. 

 

7. The disclosure obligation under paragraph 6 is a continuing duty, which requires a panellist to 

disclose any such interests, relationships or matters that may arise during any stage of the 

proceedings. 
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8. A candidate or a panellist shall communicate to the Cooperation Committee for consideration 

by the Parties any matters concerning actual or potential violations of this Code of Conduct as soon 

as he or she becomes aware of them. 

 

III. Duties of panellists 

 

9. Upon acceptance of his or her appointment, a panellist shall be available to perform and shall 

perform his or her duties thoroughly and expeditiously throughout the proceedings, and with 

fairness and diligence. 

 

10. A panellist shall consider only the issues raised in the panel proceedings and necessary for a 

decision and shall not delegate this duty to any other person. 

 

11. A panellist shall take all appropriate steps to ensure that his or her assistants and 

administrative staff are aware of, and comply with, the obligations of panellists under Parts II, III, 

IV and VI of this Code of Conduct. 

 

IV. Obligations of former panellists 

 

12. A former panellist shall avoid actions that may create the appearance that he or she was 

biased in carrying out his or her duties or derived advantage from the decision of the panel. 

 

13. A former panellist shall comply with the obligations in Part VI of this Code of Conduct. 
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V. Confidentiality 

 

14. A panellist shall not, at any time, disclose any non-public information concerning the 

proceedings or acquired during the proceedings for which he or she has been appointed. A panellist 

shall not, in any case, disclose or use any such information to gain personal advantage or advantage 

for others, or to adversely affect the interest of others. 

 

15. A panellist shall not disclose a decision of the panel or parts thereof prior to its publication in 

accordance with Chapter 14. 

 

16. A panellist shall not, at any time, disclose the deliberations of the panel, or any panellist's 

view, or make any statements on the proceedings for which he or she has been appointed or on the 

issues in dispute in the proceedings. 

 

VI. Expenses 

 

17. A panellist shall keep a record and render a final account of the time devoted to the 

proceedings and of his or her expenses, as well as of the time and expenses of his or her assistants 

and administrative staff. 

 

VII. Mediators 

 

18. This Code of Conduct applies to mediators mutatis mutandis. 

 

 

________________ 
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PROTOCOL I 

ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE  

IN CUSTOMS MATTERS 
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ARTICLE 1 

 

Definitions 

 

For the purposes of this Protocol: 

 

(a) "applicant authority" means a competent administrative authority which has been designated 

by a Party for this purpose and which makes a request for assistance on the basis of this 

Protocol; 

 

(b) "customs legislation" means any legal or regulatory provision applicable in the territory of 

either Party, governing the import, export and transit of goods and their placing under any 

other customs regime or procedure, including measures of prohibition, restriction and control; 

 

(c) "information" means data, documents, images, reports, communications or authenticated 

copies, in any format, including electronic, whether or not processed or analysed; 

 

(d) "operation in breach of customs legislation" means any violation or attempted violation of 

customs legislation; 

 

(e) "person" means any natural or legal person; 

 

(f) "personal data" means any information relating to an identified or identifiable natural person; 
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(g) "requested authority" means a competent administrative authority which has been designated 

by a Party for this purpose and which receives a request for assistance on the basis of this 

Protocol. 

 

 

ARTICLE 2 

 

Scope 

 

1. The Parties shall assist each other in the areas within their competence, in the manner and 

under the conditions laid down in this Protocol, to ensure the correct application of customs 

legislation, in particular by preventing, investigating and combating operations in breach of that 

legislation. 

 

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol, applies to any administrative 

authority of either Party which is competent for the application of this Protocol. Such assistance 

shall neither prejudice the provisions governing mutual assistance in criminal matters nor cover 

information obtained under powers exercised at the request of a judicial authority, except where 

communication of such information is authorised by that authority. 

 

3. Assistance to recover duties, taxes or fines is not covered by this Protocol. 

 

 



 

 

& /en 3 

ARTICLE 3 

 

Assistance on request 

 

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall provide it with all 

relevant information which may enable it to ensure that customs legislation is correctly applied, 

including information related to activities noted or planned which are or could be operations in 

breach of customs legislation. 

 

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it whether: 

 

(a) goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported into the 

territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure applied to 

the goods; 

 

(b) goods imported into the territory of one of the Parties have been properly exported from the 

territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure applied to 

the goods. 

 

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall, within the framework 

of its legal or regulatory provisions, take the steps necessary to ensure special surveillance of: 

 

(a) persons in respect of whom there are reasonable grounds for believing that they are or have 

been involved in operations in breach of customs legislation; 
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(b) goods that are or may be transported in such a way that there are reasonable grounds for 

believing that they are intended to be used in operations in breach of customs legislation; 

 

(c) places where stocks of goods have been or may be assembled in such a way that there are 

reasonable grounds for believing that those goods are intended to be used in operations in 

breach of customs legislation; and 

 

(d) means of transport that are or may be used in such a way that there are reasonable grounds for 

believing that they are intended to be used in operations in breach of customs legislation. 

 

 

ARTICLE 4 

 

Spontaneous assistance 

 

The Parties shall assist each other, at their own initiative and in accordance with their legal or 

regulatory provisions, if they consider that to be necessary for the correct application of customs 

legislation, by providing information obtained pertaining to concluded, planned or ongoing 

activities which constitute or appear to constitute operations in breach of customs legislation and 

which may be of interest to the other Party. The information shall focus in particular on: 

 

(a) persons, goods and means of transportation; and 

 

(b) new means or methods employed in carrying out operations in breach of customs legislation. 
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ARTICLE 5 

 

Form and substance of requests for assistance 

 

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing in either print or electronic format. 

They shall be accompanied by the documents necessary to enable compliance with the request. In 

cases of urgency, the requested authority may accept oral requests, but such oral requests shall be 

confirmed by the applicant authority in writing immediately. 

 

2. Requests as referred to in paragraph 1 shall include the following information: 

 

(a) the applicant authority and requesting official; 

 

(b) the information and/or type of assistance requested; 

 

(c) the object of and the reason for the request; 

 

(d) the legal or regulatory provisions and other legal elements involved; 

 

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the persons who are the target of the 

investigations; 

 

(f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried out; and 

 

(g) any additional available details to enable the requested authority to comply with the request. 
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3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in a language 

acceptable to that authority, English always being an acceptable language. This requirement does 

not apply to any documents that accompany the request under paragraph 1. 

 

4. If a request does not meet the formal requirements set out in paragraphs 1 to 3, the requested 

authority may require the correction or the completion of the request; in the meantime, 

precautionary measures may be ordered. 

 

 

ARTICLE 6 

 

Execution of requests 

 

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority shall proceed, within 

the limits of its competence and available resources, as though it were acting on its own account or 

at the request of other authority of that same Party, by supplying information already in its 

possession, by carrying out appropriate enquiries or by arranging for appropriate enquiries to be 

carried out. 

 

2. Paragraph 1 shall also apply to any other authority to which the request has been addressed by 

the requested authority when the latter cannot act on its own. 

 

3. Requests for assistance shall be executed in accordance with the legal or regulatory provisions 

of the requested Party. 
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ARTICLE 7 

 

Form in which information is to be communicated 

 

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant authority in 

writing, together with relevant documents, certified true copies or other items. Such information 

may be provided in electronic format. 

 

2. Original documents shall be transmitted according to each Party's legal constraints, only upon 

request of the applicant authority, in cases where certified true copies would be insufficient. The 

applicant authority shall return such original documents at the earliest opportunity. 

 

3. The requested authority shall, under the provisions referred to in paragraph 2, deliver to the 

applicant authority any information related to the authenticity of the documents issued or certified 

by official agencies within its territory in support of a goods declaration. 

 

 

ARTICLE 8 

 

Presence of officials of one party in the territory of the other party 

 

1. Duly authorised officials of a Party may, with the agreement of the other Party and subject to 

the conditions laid down by the latter, be present in the offices of the requested authority or any 

other concerned authority referred to in Article 6(1) in order to obtain information relating to 

activities that are or could be operations in breach of customs legislation, that the applicant 

authority needs for the purposes of this Protocol. 
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2. Duly authorised officials of a Party may, with the agreement of the other Party concerned and 

subject to the conditions laid down by the latter, be present at enquiries carried out in the latter's 

territory. 

 

3. The presence of officials of a Party in the territory of the other Party shall solely be in an 

advisory capacity. While present in the territory of the other Party, such officials shall: 

 

(a) be able to furnish proof of their official capacity at all times; 

 

(b) not wear uniform nor carry weapons; and 

 

(c) enjoy the same protection as that afforded to officials of the other Party, in accordance with 

the legal and regulatory provisions applicable in the territory of the other Party. 

 

 

ARTICLE 9 

 

Delivery and notification 

 

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall, in accordance with 

legal and regulatory provisions applicable to that authority, take all necessary measures in order to 

deliver any documents or to notify any decisions of the applicant authority that fall within the scope 

of this Protocol to an addressee residing or established in the territory of the requested authority. 
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2. Requests for the delivery of documents or the notification of decisions as referred to in 

paragraph 1 shall be made in writing in an official language of the requested authority or in a 

language acceptable to that authority. 

 

 

ARTICLE 10 

 

Automatic exchange of information 

 

1. The Parties may, by mutual arrangement in accordance with Article 15 of this Protocol: 

 

(a) exchange information covered by this Protocol on an automatic basis; 

 

(b) exchange specific information in advance of the arrival of consignments in the territory of the 

other Party. 

 

2. In order to implement the exchanges referred to in paragraph 1, the Parties will establish 

arrangements on the type of information they wish to exchange and on the format and the frequency 

of transmission. 
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ARTICLE 11 

 

Exceptions to the obligation to provide assistance 

 

1. Assistance may be refused or may be subject to the satisfaction of certain conditions or 

requirements in cases where a Party is of the opinion that assistance under this Protocol would: 

 

(a) be likely to prejudice the sovereignty of the Kyrgyz Republic or that of a Member State of the 

European Union which has been requested to provide assistance under this Protocol; 

 

(b) be likely to prejudice public policy, security or other essential interests, in particular in the 

cases referred to in Article 12(5) of this Protocol; or 

 

(c) violate an industrial, commercial or professional secret. 

 

2. The requested authority may postpone assistance on the grounds that such assistance would 

interfere with ongoing investigations, prosecutions or proceedings. In such a case, the requested 

authority shall consult with the applicant authority to determine whether assistance can be given 

subject to such terms or conditions as the requested authority may require. 

 

3. Where the applicant authority seeks assistance which it would itself be unable to provide if so 

requested, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be for the requested authority 

to decide how to respond to such a request. 
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4. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, the requested authority shall communicate its 

decision and the reasons therefor to the applicant authority without delay. 

 

 

ARTICLE 12 

 

Information exchange and confidentiality 

 

1. The information received under this Protocol shall be used solely for the purposes of this 

Protocol established herein. 

 

2. The use of information obtained under this Protocol in administrative or judicial proceedings 

instituted in respect of operations in breach of customs legislation is considered to be for the 

purposes of this Protocol. Therefore, the Parties may use information obtained and documents 

consulted in accordance with the provisions of this Protocol as evidence in their records of 

evidence, reports and testimonies and in proceedings and charges brought before the courts. The 

requested authority may subject the supply of information or the granting of access to documents to 

the condition that it be notified of such use. 

 

3. Where one of the Parties wishes to use information obtained under this Protocol for other 

purposes, it shall obtain the prior written consent of the authority which provided that information. 

Such use shall then be subject to any restrictions laid down by that authority. 
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4. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall be of a 

confidential or restricted nature, in accordance with the laws and regulations applicable in the 

territory of each Party. That information shall be covered by the obligation of professional secrecy 

and shall enjoy the protection granted to similar information under the relevant laws and regulations 

of the receiving Party. The Parties shall communicate to each other information on their applicable 

laws and regulations. 

 

5. Personal data may be transferred only in accordance with the data protection rules of the Party 

providing the data. Each Party will inform the other Party of the relevant data protection rules and, 

if needed, make best efforts to agree on additional protections. 

 

 

ARTICLE 13 

 

Experts and witnesses 

 

The requested authority may authorise its officials to appear, within the limitations of the 

authorisation granted, as experts or witnesses in judicial or administrative proceedings regarding the 

matters covered by this Protocol, and produce such objects, documents or certified true copies 

thereof as may be needed for the proceedings. The request for appearance must indicate specifically 

before which judicial or administrative authority the official will have to appear, on what matters 

and by virtue of what title or qualification the official will be questioned. 
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ARTICLE 14 

 

Assistance expenses 

 

1. Subject to paragraphs 2 and 3 of this Article, the Parties shall waive any claims on each other 

for reimbursements of expenses incurred in the execution of this Protocol. 

 

2. Expenses and allowances paid to experts, witnesses, interpreters and translators other than 

public service employees shall be borne as appropriate by the requesting Party. 

 

3. If expenses of an extraordinary nature are required to execute a request, the Parties shall 

determine the terms and conditions under which the request is to be executed, as well as the manner 

in which such costs are to be borne. 

 

 

ARTICLE 15 

 

Implementation 

 

1. The implementation of this Protocol shall be entrusted on the one hand to the customs 

authorities of the Kyrgyz Republic and on the other hand to the competent services of the 

European Commission and the customs authorities of the Member States of the European Union. 

They shall decide on all practical measures and arrangements necessary for the implementation of 

this Protocol, taking into consideration their respective applicable laws and regulations, in particular 

for the protection of personal data. 
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2. The Parties shall, as necessary, inform each other of and consult each other on the detailed 

implementation measures adopted by each Party in accordance with this Protocol, in particular with 

respect to the duly authorised services and officials designated as competent to send and receive the 

communications laid out in this Protocol. 

 

3. In the European Union, this Protocol shall not affect the communication of any information 

obtained under this Protocol between the competent services of the European Commission and the 

customs authorities of the Member States of the European Union. 

 

 

ARTICLE 16 

 

Other agreements 

 

This Protocol shall take precedence over any bilateral agreement on mutual administrative 

assistance in customs matters between individual Member States of the European Union and the 

Kyrgyz Republic insofar as the latter is incompatible with this Protocol. 

 

 

ARTICLE 17 

 

Consultations 

 

In respect of the interpretation and implementation of this Protocol, the Parties shall consult each 

other as necessary in the framework of the Cooperation Committee set up under Article 311 of this 

Agreement. 

 

 


